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    Voor mijn vader, de Duitse boer


    Voor alle akkers die u hebt aangeplant,


    onkruid dat u hebt gewied, en levens die u hebt beroerd.


    Ook al bent u nu in de hemel,


    uw gewas gedijt nog steeds.

  


  
    1


    Najaar 1880


    Forestville, Michigan


    Hans had al het geld van de eieren gestolen, alweer.


    De gekloofde handen van Annalisa Werner trilden om de versleten rand van de schort die ze als mand gebruikte. De vracht walnoten rekte het dunne linnen uit – het protesteerde kreunend.


    Deze keer was haar man te ver gegaan.


    ‘Ik kan zijn domme gedrag geen dag langer verdragen.’ Haar lichte Duitse accent echode scherp door de stilte van het dichtbegroeide bos. En toch waren de woorden niet meer dan een fluistering vergeleken met het tumult in haar gekwetste hart.


    Iets verderop draaide Gretchen haar hoofd naar haar toe, terwijl een zacht briesje speelde met haar zijdezachte, blonde haar. ‘Mama?’ Het tweejarige meisje keek Annalisa met haar kleine oogjes vol vertrouwen aan.


    ‘Ach, Liebchen.’ Annalisa forceerde een glimlach om haar vermoeide lippen. ‘Heb je weer een noot gevonden voor mama?’


    Het meisje liet haar een verbleekt groen donzig balletje zien.


    ‘Je bent een geweldig hulpje voor mama.’ Annalisa nam het vlezige fruit en legde het op de berg in haar schort. ‘Ga je er nog een zoeken?’


    Ze konden elke noot die ze raapten goed gebruiken, wilden ze de strenge winter die voor de deur stond overleven – zeker nu Hans de kruik had gevonden die zij in de donkerste hoek onder het bed had verstopt in hun kleine blokhut.


    Ze schudde haar hoofd. De lange vlecht op haar rug zwiepte mee met de woede die zich diep vanbinnen had opgekropt sinds ze had gehoord over het laatste reisje van haar man waarop hij zo veel vergokt had.


    ‘Wie is hier de Dummkopf? Nou?’


    Zij was de Dummkopf, dat was duidelijk. Ze had beter kunnen weten.


    Ze meende eindelijk een goede schuilplaats te hebben gevonden, een plekje waar ze hun hongerloontje kon beschermen tegen zijn verkwistende manier van leven. Bovendien had ze gehoopt dat hij zijn lesje had geleerd, nadat hij het grootste deel van de winst van de laatste oogst had vergokt en verdronken.


    Maar toen ze zo-even was teruggekeerd uit de stad en de kruik tevoorschijn had gehaald om het geld erin te stoppen dat ze met de verkoop van eieren en boter had verdiend, had ze ontdekt dat alles wat ze van de zomer had gespaard was verdwenen.


    Hij had geen muntstuk achtergelaten.


    Net als de vorige keer.


    Ja, zij was de Dummkopf.


    De droge bladeren knarsten onder het dikke eelt van haar blote voeten terwijl ze het spoor van Gretchens treuzelende voetstappen volgde. Hoe moest ze haar lieve meisje ooit een betere toekomst geven als Hans hun spaargeld maar bleef verkwisten?


    Een verdrongen schreeuw van verdriet zocht in Annalisa’s binnenste een uitweg om te ontsnappen.


    Kon ze het maar zonder echtgenoot redden…


    ‘Meer, mama.’ Gretchen raapte nog een walnoot op. Het bruingroene vruchtvlees was aangevreten en onthulde een verrotte, lege dop.


    ‘Die is niet goed.’ Annalisa schudde haar hoofd. ‘De noot is al opgegeten door een wild dier.’


    Het oktoberzonnetje dook door de dwarrelende waterval van verdorde bladeren boven hun hoofd, scheen op Gretchens haar en veranderde het in hetzelfde zachte goud als de boter die Annalisa eerder die ochtend had gekarnd.


    ‘Je hebt dezelfde kleur haar als Raponsje.’ Deze keer glimlachte ze voluit naar haar dochtertje, een glimlach vol liefde die elk hoekje van haar hart vulde.


    Gretchen liet de noot vallen en hief haar stralende gezichtje op. ‘Verhaaltje?’


    Annalisa streek de losse plukken van Gretchens haar van haar voorhoofd en zag in haar dochter een miniatuur spiegelbeeld van zichzelf – van de vele sproeten boven haar neus tot de grote seringenblauwe ogen en het goudblonde haar.


    Haar dochter leek in bijna elk opzicht op haar, zelfs in haar honger naar sprookjesachtige verhalen over prinsessen, ridders in glanzend harnas en ware liefde. Het verschil was dat Gretchen nog niet had geleerd – zoals zij – dat sprookjes slechts dromen waren en dat zoiets als ‘ze leefden nog lang en gelukkig’ niet bestond.


    ‘Nein, Liebchen. Geen verhaaltje. Niet nu.’ Annalisa rechtte haar rug en onderdrukte een plotseling opkomende golf van misselijkheid. ‘Vanavond. Als je naar bed gaat. Dan vertel ik je het verhaal over de prinses die voor de ganzen moest zorgen.’


    Gretchen klapte in haar handjes en glimlachte. ‘Ik vind “De ganzenhoedster” een mooi verhaal.’


    ‘Volgens mij vind jij elk verhaal mooi.’ Annalisa kneep zachtjes in de neus van het meisje. Toen haalde ze diep adem en rook de geur van brandend kreupelhout.


    De rook verontrustte haar niet. Nee, de zwarte rookpluimen die ten zuiden van het maïsveld opstegen veroorzaakten alleen een nieuwe golf van woede.


    In elk geval wist ze nu waar ze Hans kon vinden – als ze dat wilde.


    Net zoals veel bevriende immigranten op de aangrenzende boerderijen gebruikte Hans een deel van zijn werkdagen om meer land te ruimen zodat ze komend voorjaar wat extra oppervlakte hadden om gewassen te planten. Maar van de zestien hectare die hij vier jaar geleden met een lening had gekocht, had hij lang niet zo veel geruimd als hun buren.


    Bracht hij maar niet zo veel tijd door in Saxonia Hall. Drong het maar eens tot hem door dat zijn verkwistende levensstijl betekende dat Gretchen en zij weer een winter armoede en honger moesten lijden.


    Misschien moest ze naar hem toe lopen, naar de plek waar hij aan het werk was, en hem confronteren met het feit dat hij het geld had weggenomen. Haar dromen over een sprookjesachtig leven had ze lang geleden al opgegeven, maar dat betekende nog niet dat Gretchen daaronder moest lijden, toch?


    Annalisa’s vingers spanden zich weer om de versleten rand van haar schort.


    Durfde ze hem wel te vertellen dat ze zich zo veel zorgen maakte? Maar als ze dat niet deed, konden ze de boerderij dan wel houden? Overleefden ze het dan wel?


    ‘Kom met mama mee.’ Annalisa klemde haar ene hand om de schort vol walnoten en strekte de andere uit naar Gretchen. Ze probeerde kalm te blijven. ‘Geef mama een hand, dan gaan we een eindje wandelen.’


    Gretchens mollige vingertjes gleden in de hare. ‘Naar de rivier?’


    ‘Misschien later.’ Al verfoeide zij de rivier die dwars door hun grondgebied stroomde en die zo veel problemen had veroorzaakt met E.B. Ward en met de gokproblemen van Hans, ze kon niet ontkennen dat Gretchen er verrukt van was. De oever van de rivier was altijd een rustige plek, een koel toevluchtsoord voor haar zere voeten, en een plek waar ze haar zorgen kon ontvluchten, al was het maar voor even.


    ‘Nein, we moeten eerst even met papa gaan praten.’ Annalisa begon te lopen maar vertraagde haar pas om het kleine meisje de kans te geven haar bij te houden. Gretchen was blootsvoets, net als zij, en hoewel de huid onder hun voeten dik en gehard was na een zomer zonder schoenen, koos Annalisa haar pad zorgvuldig om de scherpe twijgjes heen, door de knisperende bladeren die al waren gevallen.


    ‘We moeten binnenkort schoenen voor je kopen,’ zei ze, al had ze op dit moment geen idee waarmee ze die moest betalen. Hans had nooit gezorgd voor essentiële zaken zoals schoenen. Zijn paard beslaan was voor hem belangrijker dan schoenen kopen voor zijn dochter. Hij zou zeggen dat een paard van veel meer waarde was voor de boerderij dan een meisje.


    Aan de rand van de open plek bleef ze staan en ademde opnieuw de rokerige lucht in. Ze ademde uit, maar voelde opnieuw de misselijkheid opkomen.


    ‘Ach.’ Ze slikte moeizaam, onderdrukte het gevoel van verontrusting en keek uit over de akker voor haar.


    Ze hadden een kleine anderhalve hectare maïs verbouwd, een gewas dat zelfs groeide tussen de boomstronken die na het ruimen waren overgebleven. Natuurlijk hadden ze wat maïs verloren aan de herten, wasberen en kalkoenen, maar ze hadden een flink deel naar de haven in Forestville kunnen brengen. Daarvandaan was het verscheept naar de markt in Detroit.


    Ze hadden ook tarwe en haver verbouwd op het land dat dichter bij de hut en de schuur lag. De oogst was overvloedig geweest en had hun het geld opgeleverd dat ze zo vreselijk hard nodig hadden.


    Totdat Hans zo dom was geweest de winst te vergokken…


    Wat deed dat pijn vanbinnen. Ze moest rekening houden met de mogelijkheid dat ze binnenkort dakloos waren. Ze konden volgend najaar onmogelijk hun lening afbetalen als Hans hun zuurverdiende geld over de balk bleef smijten.


    Misschien als ze hem smeekte ermee te stoppen…


    ‘Kom, dan gaan we papa zoeken.’ Annalisa verplaatste moeizaam haar voeten en trilde bij de gedachte dat ze hem ervan moest zien te weerhouden hun nog meer schade toe te brengen dan hij al had gedaan.


    Durfde ze haar man daarmee te confronteren?


    Ze wist dat als ze dat deed, hij weer woedend op haar zou worden. In de drie jaren van hun huwelijk had hij nog geen lichamelijk geweld tegen haar gebruikt. Maar hij zou niet aarzelen om haar op andere, subtielere manieren te straffen – zoals hij dat altijd deed als ze hem had geërgerd.


    Gisteravond had hij haar verboden haar avondeten op te eten omdat ze had vergeten een van zijn vallen in te vetten. Voor hem maakte het niets uit dat ze het die dag heel druk had gehad met het oogsten van de laatste wortelgewassen – wortels, bieten en rapen. Hij had niet in de gaten dat ze bezig was geweest ze in hun ondiepe kelder te bedekken met zand als voorbereiding op de winter.


    Haar broer Uri was erbij toen Hans haar strafte en had haar later wat te eten gebracht. Maar durfde ze Hans nu weer boos te maken? Kon ze dat risico wel nemen?


    Gretchen strompelde naast haar, en Annalisa hield haar dochter stevig vast om te voorkomen dat ze viel. De grond lag bezaaid met dikke kluiten aarde die haar leken te belemmeren naar Hans toe te gaan. Opgedroogde, lege maïsstengels bleven als broze vingernagels aan haar rok haken in een poging haar vast te pakken en tegen te houden.


    ‘God, help me.’ Ze trok aan Gretchens arm en het meisje bleef staan. Dacht ze nu echt dat Hans zich iets zou aantrekken van wat zij te zeggen had?


    ‘Bidden, mama?’ Gretchen keek haar aan.


    ‘Ja, laten we bidden.’ Annalisa sloot haar ogen. Maar zelfs nu haar ziel het uitschreeuwde naar God stierf haar smeekbede op haar lippen. God hield Zich niet bezig met de problemen van een jonge vrouw op een najaarsmiddag – zeker niet met die van een arm immigrantenmeisje zoals zij. Als God net zo was als alle andere mannen in haar leven, dan had Hij wel wat beters te doen.


    God was waarschijnlijk op de boerderij verderop langs de weg om haar familie bij te staan, vooral haar Vater. Vater was per slot van rekening zo godsdienstig als een goede lutheraan maar zijn kon, en verdiende natuurlijk Gods hulp.


    ‘Kijk.’ Gretchen trok aan Annalisa’s hand. ‘Papa slaapt.’


    Annalisa’s ogen gingen open, en ze rechtte geschrokken haar rug. ‘Wat? Jouw papa? Slaapt hij? Dat kan niet.’


    Ze keek naar Gretchens vingertje, en het tumult in haar hoofd zweeg abrupt.


    Daar, op de grond naast een hoop verbrand kreupelhout, lag Hans. Vanaf het midden van het maïsveld, waar ze stonden, leek het inderdaad alsof hij had besloten een dutje te doen.


    Maar waarom zou hij zoiets onverantwoords doen met de hoog oplaaiende vlammen zo vlakbij?


    Zoals alle kolonisten kende hij de gevaren van vuur dat zich razendsnel verspreidde.


    ‘Kom, Liebchen.’ Ze begon sneller te lopen en Gretchens korte beentjes moesten hard werken om haar bij te houden. ‘Ik denk dat hij ziek is.’


    Waarom zou Hans tijd verknoeien met slapen als hij zich op een veel leukere manier kon amuseren met kaarten en drinken?


    Tenzij hij ziek was?


    Aan de rand van het maïsveld bleef ze abrupt staan, zodat Gretchen tegen haar aan botste.


    Ze zag de heldere vlammen dansen in de ondergroei van struiken en de stengels die daar lagen opgestapeld. Het droge, brandende kreupelhout knetterde als geweerschoten door de vredige najaarsmiddag.


    In de verte ging een zwerm trekduiven hevig tekeer en hun gekwetter weergalmde door de stilte. Voor de rest was het op de boerderij te stil, te roerloos.


    ‘Hans?’ Ze kon zich er niet toe zetten naar hem toe te lopen.


    ‘Wakker worden, papa.’ Gretchen liet haar hand los en huppelde verder. Hoe weinig aandacht Hans ook aan hun dochter besteedde, de liefde van het meisje wilde van geen wijken weten.


    Maar toen Gretchen zich bukte om hem een klopje op zijn rug te geven, kronkelde er een gevoel van paniek door haar maag die toch al van streek was. ‘Raak hem niet aan!’


    Bij het horen van haar strenge bevel trok Gretchen haar handje terug alsof ze haar vingers had gebrand.


    ‘Raak hem niet aan,’ zei Annalisa weer, met een geforceerde kalmte in haar stem die ze niet voelde.


    Gretchen deed een stap achteruit, haar ogen groot van angst.


    Annalisa dwong zichzelf door te lopen totdat ze over haar man gebogen stond. ‘Hans? Ben je ziek?’


    Hij bewoog niet.


    Ze bukte zich en gaf hem een por op het ruwe linnen van zijn eenvoudige shirt. ‘Als je je niet goed voelt, zorg ik wel voor het vuur.’


    Nog steeds reageerde hij niet.


    Haar hart ging tekeer als een karnstok die op en neer gaat in de verse room. Voorzichtig reikte ze naar zijn arm. Toen ze die lichtjes aanraakte, viel de arm van zijn gezicht. Toen pas zag ze verbrande huid met lappen geroosterd roze vlees eronder. Sommige plekken waren tot op het blanke bot weggebrand. Midden in al dat zwart stonden zijn ogen open en staarden niets ziend voor zich uit.


    Er brandde een schreeuw in haar keel. ‘God, help ons…’ Ze strompelde achteruit, struikelde en viel pijnlijk op haar rug, waarbij de noten die ze verzameld hadden alle kanten op rolden. ‘O, God, help ons!’


    Gretchen kwam dichterbij.


    ‘Nein!’ Annalisa pakte het kind beet en begroef het gezicht van het meisje in haar lege schort. ‘Nein! Niet kijken!’


    Wat was er met Hans gebeurd?


    Haar lichaam schokte van de koude rillingen die opeens door haar lichaam stroomden. Ze wilde wegrennen en zich verstoppen, maar haar ogen dwaalden steeds weer naar die vreselijke aanblik.


    Uit een diepe snee vlak bij zijn haarlijn sijpelde wat bloed. Zijn haar was besmeurd met de helderrode vloeistof, waardoor de zandkleur was veranderd in modderig bruin.


    Hoe kwaad ze ook op Hans was, hoe ze zijn onberekenbare gedrag ook verachtte, ze had hem niet dood gewenst.


    Om eerlijk te zijn zou ze niet kunnen overleven zonder man. Niet in deze wildernis. Niet als vrouw alleen op een boerderij van zestien hectare.


    Ze voelde gal in haar keel omhoogkomen.


    Een vlieg zoemde boven het vochtige en verschroeide vlees van zijn voorhoofd.


    Haar maag kwam in opstand. Ze draaide zich om en braakte op de harde, kale grond.
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    ‘Annalisa heeft een nieuwe echtgenoot nodig.’ Vaters stem steeg uit boven de luide gesprekken die de mannen voerden tijdens de maaltijd in de blokhut van haar ouders.


    ‘Op dat punt zijn we het niet oneens met je, Peter.’ Herr Pfarrer pakte nog een snee stevig bruinbrood van de schaal die midden op tafel stond.


    Met een pot boter in de ene hand en een koffiepot in de andere snelde Annalisa naar de dominee toe. Ze zette de boter naast hem neer.


    ‘Dank je, Annalisa.’ Hij glimlachte en stak zijn beker uit zodat Annalisa hem kon bijvullen. De haren van zijn snor zaten vol kruimels van alles wat hij al gegeten had.


    Ze knikte, maar het lukte haar niet om haar lippen op te trekken voor een glimlach, zelfs niet voor iets wat op een glimlach leek. Ze had sinds gisteren niet meer geglimlacht – sinds ze Hans had gevonden.


    Een aantal buren was tot de conclusie gekomen dat Hans een ongeluk had gehad, zijn hoofd had gestoten en bewusteloos in de hete kolen was gevallen. Maar anderen – onder wie Vater – hadden besloten dat de inhalige zakenman, E.B. Ward, Hans had vermoord, zodat hij eindelijk zijn land in bezit kon nemen om er een houtzagerij te bouwen.


    Dat was het enige gespreksonderwerp geweest, bij de begrafenis die middag en ook nu, tijdens de maaltijd die volgde op de plechtigheid. De mannen waren bij elkaar gaan zitten rond de lange tafel op de zelfgemaakte banken en de schamele stoelen.


    ‘We zijn het niet oneens met je,’ zei Herr Pfarrer weer. ‘Ik zeg alleen dat we misschien moeten proberen een godvrezende man van buitenaf te vinden. James McCann mag dan wel een Ier zijn, hij is ook protestants en een harde werker−’


    ‘Geen sprake van!’ Vater sloeg met zijn vuist op tafel. De lepels en messen rammelden. Er daalde een stilte neer in de overvolle kamer. Zelfs de vrouwen die zich om de houtkachel hadden verzameld staakten hun geklets.


    De zure lucht van een hut vol zwetende mannen, ongewassen na een lange dag hard werken, overviel Annalisa opnieuw. Haar maag moest vechten tegen de misselijkheid. De bedompte hitte, de scherpe kruiden in de Rostbratwurst van haar Mutter, de scherpe smaak van Sauerkraut – dat alles zorgde er niet voor dat ze zich prettiger ging voelen.


    En het hielp ook niet dat zij het onderwerp van gesprek was.


    ‘Nein! Daar willen we niet eens over nadenken.’ Vater wees met de stomp van zijn ontbrekende wijsvinger naar Herr Pfarrer. ‘U mag van geluk spreken dat u een man Gods bent, anders had ik ervoor gezorgd dat u net zo hard zou wegrennen als Simson naar de Filistijnen.’


    Annalisa leunde tegen de koele houten wand met de voegen van klei en hooi om haar gloeiende rug wat koelte te gunnen. Ze zou het liefst Gretchen halen, die samen met de andere kinderen op de vliering speelde, naar huis gaan en slapen.


    Ze had genoeg van alle gesprekken over Hans’ dood en ze had er genoeg van om zich zorgen te maken over wat er nu moest gebeuren.


    Maar ze kon niet weg – niet zonder te weten welk lot Vater voor haar zou beschikken.


    Hoe zwaar het ook was geweest met Hans, ze wist dat er mannen waren die nog erger waren, die er geen moeite mee zouden hebben om haar of Gretchen te slaan.


    Herr Pfarrer nam een hap brood, schijnbaar onverstoord door Vaters uitbarsting. Dominee Hermann Loehe was de hoogst opgeleide man in de kamer en sprak voldoende Engels om met de plaatselijke bewoners een gesprek te kunnen voeren. Hij woonde het langst in Forestville en had hun gemeenschap sinds hun aankomst op talloze manieren geholpen. Ze konden zich niet veroorloven hem tegen zich in het harnas te jagen.


    Zijn vrouw, Frau Pfarrer, maakte zich los van de groep vrouwen in de hoek en liep met snelle pas naar de tafel waarop de Kartoffelsuppe stond.


    ‘Ik zou een brief kunnen sturen naar mijn vorige gemeente in Frankenlust,’ bood Herr Pfarrer aan. ‘Misschien hebben zij een vrijgezelle man die bereid is te verhuizen.’


    ‘Goed idee, lieverd,’ zei Frau Pfarrer, en schepte wat soep in zijn kom. Ze glimlachte waardoor er kuiltjes verschenen in haar blozende, bolle wangen. Zij was de enige vrouw die het waagde zich in de gesprekken van de mannen te mengen. ‘Ik ben ervan overtuigd dat er in de gemeente wel een man te vinden is die geschikt is voor onze lieve Annalisa.’


    ‘Een volkomen vreemde is geen goed idee,’ bulderde Vater, terwijl hij Mutter zijn bord aanreikte.


    Alsof Mutter had zitten wachten op zijn teken snelde ze naar de tafel, vroeg wat hij wilde en nam zijn bord aan voor een tweede portie. Ze droeg nog steeds dezelfde wollen boerenkledij die ze uit het Oude Land had meegenomen. De eenvoudige bruine jurk en bijpassende hoofddoek had ze zelfs gedragen op de boot toen ze zes jaar geleden uit Hamburg waren vertrokken.


    Ook tijdens de lange maanden in Detroit, voordat ze een stuk land konden kopen, had Mutter erop gestaan haar vormloze gewaad te blijven dragen. De meeste andere vrouwen uit Oud-Saksen hadden zich aangepast aan de Amerikaanse mode zodra ze merkten dat ze werden uitgelachen om hun zware wollen kleren.


    Maar Mutter niet. Ze dacht er niet aan om zelfs maar het kleinste stukje garen te verspillen aan het vermaken van hun jurken.


    ‘Jammer dat Leonard de laatste man zonder vrouw was.’ Vater vouwde zijn handen achter zijn hoofd, waardoor de vochtige plekken onder zijn armen te zien waren. Zijn bezwete haar plakte tegen zijn brede, gebruinde voorhoofd. Ook al stond de deur open om de koele avondlucht binnen te laten – de ramen waren goed afgesloten met geolied papier in plaats van glas – weigerde de welkome frisse lucht binnen te komen.


    Aan het eind van de tafel liet Leonard een boer. ‘Misschien is het nog niet te laat om te ruilen, Herr Bernthal.’


    Vater schraapte alleen zijn keel en gebaarde met zijn hand naar Mutter om haar tot spoed te manen met zijn tweede portie worst.


    ‘Ik geef jou Idette terug,’ vervolgde Leonard, ‘in ruil voor Annalisa.’


    Annalisa verstijfde. Idette die naast haar stond hield haar adem in.


    ‘Idette is een luie vrouw en ze heeft geen enkele ervaring met kinderen.’


    Vater leunde voorover en keek over de lange tafel naar Leonard. ‘Ik weet niet wat voor nonsens jij uitkraamt. Geen van mijn kinderen is lui. Ik heb ze allemaal opgevoed tot harde werkers.’


    Annalisa pakte Idettes vingers beet. Haar zus was met haar zeventien jaar slechts twee jaar jonger dan zij. Maar om op je trouwdag vijf kinderen te erven zou zelfs voor de meest ervaren huisvrouw te veel gevraagd zijn. Haar zus had tot dusverre haar uiterste best gedaan. Zag Leonard dat dan niet?


    ‘Een koe kan mijn kinderen nog beter aan dan zij,’ mopperde Leonard.


    De spieren in Idettes hand spanden zich onder Annalisa’s greep. Alle kleur trok weg uit haar knappe gezichtje en ze leunde naar voren alsof ze van plan was zich te verdedigen.


    ‘Misschien kan ik je dan beter een koe geven in plaats van mijn dochter.’ Vater wierp Leonard een strenge blik toe.


    ‘Ze past zich wel aan,’ zei Herr Pfarrer snel, terwijl hij met gefronste wenkbrauwen van de een naar de ander keek.


    ‘Ja, gun het kind wat tijd,’ voegde Frau Pfarrer eraan toe. ‘De bruiloft was per slot van rekening nog geen drie weken geleden. Ze is jong, niet veel ouder dan je kinderen. En zulke dingen zijn niet gemakkelijk.’


    ‘Ik doe mijn uiterste best,’ zei Idette.


    Annalisa wist dat ze Idette ervan moest weerhouden haar man oneerbiedig aan te spreken. Maar ze kon het niet opbrengen. Diep vanbinnen had ze altijd al bewondering gehad voor de pit en de moed van Idette. In dat opzicht zou ze best iets meer op haar zus willen lijken.


    Idette hief haar hoofd op en vervolgde: ‘En ik doe alles wat me opgedragen wordt.’


    Leonard rolde met zijn ogen. ‘Dat is het probleem. Ik heb een vrouw nodig die ziet wat er gedaan moet worden en die dat doet zonder dat het haar als een kind moet worden opgedragen.’


    ‘Je moet haar op een vriendelijke toon aanwijzingen geven,’ zei Herr Pfarrer. Maar zijn woorden werden overstemd door het bulderende gelach en de luide protesten van de andere mannen aan tafel. Het advies van de dominee was hun net zo vreemd als de meeste andere Amerikaanse gebruiken.


    Idette keek Leonard woedend aan. ‘Hij is een bruut,’ fluisterde ze tegen Annalisa. ‘Je mag blij zijn dat je van je man af bent.’


    Blij? Annalisa wist wel beter. Een slechte man was nog altijd beter dan geen man. Zonder man zag de toekomst er hopeloos uit.


    Een paar minuten vulde het vertrek zich met het gebruikelijke rumoer, omdat alle mannen tegelijk aan het woord waren.


    Ten slotte slikte Vater het laatste stukje worst door en schoof zijn bord naar het midden van de tafel. ‘Maar ik weet nog steeds niet wat ik met Annalisa aan moet.’


    Had ze maar een gouden appel, een gouden gans of iets gouds uit een van de Sprookjes van de gebroeders Grimm. Dan zou ze Gretchen een beter leven kunnen bieden.


    Vaters stem steeg boven de andere stemmen uit. ‘Zonder man raakt ze het land kwijt.’


    ‘Waarom verkoopt ze het niet aan Ward? Die wil het toch zo graag hebben?’ zei iemand.


    ‘Nein, ik verkoop het niet…’ Annalisa riep zichzelf tot de orde en slikte de rest van haar woorden in, ook al kwam alles in haar in opstand. Hoe kon ze lijdzaam toezien terwijl anderen haar huis en land verkochten aan een zwendelaar als Ward? Waar moest ze gaan wonen? Wat moest ze doen? Ze had geen vak geleerd. Hoe moest ze dan voor Gretchen zorgen?


    Ze legde een hand op haar buik. En misschien droeg ze nog een ander leven dat haar zorg nodig had. Door de toenemende misselijkheid en haar gevoelige borsten vermoedde ze dat ze opnieuw in verwachting was. Dat kwam slecht uit. Maar ze was ervan overtuigd dat ze van dat nieuw kindje even hartstochtelijk zou houden als van Gretchen.


    Wat haar betrof waren baby’s het enige goede dat uit een huwelijk voortkwam.


    Maar dat zou betekenen dat ze nog harder moest werken. En hoe moest ze dat doen als ze Ward de kans gaf haar boerderij over te nemen?


    Gelukkig schudde Vater al zijn hoofd. ‘Zo’n Dummboozle is net zo erg als Farao die de Israëlieten tot zijn slaven maakte. We hebben ervoor gevochten om onszelf te bevrijden uit de slavernij van hertogen en baronnen in het Oude Land, en we laten ons niet opnieuw door wie dan ook onderdrukken.’


    Zijn woorden werden begroet met een koor van jawohls en instemmend geknik.


    ‘Ik gun die man niet de voldoening Hans’ boerderij te kopen, zelfs al zet hij een geweer tegen mijn hoofd.’ Een woedende blik trok rimpels in het bolle, vlezige hoofd van Vater. ‘Als we hem die houtzagerij laten bouwen, zagen we de poten onder onze eigen stoel vandaan. Hij zal ons kaalplukken door de prijs voor hout te verhogen.’


    Net als alle anderen in de kamer wist Annalisa dat Vaters haat niet zozeer op Ward gericht was als wel op Baron von Reichart, de edelman wiens zelfzucht en wreedheid Vater het leven van zijn oudste zoon had gekost.


    Zonder Baron von Reichart hadden ze wellicht hun vaderland en hun familie nooit achtergelaten.


    Zonder Baron von Reichart hadden ze de mijnen wellicht niet hoeven te verlaten om een heel nieuw leven op te bouwen.


    Zonder Baron von Reichart zou Vater twee zonen hebben in plaats van één.


    ‘Nein,’ zei Vater. ‘We vinden wel een weg om Annalisa te helpen de boerderij te houden.’


    ‘Waarom al die moeite?’ zei Leonard. ‘Met de onbezonnen levensstijl die Hans eropna hield is ze toch niet in staat om de lening volgend najaar af te betalen.’


    Annalisa boog haar hoofd en liep weg van de muur. Zelfs nu hij dood was zette Hans haar nog te schande. Ze haastte zich naar de planken waar ze de taarten die ze van huis had meegenomen had neergezet om af te laten koelen, en ze weigerde de blikken van de andere vrouwen te beantwoorden.


    Niemand hoefde iets te zeggen. Ze wisten allemaal dat Leonard doelde op de domme manier waarop Hans met hun geld was omgegaan.


    ‘Als ze volgend najaar de boerderij kwijtraakt, dan zij dat zo,’ verklaarde Vater. ‘Maar dan gaat het land in elk geval terug naar Jacob Bül, en Jacob is een goed zakenman. Hij minacht Ward net zo als wij. Ik twijfel er niet aan dat hij het land aan een andere Deutscher zal verpachten.’


    Idette, die haar was gevolgd naar de taarten, boog zich naar haar toe om haar iets in het oor te fluisteren. ‘Luister maar niet naar hen. Ze zijn stuk voor stuk Dummboozles.’ Haar zus gebruikte precies dezelfde minachtende toon als hun vader.


    Onder normale omstandigheden zou Idettes speelse scherts Annalisa hebben opgebeurd. Maar vandaag niet. Niet nu ze zo moe was en ziek… en bezorgd. Ze mocht dan bevrijd zijn van Hans en al zijn problemen, maar ze had er een groter probleem voor teruggekregen.


    Ze had precies een jaar de tijd om de rest van de lening voor de boerderij terug te betalen, anders raakte ze alles kwijt. De totale lening bedroeg vierhonderd dollar plus rente, en daar moest ze nog ruim honderd dollar van afbetalen.


    Doordat Hans hun winst zo slecht had beheerd had ze al een achterstand opgelopen in wat ze moest verdienen. Maar zonder hulp van een sterke man die de boerderij kon beheren en onderhouden zou het haar nooit lukken.


    Annalisa liet voorzichtig de schaal met de taart in haar hand glijden – de taart die ze gebakken had met de laatste appels die Gretchen en zij die ochtend hadden geplukt. De aardewerken schaal voelde warm in haar hand, en ze snoof de zoete geur van kaneel op.


    ‘Zullen we de taarten verstoppen?’ Idette pakte de andere schaal. ‘Dan kunnen we ze later zelf opeten.’


    ‘Ach, jij altijd met je rare ideeën.’


    Idette keek haar met een ondeugende grijns aan.


    Maar Annalisa’s lippen waren hard, als de korst van oud brood. Haar zus probeerde haar alleen een glimlach te ontfutselen, maar ze wist niet of ze ooit nog zou kunnen glimlachen. Niet nu er zo veel op het spel stond.


    Ze baande zich een weg naar de tafel en zette de taart neer, naast Herr Pfarrer. Toen deed ze een stap achteruit en keek naar zijn gezicht.


    Zijn ogen lichtten op, en hij wreef over zijn snor alsof hij ruimte wilde maken voor nog meer kruimels. ‘Annalisa, jij bakt de lekkerste taarten die ik ooit heb geproefd.’


    De loftuitingen verspreidden zoals altijd een warm gevoel door haar heen. Wat had ze fout gedaan? Waarom had Hans haar nooit geprezen?


    Ze stak een vork onder de perfecte, knapperige taartbodem en schepte een punt op voor de dominee. Ze had de taart nauwelijks op zijn bord gelegd of hij stak zijn vork er al in.


    Vater pakte zijn bord en zijn ogen keken haar iets minder ernstig aan. ‘Ik ben eruit. Het enige wat mij rest is mijn broer Matthias in Essen te schrijven en hem te vragen een jongeman te zoeken in onze familie die hierheen kan komen om met Annalisa te trouwen.’


    De andere mannen mompelden instemmend.


    Hun opmerkingen voedden Vaters plan. ‘Herr Pfarrer,’ zei hij enthousiast, ‘wilt u die brief vanavond nog schrijven? Dan kunnen we hem morgen versturen.’


    Een man uit hun eigen familie? Uit hun eigen vaderland? Annalisa liet dat idee even bezinken. Natuurlijk woonden er nog heel wat familieleden in Oud-Saksen. Zou een huwelijk met een van haar verre neven de oplossing voor haar problemen zijn?


    ‘Matthias is een wijs man. Hij vindt wel een geschikt iemand voor Annalisa.’ Vater knikte naar haar, alsof hij haar wilde laten weten dat hij begreep hoe zwaar ze het had gehad met Hans en hoopte deze keer iemand te vinden die beter voor haar zou zijn. ‘Als we geluk hebben, kan hij voor het voorjaar hier zijn, als er weer gezaaid moet worden.’


    Ze knikte terug. Ze wist dat Vater het beste met haar voorhad. En ze zou zich onderwerpen aan zijn gezag. Maar toch had ze liever gezien dat het anders was – dat ze meer betekende voor de mannen in haar leven, dat ze hun liefde kon opwekken, dat ze op een of andere manier Gods aandacht kon trekken.


    Misschien als ze een betere dochter, een betere vrouw was geweest…


    ‘Intussen,’ zei Herr Pfarrer tussen twee happen door, ‘moeten we de handen ineen slaan om samen Annalisa de winter door te helpen.’


    Zijn voorstel werd met weinig enthousiasme ontvangen.


    ‘Je hebt gelijk, lieverd.’ Frau Pfarrer tikte tegen de wang van haar man met een genegenheid die Annalisa vaak tussen hen had gezien, maar nooit begrepen. ‘Ik vind het geen prettige gedachte dat Annalisa helemaal alleen achterblijft. We weten allemaal dat E.B. Ward niet te vertrouwen is.’


    Vater schepte een hap taart op zijn vork van het stuk dat Idette hem had gegeven. ‘Ik stuur Uri en Eleanor wel naar haar toe om haar in de gaten te houden en te helpen.’


    Annalisa’s rug ontspande zich.


    Haar jongere zus bereikte binnenkort de huwbare leeftijd en kon heel wat werk verzetten. En als haar broer ook kwam helpen – al was hij pas twaalf – dan kwam het wel goed. Hoopte ze…


    In elk geval tot haar bruidegom arriveerde.
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    Januari 1881


    Essen, Duitsland


    Carl von Reichart tuurde uit het enige getraliede venster dat zijn gevangeniscel rijk was.


    Binnen vier uur zou hij dood zijn.


    De koude januarilucht wrong zich door een spleet in het raam, slingerde zich om zijn hals, greep hem beet en bezorgde hem koude rillingen – binnen afzienbare tijd zou zijn hoofd van zijn lichaam worden gescheiden.


    Hij drukte zijn magere wangen tegen het ijzige staal van de tralies.


    Hij had geen idee waarom hij naar buiten wilde kijken. Hij zou op zijn knieën moeten liggen om te bidden – zoals hij dat bijna de hele nacht had gedaan.


    Maar hij kon het niet helpen. Het was alsof een onzichtbare macht hem in zijn greep had en hem geen rust gunde. De kwellende macht bleef de hoop aanwakkeren dat hij misschien – heel misschien – als hij naar buiten keek zou zien dat er iets was veranderd.


    Maar in de vroege uurtjes van de dageraad zag hij daar, midden op de binnenplaats van zijn vaders oude Schloss de guillotine staan, op precies dezelfde plek waar hij een uur eerder had gestaan. En het uur daarvoor. Precies daar waar een van zijn vaders dienaren hem de dag ervoor had neergezet.


    Het bleke maanlicht weerkaatste in het scherpe mes van de guillotine, en de steen gaf de plek aan waar hij straks zijn wang moest neerleggen. Zelfs de mand stond precies op de juiste plek om zijn bebloede hoofd op te vangen.


    Zijn vader had kosten noch moeite gespaard voor dit publieke spektakel.


    Met een vreugdeloos lachje zette Carl zijn hakken weer op de bank. Hij stapte van het gammele stuk hout dat zich erop kon beroemen het enige meubelstuk te zijn in de cel die de afgelopen twee weken zijn thuis was geweest.


    Het flakkerende licht van een olielamp in de lange, donkere hal van de kerker wierp een spookachtig licht over het verrotte stro dat de vloer bedekte. Een rat rende langs de stenen muren, waarschijnlijk om de kruimels te stelen die na zijn laatste maal op het bord waren achtergebleven.


    Carl liet zich op de bank vallen en keek er met een scheve grijns naar. ‘Zeg, rat, jij hebt meer misdaden begaan dan ik met je diefstallen. Hoe komt het dan dat jij vrij bent om te komen en te gaan, terwijl ik hier vastzit?’


    Natuurlijk bleef de rat niet staan om antwoord te geven, maar scheerde zich weg door de tralies van de deur en verdween in het duister van de hal. Hij had niet verwacht dat het schepsel een gesprek met hem zou aangaan, maar de eenzaamheid van de diepe grot drukte vannacht zwaarder op hem dan ooit tevoren.


    ‘Jammer dat U niet hardop met mij kunt praten, God.’ Hij hief zijn ogen op, maar het enige wat hij zag waren de lage balken van het plafond. ‘Ik weet dat U me eraan zou herinneren dat de afgelopen eeuwen heel wat onschuldige mensen zijn gemarteld. Misschien heeft een van hen wel net als ik de nacht voor zijn executie op deze plek zitten bidden.’


    Carl legde zijn hoofd tegen de vochtige muur, zonder acht te slaan op de schimmel die de stenen bedekte. Hij had alle gevoel voor properheid dagen geleden al verloren. De stank van uitwerpselen en bederf die hem de eerste dagen had overweldigd was bijna verdwenen, waarschijnlijk diep in de poriën van zijn smoezelige huid.


    ‘Maar ik mag niet klagen. Mijn vader heeft in elk geval de beleefdheid gehad om mij fatsoenlijk te eten te geven.’


    Het probleem was dat hij geen eetlust meer had sinds die vreselijke nacht twee weken geleden, toen de bommen in het paleis van de hertog waren geëxplodeerd. Een dienaar was omgekomen en een van de zonen van de edelman was zwaar gewond geraakt.


    De speurders hadden moeiteloos de spullen weten te traceren die de moordenaar had achtergelaten. De draden, chemicaliën en andere verwoestende materialen konden in heel Essen maar van één man zijn – van Carl von Reichart. Van hem. Iedereen wist dat de zoon van Baron von Reichart natuurkundige was en uitvinder, en dat hij een laboratorium had vol alle mogelijke chemische spullen.


    Carl vond het een vreselijke gedachte dat zijn laboratoriumvoorraden een man het leven hadden gekost en een onschuldig kind levensgevaarlijk hadden verwond. Iedere keer werd hij nog misselijk als hij eraan dacht.


    Maar hij had niet verwacht dat iedereen zich tegen hem zou keren, dat iedereen hem in staat achtte zoiets afschuwelijks te doen, ook al leidde het bewijs rechtstreeks naar hem.


    Hoe was het mogelijk dat iemand hem schuldig achtte aan zo’n gruwelijk vergrijp? Welk motief had hij om de hertog of zijn zoon om te brengen? Hij was een rijk edelman, niet een van die jammerende, ontevreden boerenrebellen.


    Met een kreun liet Carl zich van de bank glijden en knielde neer. Hij boog zijn hoofd en vouwde zijn handen. ‘Pater noster, qui es in caelis…’


    Moest hij iets anders proberen behalve het Onze Vader? Misschien iets in zijn moedertaal, het Duits, in plaats van het Latijn?


    Zou dat werkelijk helpen?


    De woorden van het gebed stierven op zijn lippen.


    Het was 1 januari, Anno Domini 1881, het jaar dat hij eenendertig zou worden.


    Maar die dag zou hij niet meer beleven; geen enkele dag trouwens.


    Hij kon net zo goed ophouden met bidden om bevrijding en het lot aanvaarden dat hem was toebedeeld – of hij het nu verdiende of niet.


    Vandaag zou hij eindelijk zijn God en Maker ontmoeten. Hij zou voor de troon van de Almachtige staan.


    Iets in hem trilde van gespannen verwachting. Maar verder kwam alles in hem in opstand tegen het idee zijn leven op aarde zo vroeg te moeten verlaten, en op zo’n wrede manier.


    ‘God, had U me niet eerder uit mijn lijden kunnen verlossen?’ De echo van zijn stem klonk vermoeid, even vermoeid als elke zenuw in zijn lijf. ‘Misschien hadden de rebellen beter mij kunnen opblazen in plaats van de hertog?’


    Alleen God wist hoeveel mijnwerkers even veel haat koesterden voor zijn vader als voor de hertog. Als eigenaar van bijna de hele omliggende mijnstreek en verschillende grote ijzer- en staalfabrieken had de bedrijfstak van zijn vader hem grote rijkdom en prestige gebracht.


    Maar met die groei waren de problemen ontstaan die bij de arbeidersklasse hoorden. De mijnwerkers waren nooit tevreden, welke concessies er ook gedaan werden. Ze wilden altijd meer, en de laatste tijd waren ze steeds halsstarriger geworden in hun eisen.


    Carl was ervan overtuigd dat er achter het bombardement een bende rebellen zat. Onlangs hadden ze zich beklaagd over de nieuwe villa van de hertog met uitzicht over het Baldeneymeer. Ze vonden het overdreven en waren van mening dat hij zijn geld beter kon gebruiken – door bijvoorbeeld de leefomstandigheden van zijn arbeiders te verbeteren.


    Natuurlijk was Carl het niet met de rebellen eens geweest en had hij hun willen vragen te stoppen met klagen. Maar hij had zich zoals gewoonlijk overal buiten gehouden. Ze waren nooit zijn zorg geweest.


    Tot nu…


    Nu kon hij hun niet de schuld in de schoenen schuiven, zeker niet nu het bewijs onomstotelijk zijn kant op wees. Zelfs zijn vrienden en familie geloofden hem niet en hadden zich tegen hem gekeerd.


    Over een paar uur zou iedereen samenkomen in de parochiekerk om het feest van de besnijdenis van de Here Jezus te vieren. Nadien zouden ze zich verzamelen binnen de muren van het kasteel om hem te zien sterven – hun vermaak op deze nieuwjaarsdag.


    Hij wreef in zijn stijf geworden handen en blies erin om ze op te warmen.


    Een geknars bij de ingang van de kerker veroorzaakte een prikkelend gevoel in zijn nek, zijn haren gingen overeind staan. Hij ging rechtop zitten en tuurde door de hal.


    Ze kwamen hem toch nog niet halen? Hadden ze besloten om het tijdstip van zijn executie te wijzigen?


    Het geluid van voetstappen kwam gestaag dichterbij.


    Carl ging staan en strekte met moeite zijn lange lijf. Hij hield zijn adem in en wachtte af.


    Zonder licht om hem bij te schijnen kwam de gestalte, in een cape gehuld, langzaam op Carl af. Met elke stap groeide de angst in zijn lijf.


    Ten slotte bereikte de gestalte de tralies van de cel waar hij bleef staan.


    ‘Ik neem aan dat het moment is aangebroken,’ begon Carl.


    ‘We moeten stil zijn,’ klonk het gedempte antwoord.


    Carl bestudeerde de omtrek van het gezicht dat schuilging achter de vouwen van de kap. ‘Matthias?’


    ‘Sst…’ De man haalde een bos sleutels uit de diepe zak van zijn cape, waarbij zijn dikke armen en handen zichtbaar werden.


    Die forse romp kon maar van één man zijn – Matthias, zijn dienstknecht, degene die hem vanaf zijn vroegste jeugd had opgevoed en die veel meer voor hem had betekend dan zijn eigen vader.


    ‘Jij bent het,’ fluisterde Carl, met een zucht van verlichting.


    ‘We hebben niet veel tijd.’ De sleutels rammelden veel te luidruchtig tegen elkaar, alsof Matthias er honderd in zijn hand had in plaats van een stuk of zes. ‘We moeten ons haasten.’


    Opeens besefte Carl precies wat er gebeurde en zijn hart begon sneller te slaan.


    Matthias kwam hem bevrijden.


    ‘En de bewaker dan?’


    ‘Hij is naar huis geroepen voor een dringende familieaangelegenheid.’ Matthias draaide de sleutel om, die krakend protesteerde alsof hij niet meteen bereid was zijn gevangene te laten gaan. ‘Zijn schapen zijn allemaal uit de kooi ontsnapt.’


    ‘Midden in de nacht?’


    ‘Zulke ongelukjes gebeuren weleens.’ De stem van de oudere man had dat greintje humor waar Carl zo van hield.


    Hij grijnsde. Maar even snel verdween zijn grijns weer. ‘Als je mij bevrijdt, Matthias, wat moet ik dan doen? Waar moet ik naartoe?’


    Eindelijk klikte het slot van zijn celdeur. Matthias zwaaide de deur open en het piepen van de roestige scharnieren was luid genoeg om de mensen die nog rustig lagen te slapen wakker te maken.


    ‘Als de hertog ontdekt dat ik ben ontsnapt, zet hij een beloning op mijn hoofd. Ik ben in dit deel van de wereld nergens meer veilig.’


    Matthias wierp een blik over zijn schouder en legde vervolgens een vinger op zijn lippen. ‘Kom, we gaan. We praten onderweg wel.’


    Carl stribbelde niet tegen toen de oudere man hem voorwaarts duwde. Hij hoefde niets mee te nemen uit de cel. Hij ging zoals hij was gekomen, met alleen de kleren die hij aanhad – al waren die niet meer wat ze ooit geweest waren. Ze waren verkreukeld en smerig, en de stank van de gevangenis was in elke vezel doorgedrongen.


    In plaats van hem door de gang naar de ingang van de kerker te leiden duwde Matthias hem in tegenovergestelde richting. ‘De dienaar die de bewaker moest vervangen is klem komen te zitten in de kast,’ fluisterde Matthias.


    ‘Klem?’ Opnieuw trok er een grijns om Carls lippen.


    ‘Ja, bijzonder klem.’


    Hij zag het helemaal voor zich. Hij was ervan overtuigd dat Matthias de dienaar van tevoren genoeg bier had toegediend om ervoor te zorgen dat de man onmogelijk op zijn post had kunnen blijven.


    ‘Maar die vervelende deur zal hem niet langer dan een paar minuten tegenhouden.’


    Carl bukte zich voor een lage balk, waarbij een stel spinnenwebben aan zijn normaal zo gladgeschoren gezicht bleef hangen. ‘Nu we de ingang achter ons laten, neem ik aan dat er een weg uit deze kerker voert waar ik geen weet van heb.’


    ‘Ik heb altijd geweten dat je een slimme jongen was.’


    Toen ze bij de achterste muur van de kerker waren aangekomen, met aan weerszijden een lege cel, bleven ze staan. Het schemerlicht van een enkele olielamp bescheen hen ternauwernood.


    Matthias liep naar een lijkkist die tegen de muur stond. De oude doodskist was bedekt met een dikke laag stof en spinrag.


    De man deed een zwakke poging om hem weg te halen van de muur.


    ‘Ik help wel even.’ Carl deed een stap naar voren, pakte de koude steen vast en deed een poging hem op te tillen. ‘Ik zou willen zeggen dat mijn lichaam is verzwakt door gebrek aan inspanning deze afgelopen weken, maar je weet net zo goed als ik dat ik nooit erg sterk ben geweest.’


    Vergeleken met de mijnwerkers die diep in de aarde in grotten hun mokers hanteerden, en de boeren die op het veld werkten, was hij mager en zwak. Maar hij was per slot van rekening de zoon van een edelman en een wetenschapper die de lichaamskracht van een gewone man niet nodig had.


    Hij gromde en trok de kist een klein stukje naar voren. ‘Wat zit daar eigenlijk in?’


    ‘Een stenen beeld van de Maagd Maria.’ Matthias gleed met zijn hand over de muur achter de kist alsof hij iets zocht.


    Carl vond het jammer dat ze geen tijd hadden om het deksel van de kist te halen en het beeld te bekijken. Maar dit was niet de plaats of de tijd voor een lesje kunstgeschiedenis.


    ‘Daar zal je hem hebben.’ De oudere man haalde een sleutel tevoorschijn, liet zich op zijn knieën vallen en begon de stenen van de muur te tellen. Hij trok aan een paar stenen totdat er eindelijk een meegaf. ‘Zevende vanaf de celdeur, precies zoals hij zei.’


    ‘Wie is hij?’


    ‘Je vader.’ Matthias trok aan de steen, die over de vloer schraapte en een geheim sleutelgat onthulde.


    ‘Wat heeft mijn vader hiermee te maken?’


    ‘Zonder jouw vader zou ik geen weet hebben van al deze geheimen.’ Matthias stak de sleutel in het sleutelgat en moest kracht zetten om hem om te draaien. Opeens klonk er geknars en gaven de vloerplanken krakend mee.


    Carl knielde naast Matthias en samen wrikten ze de planken opzij totdat ze een valluik zagen.


    Een vlaag vochtige, koude lucht kwam hun tegemoet.


    ‘Dit is ongelofelijk.’ Carl tuurde in de zwarte put. Hij probeerde de katrol te ontdekken waaraan het luik moest hangen, maar kon in het duister van de gang niets ontdekken. ‘Wie dit geheime luik heeft gemaakt is een genie.’


    ‘Volgens je vader is dat luik er al generaties lang.’ Matthias schoof de steen weer terug in de muur. ‘Het was een vluchtroute voor het geval het kasteel zou worden belegerd.’


    ‘Waarom wist ik niets af van het bestaan ervan?’


    ‘Niemand wist het, behalve je vader.’


    ‘En jij.’


    ‘Pas sinds gisteravond.’


    Carl had het gevoel dat zijn hart plotseling ophield met slaan. Dus Matthias had deze ontsnapping niet in zijn eentje georganiseerd. Was zijn vader er ook bij betrokken?


    Matthias kwam overeind.


    Carl keek hem in het zwakke schijnsel aan.


    ‘Jij bent zijn enig kind. Misschien laat hij niet vaak zien dat hij van je houdt, maar diep vanbinnen wil hij je niet zien sterven, misdadiger of niet.’


    ‘Ik hoop dat je weet dat ik niet heb gedaan waar ze me van beschuldigen…’


    Matthias legde hem met een handgebaar het zwijgen op. ‘Ook al raak jij voortdurend in de problemen, ik weet dat je een goed mens bent.’


    Een golf van dankbaarheid overspoelde Carl. ‘Dank je, Matthias.’


    ‘We hebben nu geen tijd voor sentimenteel gedoe.’ De dienaar blikte even over zijn schouder naar het andere eind van de kerker. Toen knikte hij naar de opening in de vloerplanken. ‘We moeten door.’


    Carl daalde als eerste af in de put. Na een afdaling van zo’n twee vadem voelden zijn voeten vaste grond. Het duister van de spelonk dreigde hem op te slokken.


    Nog geen paar minuten later had Matthias het luik gesloten en daarmee elk spoortje licht buitengesloten. Carl had het gevoel dat hij hier helemaal alleen was achtergelaten, totdat hij aan het kraken van de ladder en het geschraap van Matthias’ laarzen hoorde dat de man naar hem toe kwam.


    Uiteindelijk voelde Carl Matthias’ hijgende ademhaling tegen zijn wang. Hij hoorde wat gekras en rook wat rode fosfor. Toen kwam er een klein vlammetje dansend tot leven.


    Het flikkerende licht van de lange lucifer verlichtte de smalle ruimte en onthulde een fakkel aan de muur. Zonder tijd verloren te laten gaan, stak Matthias de fakkel aan en liep voor Carl uit een tunnel in.


    ‘Laten we bidden dat er geen verzakkingen zijn in de muur of het plafond.’ Matthias bukte zich.


    Carls rug schampte de bovenkant van de tunnel, en hij moest zijn nek in een onmogelijke bocht buigen om Matthias te zien. ‘Ik neem aan dat mijn vader al een tijdje niet meer hier beneden is geweest?’


    ‘Er hebben de laatste tijd niet veel belegeringen plaatsgevonden.’


    De ironie in Matthias’ stem had een kalmerende invloed op Carl. ‘Klopt.’ Hij snoof de geur van de vochtige aarde op.


    ‘Waar ga ik naartoe?’


    ‘Naar Amerika.’


    Carl kwam struikelend tot stilstand. ‘Dat meen je niet.’


    ‘O, jawel.’


    Amerika was een plek voor dakloze slaven, ongelukkige boeren en ontevreden mijnwerkers. Hij had zijn vader meer dan eens tegen een van zijn werknemers horen zeggen die zich bij hem kwam beklagen over het salaris of de arbeidsvoorwaarden: ‘Als het je niet zint, ga je maar naar Amerika.’


    Dat verre land, een oceaan van hier verwijderd, was geen plaats voor een edelman als hij.


    ‘Daar kan ik onmogelijk naartoe.’


    Matthias bleef staan, en zijn ogen keken hem afkeurend aan. ‘Wat? Ben jij te goed voor Amerika?’


    ‘Er moet toch ergens een plaats zijn die beter past bij mijn status?’


    ‘Tja, je bent tegenwoordig platzak en dakloos.’ Matthias kwam weer in beweging. ‘Dus uitermate geschikt voor Amerika.’


    ‘En Engeland dan?’ Misschien kon hij daar weer een baantje vinden als huisonderwijzer. Of als professor aan een van de universiteiten.


    ‘En als Lord Faust erachter komt dat je terug bent?’


    Carl zuchtte. Als zijn vroegere werkgever, Lord Faust, ontdekte dat hij weer voet op Engelse bodem had gezet, zou de man hem opsporen en een kogel door zijn hart jagen. Lord Faust wilde hem net zo graag dood hebben als de hertog.


    ‘Dus ik kan nergens anders naartoe?’ Hij strompelde achter Matthias aan.


    ‘Nee.’


    Heel even sjokten ze stilzwijgend door. Het gestadig druppelen van wegstromend water weergalmde op de maat van hun voetstappen. Het licht van de fakkel verlichtte de winderige tunnel en hielp hen hun weg te vinden tussen de wortels en rotsblokken door. De klamme lucht drong door in Carls keel en hij probeerde de deprimerende gedachte – dat hij zijn vaderland moest verlaten – van zich af te schudden.


    Hij zou dankbaar moeten zijn. God was zo genadig geweest zijn gebeden te verhoren en zijn leven te sparen. Hij zou niet worden onthoofd – als hij tenminste door deze tunnel het kasteel kon ontvluchten zonder gepakt te worden.


    Maar Amerika? Kon hij daar wel naartoe? Het was zo ver weg. Zo vreemd. Een plaats voor dissidenten. Bovendien, waar moest hij gaan wonen?


    ‘Je gaat bij mijn broer wonen,’ zei Matthias, alsof hij Carls gedachten had gelezen.


    ‘Ik wist niet eens dat je een broer hebt.’


    Matthias snoof verachtelijk.


    Het geluid echode terug naar Carl en vulde hem met schaamte. Hoeveel wist hij eigenlijk over het persoonlijke leven van zijn trouwe dienaar die al langer deel uitmaakte van zijn vaders huishouden dan de tijd dat Carl bestond?


    Blijkbaar niet veel.


    ‘Ik heb twee dagen geleden een brief van mijn broer ontvangen. Hij wil dat ik hem een bruidegom stuur voor een van zijn dochters die onlangs weduwe is geworden.’


    ‘Wacht eens even!’ Carl rechtte zijn rug en stootte zijn hoofd tegen het rotsachtige oppervlak van het plafond waardoor er een lading vuil over hem heen viel. ‘Als ik dan per se naar Amerika moet, goed. Maar een huwelijk met iemand die ik helemaal niet ken, daar bedank ik voor.’


    Matthias bleef staan en draaide zich om. Het licht van de fakkel wierp spookachtige schaduwen over de muren en veranderde het gezicht van de dienaar in dat van een monster. ‘Natuurlijk hoef je niet met mijn nichtje te trouwen.’ Zijn stem klonk hard, en de glinstering in zijn ogen raakte Carl met een gevoel van schaamte.


    Matthias wist natuurlijk best dat hij niet kon trouwen met een vrouw die niet van adellijke afkomst was.


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat je nichtje een heel aardig meisje is.’ Voor een boerin, voegde hij er in gedachten aan toe.


    De onuitgesproken woorden bleven tussen hen in hangen.


    ‘Bovendien,’ zei Carl snel, ‘trouw ik niet met iemand die ik niet ken of liefheb.’


    Opeens zag hij Barbara voor zich, de barones die zijn vader als bruid voor hem had uitgekozen. Ze was even adellijk en rijk als hij, maar dat was dan ook het enige wat hen bond en ooit zou binden.


    Hij weigerde om zelfs maar te overwegen een vrouw te dwingen een gearrangeerd huwelijk aan te gaan – zoals dat van zijn ouders. Hij had van heel dichtbij gezien wat die liefdeloze verbintenis met zijn moeder had gedaan. En hij had zich voorgenomen om een vrouw nooit zo ongelukkig te maken als zijn moeder was geweest.


    ‘Prima.’ Matthias vervolgde gebukt zijn weg. ‘Want ik vraag helemaal niet van je om met mijn nichtje te trouwen.’


    ‘O.’ Carl liep achter zijn dienaar aan. ‘Als je niet wilt dat ik met haar trouw, wat wil je dan van me?’


    ‘Ik heb al een gesprek gehad met een zoon van een neef van me, Dirk. Hij is aan het sparen voor een reis naar Amerika en is van harte bereid om met mijn nichtje te trouwen.’


    ‘Geweldig.’


    ‘Ja, het is een geweldige kans voor iemand om naar Amerika te gaan en een boerderij van zestien hectare te erven.’ Mat- thias strekte de fakkel voor zich uit alsof hij probeerde het eind van de tunnel te zien. ‘Hij is heel blij met deze mogelijkheid.’


    ‘Blij met de boerderij of met het huwelijk?’ Carl kon niet voorkomen dat het sarcasme van zijn vraag afdroop.


    ‘Sommige mensen hebben niet de luxe om kieskeurig te zijn als het gaat om een huwelijkspartner.’ Matthias’ stem klonk net zo sarcastisch.


    Opnieuw werd Carl geplaagd door een knagend schuldgevoel. In heel wat vorstendommen had de adel nog steeds het gezag om huwelijken tussen de boerenknechten en de dorpsmeisjes die op hun land woonden toe te staan of te weigeren. De slavernij mocht dan zijn afgeschaft, maar de eeuwenoude wetten lieten zich niet zo eenvoudig uitroeien.


    ‘Dirk krijgt een beter leven in Amerika,’ voegde Matthias eraan toe, ‘maar hij kan pas gaan als hij genoeg heeft verdiend om de overtocht te betalen.’


    ‘Hoelang duurt dat?’


    Matthias haalde zijn schouders op. ‘Nog een maand of twee, misschien… als ik hem kan helpen.’


    ‘Misschien kan ik ook wat voor hem doen.’


    ‘Wat wil je hem geven? Je smerige kleren, die vol zitten met luizen?’


    ‘Ik heb een buidel geld in mijn vertrekken…’


    ‘Niet meer.’ Matthias bleef abrupt staan, en Carl moest zich vastgrijpen om niet tegen zijn dienaar aan te botsen. ‘De hertog heeft een stel dienstknechten naar je vertrekken gestuurd en beslag gelegd op al je bezittingen.’


    Carl kon alleen maar zijn hoofd schudden om zo veel onrecht. Hoe moest hij overleven zonder zijn boordevolle geldbuidel?


    Het flikkerende licht van de fakkel onthulde een houten deur, vanbinnen vergrendeld en afgesloten met een ketting.


    Matthias gaf Carl de fakkel en haalde dezelfde sleutel tevoorschijn die ze uit het verborgen vakje achter de lijkkist hadden gehaald. Hij stak hem in het roestige slot aan de ketting en spande zich in om de deur te bevrijden van zijn barrières. Ten slotte zette hij zijn schouder tegen de planken en opende de deur op een kiertje.


    Hij tuurde naar buiten en wierp Carl vervolgens een diepserieuze blik toe. ‘Je reist naar Amerika, naar mijn broer in Michigan. En je biedt mijn nichtje je hulp aan totdat Dirk komt.’


    Een onbehaaglijk gevoel maakte zich meester van zijn ingewanden. ‘Maar ik ben wetenschapper…’


    ‘Niet meer.’ Matthias’ blik werd nu streng. ‘Je bent niet langer Gottfried Charles von Reichart. Vanaf het moment dat je uit deze tunnel komt, ben je Carl Richards, een arme schoolmeester die ten onrechte is beschuldigd van een misdaad tegen de hertog, een misdaad die je niet hebt begaan.’


    Matthias stopte Carl een brief in handen. ‘Geef die aan mijn broer.’


    Carl nam de brief aarzelend aan. ‘Ik kan niet leven met een leugen.’


    ‘Het meeste wat erin staat klopt. Bovendien is het niet meer dan een hulp om je veiligheid te garanderen.’


    ‘Voor hoelang?’


    ‘Voor altijd.’


    ‘Kan ik nooit meer terugkomen?’ Terwijl Carl die woorden uitsprak wist hij dat hij zolang de hertog in leven was niet meer veilig was in zijn vaderland.


    ‘Als de woede van de hertog is gezakt en hij niet langer naar je op zoek is, kun je misschien naar een grote Amerikaanse stad verhuizen en daar een baan zoeken. Ik heb vernomen dat er veel werk is. Maar tot die tijd ben je veilig bij mijn broer.’


    Carl betastte de brief. Hij vond het hele ontsnappingsplan maar niks. Maar wat kon hij doen? Waar moest hij anders naartoe?


    Matthias drukte hem een kleine leren buidel in handen.


    De zwaarte van de buidel en de harde ronde brokken duidden aan dat het om geld ging.


    ‘Je vader heeft je genoeg gegeven om de reis te betalen. Meer niet. Vanaf nu geen toelage meer.’


    Carl verplaatste de buidel van de ene hand in de andere, rammelde met de munten en probeerde een idee te krijgen om hoeveel geld het ging. Het was een schijntje vergeleken met wat hij gewend was te krijgen. ‘Wat geweldig dat hij zo gul is.’


    ‘Als er een groter geldbedrag ontbreekt uit de geldkist van de baron, komt dat de hertog ter ore en zal dat alleen maar achterdocht wekken. En als je vader je geld stuurt in Amerika, komt de hertog dat ook te weten. We halen ons al heel wat argwaan op de hals door jou te laten verdwijnen.’


    ‘Ik hoop niet dat mijn vader zich vanwege mijn welzijn tegen de hertog verzet.’


    ‘Hij zet zijn leven op het spel om jou te laten ontkomen.’ Matthias trok de deur iets verder open.


    Een wirwar aan onkruid en klimplanten bedekte de uitgang en maakte de deur van buitenaf onzichtbaar. Maar de opening was groot genoeg om een vlaag bitterkoude winterlucht binnen te laten. De wind kroop langs Carls benen omhoog, langs zijn borstkas en wikkelde zich net als zo-even om zijn hals, alsof hij hem eraan wilde herinneren dat hij de scherpe snede van de guillotine door zijn vlees had voelen snijden als Matthias niet zo dapper en trouw was geweest.


    ‘Bedankt, Matthias.’ Hij onderdrukte de teleurstelling over de niet-bestaande relatie met zijn vader. Dit was de tijd noch de plaats om te mijmeren over vervlogen tijden. ‘Jij hebt ook je leven voor mij in de waagschaal gesteld. Daar ben ik je dankbaar voor.’


    Matthias doofde de fakkel en dompelde hen in duisternis. ‘Nu moet je maken dat je wegkomt. Blijf niet staan voordat je de stadsgrenzen van Essen een eind achter je hebt gelaten.’


    Carl haalde diep adem, verzamelde moed en liep door de deur de kluwen van struikgewas in.


    Matthias’ hand op zijn schouder hield hem tegen.


    Hij draaide zich om en voelde dat Matthias hem in zijn armen nam en hem stevig omhelsde. ‘God zegene je.’


    Carl drukte zijn trouwe dienstknecht even stevig tegen zich aan. ‘Vaarwel.’ En met dat ene woord wist hij dat hij ook afscheid nam van zijn ouderlijk huis en het leven dat hij altijd had gekend.


    Zijn borst kneep zich samen.


    ‘Ga nu! Opschieten.’ Even onverwacht als Matthias hem had omarmd, duwde hij hem weer van zich af.


    Carl viel bijna voorover.


    ‘O, nog één ding,’ riep Matthias hem na, en zijn stem klonk dringender dan ooit. ‘Zeg nooit tegen Peter… mijn broer… wie je in werkelijkheid bent, dat je de zoon van de baron bent. Als hij achter je ware identiteit komt, vermoordt hij je.’


    ‘Wat?’ Carl wilde blijven stilstaan en Matthias verwijtend toeschreeuwen dat hij wel heel onbezonnen plannen had gemaakt.


    Maar Matthias duwde hem door het struikgewas zodat hij opeens in het maanlicht stond, midden in de karig begroeide strook bos langs de rivier achter het kasteel.


    Lange schaduwen verspreidden zich om hem heen als de geesten van gestorven ridders die klaar stonden om hem te overmeesteren en terug te slepen naar de kerker.


    Het geblaf van een enkele hond in de verte en de koude lucht bezorgden hem koude rillingen.


    ‘Je bent vrij,’ fluisterde Matthias achter hem. ‘Maak dat je wegkomt. Ren voor je leven.’
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    Maart 1881


    Forestville, Michigan


    Annalisa hoorde een takje knakken en draaide zich geschrokken om. Het verhaal van Lily en de Leeuw stierf op haar lippen.


    Haar blik doorzocht het bos. De kale takken boden haar een wijde blik in alle richtingen. Het was eind maart en de bomen waren grauw en kaal, breekbaar na de lange winter. De takken waren bladloos, op een paar verdorde blaadjes na die in het najaar vergeten waren te vallen. Het enige teken van leven aan de torenhoge esdoorns was het sap dat was begonnen te stromen.


    ‘Meer, mama.’ Gretchen keek haar aan met grote ogen van verwachting. Zelfs met een gebreide sjaal om haar hoofd en oren en een dubbele laag kleding had Gretchen het koud. De lentezon bood nog niet voldoende warmte om de winterkou te verdrijven.


    Maar het verhaal had zijn doel bereikt. Heel even dacht Gretchen er niet aan hoe koud ze het had en dat haar versleten jasje zelfs het kleinste muisje nog niet warm kon houden.


    Annalisa speurde het ruwe pad af dat nauwelijks een weg genoemd kon worden. Ze tuurde naar de rookpluim die uitsteeg boven de boomtoppen, boven de boerderij van haar ouders.


    Vater had haar gewaarschuwd niet alleen naar buiten te gaan, zeker niet sinds Ward haar een maand geleden had bezocht en haar opnieuw onder druk had gezet om haar boerderij aan hem te verkopen. Iedereen wist dat hij zijn houtzagerij op haar land wilde bouwen en dat hij dat moest doen voor het voorjaar aanbrak, de rivieren ontdooiden en de houtopslagplaatsen in het noorden hun boomstammen naar de markt begonnen te vervoeren.


    Ze had hem afgewezen, net zoals Hans afgelopen najaar had gedaan.


    Ward was vertrokken zonder stennis te schoppen, maar toch had Vater haar gezegd niet zonder Uri op pad te gaan. Heel wat boeren gaven Ward nog steeds de schuld van Hans’ dood. Maar ze hadden geen enkel bewijs om een aanklacht tegen hem in te dienen. En er waren ook mannen – zoals Vater – die alleen maar slecht konden denken over een rijk en machtig man zoals Ward, zelfs al was hij de liefste man die er op aarde rondliep.


    ‘Bitte.’ Gretchen danste eerst op haar ene voet en toen op de andere in de laarzen die Idette had gevonden tussen de spullen die haar stiefkinderen niet meer pasten. De laarzen waren te groot, maar in elk geval had Gretchen iets aan haar voeten. ‘Bitte. Nog een verhaaltje, mama.’


    Annalisa tuurde naar de grenzen van haar land.


    Ze had niets te vrezen, behalve haar eigen levendige verbeeldingskracht. Ze was veilig, zeker hier bij de weg. En ze was zo dicht bij het huis van haar ouders dat ze om hulp kon roepen, mocht iets of iemand haar bedreigen.


    Maar nein. Er gebeurde gewoon niets. Ze had zich de hele winter immers prima gered? Ze had heel hard gewerkt het afgelopen halfjaar sinds de dood van Hans, en Uri en Eleanor waren haar bijna dagelijks komen helpen.


    Ze was veilig. Er was niets gebeurd.


    Nu het ’s nachts nog vroor, maar het overdag al een paar keer behoorlijk zonnig was geweest, was het sap gaan stromen. Ze moest haar emmers leegmaken voordat ze te zwaar werden om te dragen.


    ‘Vertel me nog wat, mama. Alstublieft?’ smeekte Gretchen.


    ‘Ja, Liebchen.’ Annalisa draaide zich om naar de blikken emmer die aan een buisje in de boom hing. Ze ging op haar tenen staan en rekte zich uit om erin te kijken, maar haar groeiende buik zat haar in de weg.


    Misschien had ze het aftapgat iets te hoog geboord. Ze had ze in elk geval aan de zonnigste kant van de bomen geboord en had de noordzijde en alle slechte plekken in de stammen vermeden. Ze was er ook in geslaagd om de gaten een vinger diep te maken.


    Maar ze moest nog heel veel leren over het verzamelen van het sap en inkoken ervan tot ahornsiroop.


    ‘Goed, eens even kijken.’ De baby in haar buik schopte zachtjes alsof ook hij popelde om de rest van het verhaal te horen. Annalisa wreef met haar hand over haar uitstekende buik en voelde iets wat op een voetje leek. ‘Waar was ik gebleven?’


    ‘Lily moest haar vader achterlaten om naar de leeuw te gaan.’


    ‘Ach ja. Je hebt gelijk.’ Annalisa tilde de emmer van het gat. Haar armen en rug spanden zich in onder het gewicht. ‘De vader is dus heel verdrietig en zegt: “Mijn allerliefste Lily.”’ Annalisa sprak met een diepe stem. ‘“Ik laat je niet gaan want dan scheurt de wilde leeuw je in stukken en eet je op.”’


    Gretchen snakte naar adem, zoals het hoorde.


    Toen ze zag dat Gretchen ademloos luisterde, krulde er een glimlach om Annalisa’s lippen. ‘Maar Lily is een dapper en braaf meisje. En ze zegt tegen haar vader: “Lieve papa, u moet uw belofte aan de leeuw nakomen. Ik ga naar de leeuw en kalmeer hem wel. Misschien laat hij me dan weer veilig naar huis gaan.”’


    Annalisa goot het sap van de kleine emmer in een grotere die ze had meegenomen om de vloeistof te verzamelen. Maar bij de gedachte dat ze die zware emmer vol sap naar de hut moest sjouwen, werd ze al moe.


    ‘Dus de volgende ochtend vroeg Lily hoe ze moest lopen.’ Annalisa hing de lege emmer weer aan het buisje en pakte vervolgens het handvat van de grotere emmer. ‘Eindelijk liet ze haar vader achter en ging moedig het bos in waar ze de leeuw zou ontmoeten.’


    Met een zucht tilde Annalisa de emmer op, terwijl ze het hengsel met beide handen stevig vasthield. Hij was veel zwaarder dan de vracht die ze eerder die dag had moeten dragen.


    ‘Gretchen,’ zei ze, nu al buiten adem. ‘Je moet mama helpen om de emmer te dragen.’


    Gretchen zei niets en maakte evenmin aanstalten om te helpen.


    ‘Wees nou lief,’ zei Annalisa, en sjorde weer aan de emmer.


    Achter haar klonk een vreemde stem die Duits sprak. ‘Ik vind dat de vader Lily niet alleen naar de leeuw had moeten laten gaan, wat jij?’


    Annalisa snakte naar adem, zette de emmer met een plof op de grond en draaide zich om naar de indringer.


    Een man leunde achteloos tegen een zilveresdoorn vlakbij, een plunjezak over zijn schouder.


    Wie was hij, en hoelang had hij al naar haar verhaaltje staan luisteren? Annalisa stak haar hand uit, pakte Gretchen beet en trok haar tegen haar schort.


    ‘Als Lily mijn dochter was geweest, had ik haar niet laten gaan.’ De vreemdeling tilde een moderne dophoed van zijn hoofd, zodat zijn donkere haar te zien was dat net zo’n mooie bruine kleur had als vers geploegde aarde.


    ‘Nee,’ vervolgde hij, ‘als ik Lily’s vader was geweest, zou ik mijn leven hebben opgeofferd en in haar plaats zijn gegaan.’


    Die woorden verbaasden Annalisa. Een Vater die zijn leven opofferde voor een dochter? Welke man zou zoiets doen? Zeker niet haar Vater. O ja, Vater hield wel van haar. Maar ze was slechts een meisje en zou nooit zo veel voor hem betekenen als een zoon, hoe goed ze ook was.


    Ze kon haar ogen niet van het gezicht van de vreemdeling afhouden, van de rechte lijnen van zijn kaak en kin en de zachte gloed in zijn ogen. Hoewel zijn huid tamelijk ruw was, zag hij tegelijkertijd ook bleek – in schril contrast tot de verweerde, gebruinde gezichten van de meeste boeren die ze kende.


    Als hij geen boer was, wat deed hij dan hier? Werkte hij voor Ward?


    Alsof hij aanvoelde dat ze zich niet op haar gemak voelde, ging de vreemdeling rechtop staan en rekte zich uit. ‘De gebroeders Grimm zijn geweldige verhalenvertellers, maar zo af en toe zou ik bij een paar verhalen toch liever voor een andere versie hebben gekozen.’


    Zelfs als Annalisa een intelligent antwoord had kunnen bedenken, had ze de woorden niet over haar lippen kunnen krijgen.


    Hij kwam een stap dichterbij. Zijn broek kon wel een wasbeurt gebruiken, maar het vuil kon niet verdoezelen dat het materiaal van betere kwaliteit was dan zij ooit had gezien. Evenmin kon het vuil de zijden glans van zijn vest en halsdoek verhullen. En om zijn dikke wollen jas kon ze hem alleen maar benijden.


    Hij moest wel een bemiddeld man zijn die voor Ward werkte.


    Ze hield Gretchens arm stevig vast en liep achteruit in de hoop dat hij niet zag hoe haar benen trilden. ‘Herr… eh…’


    ‘Gewoon Carl.’


    Ze aarzelde bij zijn vrijpostigheid. ‘Bitte, zeg tegen Ward dat ons antwoord ongewijzigd is. We verkopen het land niet.’


    Er schoot een blik van verwarring over zijn gezicht. Hij krabde op zijn hoofd en zette vervolgens zijn hoed weer op. ‘Als ik Ward zou kennen, zou ik het een hele eer vinden om de boodschap over te brengen. Maar omdat ik vanmiddag pas per stoomboot in Forestville ben aangekomen, hoop ik dat u me wilt vergeven dat ik daar nog even mee wacht tot ik beter bekend ben in de omgeving.’


    Was hij nog maar net aangekomen? Per stoomboot?


    Een tijdlang hoorde ze alleen het holle druppelen van het sap op de bodem van de blikken emmer die ze zojuist had teruggehangen.


    Was dit haar bruidegom? De neef die haar oom Matthias hierheen had gestuurd? Ze hadden nog steeds geen brief van oom Matthias ontvangen. Ze wisten niet eens zeker of hij Vaters brief wel had ontvangen, de brief die Herr Pfarrer in het najaar vlak na de dood van Hans voor hem had geschreven.


    Maar wie anders reisde er in deze tijd van het jaar per stoomboot naar Forestville – als het niet haar bruidegom was? Na al die maanden, nu het voorjaar was aangebroken, was het een voor de hand liggende gedachte dat deze man wel haar nieuwe echtgenoot moest zijn.


    Ze bekeek hem opnieuw aandachtig, te beginnen bij zijn mooie leren laarzen en vervolgens de rest van zijn gestalte. Hij was middelmatig van bouw en lengte. Niet gespierd, maar vast wel in staat om de ontberingen van het werk op een boerderij het hoofd te kunnen bieden – hoopte ze.


    Hij had een aangenaam gezicht, met donkere wenkbrauwen boven zijn grote, vragende ogen die dezelfde bruine kleur hadden als zijn haar. Hij had niets bekends en leek in niets op de neven die ze in Essen had gekend. Maar hoe moest ze haar familieleden na al die jaren überhaupt nog herkennen?


    Hij glimlachte kwajongensachtig naar haar – haast alsof hij zag dat zij hem bestudeerde en daarvan genoot.


    ‘Dus,’ zei ze ten slotte, ‘heeft Matthias u gestuurd?’


    ‘Ja. U kent hem? Ik ben op zoek naar zijn broer, Peter.’


    Ze knikte, maar haar tong weigerde dienst.


    Hij glimlachte zijn mooie tanden bloot, en zijn ogen lichtten op met een spoortje ondeugd. Als hij haar bruidegom was, was hij in elk geval het aanzien waard.


    Zodra die gedachte door haar hoofd tuimelde, boog ze beschaamd haar hoofd. Ze pakte het hengsel van de zware emmer beet en tilde hem weer op.


    ‘Kom met mama mee,’ zei ze tegen Gretchen, en keerde haar aanstaande echtgenoot de rug toe.


    Ze wist dat ze geen andere keus had dan te hertrouwen. Zelfs al had ze genoten van de rust deze winter – zonder zich zorgen te maken over Hans’ gokprobleem, zijn heerszucht of veeleisendheid, of het feit dat hij haar alleen maar gebruikte voor zijn eigen pleziertjes – toch had ze al die tijd geweten dat die rust niet blijvend was.


    Ze was realistisch genoeg om te begrijpen dat ze het land niet zonder hulp kon bewerken. Ze lag nu al achter op de anderen, die al bezig waren de bodem klaar te maken voor het zaaien van de vroege tarwe. Terwijl de andere boeren hekken neerzetten, meer land ruimden en hun gereedschap scherpten, maakte zij ahornsiroop.


    Maar siroop kon de harde bodem niet ploegen. Siroop kon de hekken niet repareren om zo de vossen ervan te weerhouden haar kuikens te stelen. Siroop was bovenal niet in staat de lening af te betalen die op de dertigste oktober afliep.


    Ja, ze moest weer trouwen, wilde ze de kans hebben om te zaaien en een overvloedig gewas te oogsten – een oogst waarmee ze hopelijk genoeg kon verdienen om de lening voor de boerderij af te betalen, net iets meer dan honderd dollar in haar geval. Zelfs met een goede oogst zou het moeilijk zijn om op de uiterste datum het resterende bedrag op te brengen.


    Was Hans maar niet zo verkwistend geweest.


    Ze zette een paar moeizame stappen. De emmer botste pijnlijk tegen haar benen. Ze probeerde hem hoger op te tillen.


    ‘Wacht.’ Carl kwam snel naast haar lopen. ‘Als ik u dan niet kan vereren met het bezorgen van uw boodschap bij Ward vanmiddag, kan ik toch op zijn minst uw emmer dragen.’


    ‘Ik heb geen hulp nodig.’


    ‘Ja, dat zie ik.’ Een zweempje humor doorspekte zijn stem. ‘Maar ik heb er altijd al van gedroomd om een grote emmer vol… vol…’ Hij wierp een blik in de emmer en trok zijn wenkbrauwen op alsof hij probeerde te identificeren wat erin zat.


    ‘Ahornsap,’ hielp Gretchen hem op weg.


    ‘Ja.’ Hij overlaadde het meisje met een stralende glimlach. ‘Ik heb me altijd al afgevraagd hoe het moest zijn om een enorme emmer vol ahornsap te tillen.’


    Aarzelend beantwoordde Gretchen zijn glimlach.


    ‘Ik zou erg teleurgesteld zijn als ik deze unieke kans niet mag aangrijpen.’ Bij het zien van zijn scheve grijns maakte Annalisa’s hart een vreemd sprongetje.


    Ze zette de emmer weer op de grond, ervan overtuigd dat hij haar plaagde, en ze had geen idee hoe ze op zijn plagerijtje moest reageren.


    ‘Als u mij die kans ontzegt, verstop ik me misschien wel achter die grote boom om even te gaan huilen.’ Hij wees met zijn hoofd naar de grootste eik langs de weg.


    Gretchens ogen werden groot van verbazing.


    ‘U mag hem wel dragen van mama,’ zei ze ernstig. ‘Ja, hè, mama?’


    Annalisa’s greep om het hengsel verslapte. De gedachte haar last te mogen overdragen was verleidelijk. Haar vermoeide spieren zouden geen bezwaar hebben tegen een korte pauze.


    De blik in zijn ogen verzocht haar dringend hem de kans te geven haar te helpen.


    Haar hart maakte nog een sprongetje. ‘Deze ene keer dan.’


    Zijn grijns werd breder.


    Ze wendde haar blik af en probeerde de glimlach die aan haar mondhoeken trok te onderdrukken. ‘We kunnen toch niet toestaan dat u achter de boom gaat zitten huilen.’ Voor de dag ten einde was zou hij sowieso haar man zijn. Wat maakte het uit als hij meeging naar de hut en zijn nieuwe huis zag? Daar was hij waarschijnlijk ook op uit.


    ‘Ik kan wel zien dat u een wijze vrouw bent.’ Hij tilde de emmer op en struikelde haast onder het gewicht. ‘En sterk bent u blijkbaar ook. Dit is echt zwaar.’


    Deze keer kon ze een glimlach niet onderdrukken.


    Hij morrelde wat aan het hengsel en legde zijn hand er op een andere manier omheen.


    ‘Bent u al van gedachten veranderd?’ Die plagende vraag ontglipte haar ongemerkt. Geschrokken door haar brutale woorden, hield ze even haar adem in, pakte Gretchens koude vingertjes en sloeg haar eigen vingers eromheen. Ze trok het meisje mee en liep een eindje voor haar bruidegom uit zodat hij niet kon zien welk vreemd effect hij op haar had.


    Ze voerde Gretchen mee over een hoop modderige sneeuw die buiten het bereik van de zon lag en daarom nog niet was gesmolten. De dunne zolen van haar laarzen zompten door het vocht van het rottende blad. De bedompte geur steeg op bij elke voetstap, beschaamde haar en herinnerde haar eraan dat het huwelijk een serieuze en onaangename aangelegenheid was.


    Ze wilde geloven dat deze vreemdeling haar werkelijk wilde helpen uit de goedheid van zijn hart, maar ze had lang geleden al geleerd dat mannen – echtgenoten – zich niet uitsloofden om behulpzaam te zijn tenzij ze er iets voor terug wilden hebben.


    Hoe deze man ook glimlachte of haar en Gretchen plaagde, ze deed er goed aan te onthouden dat die eerste gevoelens vergankelijk waren. Net als bij Hans.


    Toen Hans naar haar hand was komen dingen in de eerste maanden nadat haar familie in Forestville was aangekomen, had ze op hem zitten wachten en het heerlijk gevonden als hij naar haar keek. En telkens als hij zijn indringende blik op haar richtte, had ze getrild van spanning.


    Natuurlijk had ze als zestienjarig meisje geen idee gehad wat die blik van Hans betekende. Naïef als ze was had ze gemeend dat het feit dat hij zich tot haar aangetrokken voelde betekende dat hij oprechte gevoelens van genegenheid en toewijding voor haar koesterde. Ze had gedroomd dat hij haar na de huwelijksplechtigheid in zijn armen zou nemen om samen met haar naar hun nieuwe huis te rijden, waar ze nog lang en gelukkig zouden leven.


    Wat was ze toch een Dummkopf geweest.


    Na één nacht met Hans – haar eerste – begreep ze wat hij van haar wilde.


    Na drie jaar huwelijk was ze niet meer in staat geweest om hem te behagen, hoe ze ook haar best had gedaan om zijn liefde te verdienen.


    En ze begreep inmiddels heel goed dat ware liefde er niet toe deed, niet bestond.


    Dat kon ze maar beter niet vergeten.


    ‘Hoe werkt dat verzamelen van sap eigenlijk?’ Hij bleef voor een van de emmers staan, liet de grote emmer zakken en bestudeerde het gat, het buisje en de boom alsof hij hem het liefst had opengesneden om een kijkje te nemen.


    Ze aarzelde, maar toen ze de oprechte belangstelling op zijn gezicht zag, gaf ze hem een korte uitleg, de uitleg die Frau Pfarrer haar ooit had gegeven. Het was dezelfde methode die de oorspronkelijke bewoners van Amerika al eeuwenlang gebruikten om de zoete vloeistof te verzamelen die elk voorjaar slechts enkele weken door de esdoorns stroomde.


    ‘En als je het sap hebt verzameld, kook je het dan?’ vroeg hij nadat ze hun reis door het bos naar de hut hadden voortgezet.


    ‘Ja, het inkoken vergt veel tijd en warmte.’ Ze vertraagde haar pas om hem de kans te geven haar bij te houden. Haar vermoeide rug was dankbaar voor het trage gangetje en het ontbreken van het zware gewicht.


    Zijn jas zat strak om zijn schouders, het bewijs dat de vracht hem veel inspanning kostte. Maar hij klaagde niet. ‘Hoeveel stroop blijft er over als het vocht eenmaal is ingekookt?’


    ‘Heel weinig.’ Maar zelfs een beetje leverde in de stad geld op dat ze bewaarde in haar kruik. Ze had nog niet zo veel kunnen sparen als het bedrag dat Hans had weggenomen op de dag dat ze hem dood had aangetroffen, maar ze bleef hopen dat als ze stug doorspaarde ze op een dag genoeg geld zou hebben om haar kinderen naar school te sturen.


    Natuurlijk was het bedrag in haar kruik maar een schijntje. De munten waren niets vergeleken bij het bedrag dat ze nog voor de lening moest afbetalen. Toch was ze vast van plan om zo vaak ze kon hier en daar wat opzij te leggen.


    Maar dat was haar geheim, en dat wilde ze zelfs niet met haar nieuwe echtgenoot delen.


    Toen ze op de open plek aankwamen en in de verte de hut konden zien liggen, de schuur erachter en het geruimde land eromheen, ademde ze een flinke teug van de frisse voorjaarslucht in. De dooi was ingetreden en liet klodders smerige, grauwe sneeuw achter op het braakliggende land. Het frisse groen van de wildernis zou nog weken op zich laten wachten. Tot die tijd woonden ze in een kleurloze wereld – niet de beste tijd van het jaar om een goede indruk te maken op een nieuwkomer.


    Ze wierp een steelse blik op Carl. Wat vond hij van zijn nieuwe huis? Was hij teleurgesteld?


    Maar hij liep verder terwijl de kleurloze vloeistof in de emmer klotste, en had blijkbaar geen belangstelling voor de boerderij die zich voor hem uitstrekte. Hij stak zijn vinger in het sap, bracht die naar zijn tong en proefde het. ‘Zo uit mijn hoofd zou ik zeggen dat het sap bestaat uit ijzer en natrium… kalium misschien?’


    Zijn woorden klonken haar net zo vreemd in de oren als het Engels.


    ‘Ik vraag me af of er een methode is om het verdampingsproces in te korten,’ vervolgde hij, ‘en de bereidingstijd van ahornsiroop te verminderen.’


    Ze keek even naar het sap, maar had geen idee waar hij het over had.


    ‘Ik neem aan dat het kookpunt om en nabij de honderd graden Celsius ligt? Misschien enkele graden hoger?’ Hij keek recht voor zich uit, maar zag blijkbaar niets anders dan getallen en berekeningen.


    Ze stond daar een tijdje met haar mond vol tanden en had geen idee hoe ze moest reageren zonder over te komen als het arme ongeschoolde boerenmeisje dat ze was. Ja, Vater had haar naar de gratis openbare school in Detroit laten gaan toen ze daar woonden. Maar dat was niet lang genoeg geweest om fatsoenlijk te leren lezen en schrijven. En ze had nog nooit gehoord over zaken als verdamping en kookpunten.


    Bij het horen van gekef voor de hut hield Gretchen even haar adem in en trok haar hand uit Annalisa’s greep. ‘Mama, Sneeuwwitje heeft me nodig.’


    Een donzig bolletje rekte zich uit en rukte aan het smoezelige touw dat hem vasthield aan een stok in de grond vlak bij de hut. Hij kwispelde en sprong op en neer toen hij hen zag.


    Gretchen begon te rennen, dwars door de moestuin die binnenkort aangelegd moest worden. Haar benen konden haar lijfje nauwelijks bijhouden, en haar lompe laarzen dreigden haar te laten struikelen.


    Annalisa liep achter haar dochtertje aan. Ze wist niet wie blijer was bij dit weerzien – de nieuwe pup of Gretchen. En toen het meisje op haar knieën viel voor het kwijlende, rillende bolletje zwart bont en haar armen om hem heen sloeg, glimlachte Annalisa – een oprechte glimlach, die voortkwam uit alle moederliefde die diep in haar hart lag opgeslagen.


    Frau Pfarrer had de pup eerder die week meegebracht. Annalisa wist aanvankelijk niet of ze wel een extra eter kon gebruiken. Ze waren al mager, leden de hele winter al honger, en waren al lang door hun voorraden heen. Ze vond het al moeilijk genoeg om voldoende eten voor hen tweeën te vinden, en had er geen behoefte aan om de zorg voor een groeiende hond op zich te nemen.


    Maar Herr Pfarrer en zijn vrouw hadden erop gestaan dat ze hem hield. Ze hadden haar ervan overtuigd dat de pup snel genoeg zou opgroeien tot een nuttige waakhond die kon instaan voor haar veiligheid. Als vrouw alleen, en met gevaarlijke mannen zoals Ward in de buurt, was alle hulp meer dan welkom.


    ‘Mama, mag Sneeuwwitje los?’ De hond likte met zijn tongetje over Gretchens laars. Ze giechelde. Het aangename geluid danste door de lucht en gaf het moment iets kostbaars, een herinnering die Annalisa in haar gedachten graveerde.


    Bij het horen van de plof waarmee de emmer op de grond naast haar terechtkwam, verdween de glimlach als sneeuw voor de zon. Ook Gretchens glimlach verdween.


    Carl kraakte zijn knokkels en rekte zijn armen uit. Toen keek hij aandachtig naar Gretchen en naar de modderige pootafdrukken die haar jurkje en jas besmeurden.


    Annalisa verstijfde en zette zich schrap voor de berisping die ze nu ongetwijfeld zou krijgen, niet alleen om het feit dat Gretchen onder de modder zat, maar ook om het feit dat dieren niet bedoeld waren om te vertroetelen. Iedereen wist dat de dieren op de boerderij geen huisdieren waren. Ze waren er voor maar één enkele reden – net als de vrouw van een boer – en dat was om het werk te doen dat nodig was om te overleven.


    Hij knielde naast Gretchen neer en krabde de pup op zijn kop. ‘Heet ze Sneeuwwitje?’


    Gretchen knikte.


    Hij trok een wenkbrauw op naar Annalisa.


    ‘Hij is nog maar een puppy.’ Ze wilde Gretchens genegenheid voor het beestje verdedigen. Het kon toch geen kwaad dat haar dochtertje genoot van de hond? Zag Carl dan niet hoezeer ze al op het beestje gesteld was geraakt? Dat kon hij niet ontkennen, toch?


    ‘Tjonge. Volgens mij is Zwartje een geschiktere naam voor hem dan Sneeuwwitje.’ Hij krabde de donkerharige pup achter elk oor, waarmee hij een serie kwijlende kusjes op zijn hand verdiende.


    Toen hij opkeek naar Annalisa, twinkelden zijn ogen. ‘Wat denkt u ervan?’ Zijn lippen vertrokken in een stralende glimlach.


    Er trilde iets in haar binnenste, en sprakeloos snakte ze naar adem.


    Hij haalde zijn vingers door de gekrulde haardos van de hond totdat ze de knoop in het touw vonden. Maar al die tijd lieten zijn diep bruine ogen de hare niet los.


    ‘Tenzij Sneeuwwitje hier in Amerika zwart betekent in plaats van wit.’ Hij deed zijn best om de knoop los te maken, maar nog steeds liet hij haar blik niet los.


    ‘Nein.’ De vlinders die door haar buik dwarrelden vlogen nu naar haar borst. ‘Gretchen heeft de naam Sneeuwwitje uitgekozen omdat de betoverde spiegel in het verhaal steeds tegen de koningin zegt dat Sneeuwwitje de mooiste in het land is.’


    ‘De mooiste in het land,’ echode Gretchen, en streelde met haar vingertjes de rug van de hond.


    ‘Ja, natuurlijk. Weer een sprookje van de gebroeders Grimm.’ Hij haalde het touw van de hals van de pup en tilde hem op. Zijn pootjes wiebelden en zijn staartje kwispelde. ‘Een toepasselijke naam voor een jonge pup die heel mooi is, dat moet ik toegeven.’


    Bij die woorden kefte Sneeuwwitje speels.


    ‘Hij is het blijkbaar met me eens.’


    Gretchen giechelde.


    De spanning in Annalisa’s lichaam smolt als een klontje boter op een snee warm brood.


    Wie was die man eigenlijk? En waarom was hij zo aardig?


    Carl legde de beweeglijke pup in Gretchens uitgestrekte armpjes en kwam overeind.


    Ze wendde haar blik af en keek naar het verzakte hek dat om de kippenren stond. Hij zou het later tegen haar gebruiken als hij wist welke vreemde reactie hij bij haar teweegbracht.


    ‘Hoe prettig het ook was om uw emmer met ahornsap voor u te dragen,’ zei hij, ‘ik moet nu echt verder.’


    Ze wilde zijn speelsheid beantwoorden met een glimlach, maar boog in plaats daarvan haar hoofd.


    ‘Ik zou het heel fijn vinden als u me de weg zou kunnen wijzen naar de boerderij van Peter Bernthal. Ik heb een brief van Matthias voor hem.’


    De warmte in haar hart zakte naar haar ledematen. Dus hij was inderdaad haar bruidegom, de man die haar oom hierheen had gestuurd om met haar te trouwen en haar te helpen met de boerderij.


    Op een of andere manier slaagde ze erin om hem de weg te wijzen zonder zichzelf voor schut te zetten. Toen ze begon aan de vele klussen die ze nog moest doen voor het invallen van de avond, probeerde ze de vreemdeling uit haar hoofd te zetten. Maar haar gedachten bleven teruggaan naar hem en naar het feit dat ze binnenkort met hem zou trouwen.


    Ze was dan ook helemaal niet verbaasd toen Uri nog geen uur later naar de schuur kwam rennen. ‘Mutter zegt dat je meteen moet komen.’


    Annalisa wilde het werk er meteen bij neergooien, maar ze dwong zich om nog een schep vol haver in de trog van Old Red te gooien. Het beeld van de knappe glimlach van de vreemdeling en zijn donkere, innemende ogen veroorzaakte een warme lentebries in haar binnenste.


    Ze was niet opgewonden. Nein. Ze zou gewoon blij zijn als ze eindelijk de man kreeg die ze nodig had om haar gewas op tijd gezaaid te krijgen.


    ‘Ze heeft Eleanor eropuit gestuurd om Pfarrer Loehe te halen.’ Uri klom op het hek rond de paardenstal. Als haar jongste broer en Vaters enig overgebleven zoon, leek Uri wel iets op de puppy – hij werd meer vertroeteld dan goed voor hem was.


    ‘Mutter zegt dat ik je klussen moet afmaken zodat jij je zondagse jurk kunt aantrekken.’ De jongen sprong de stal in en wreef met zijn hand over de borst van het paard.


    De oren van Old Red gingen rechtop staan toen Uri vervolgens zijn hand over zijn gekromde hals haalde en door zijn manen streek.


    ‘Dan moet je de stal van Old Red nog uitmesten.’ Ze streek een losse haarlok van het voorhoofd van de jongen. ‘En Mathilda melken.’


    ‘Jij gaat vanavond trouwen.’ In de schemer van de schuur keek Uri haar met ernstige ogen aan, alsof hij haar reactie op dat nieuws wilde peilen.


    ‘Ja, dat weet ik.’ Al had ze het onvermijdelijke een winter lang kunnen uitstellen, ze wist dat er nu geen ontkomen meer aan was. Ze had nu meer dan ooit een man nodig. Wie moest anders de zware ploeg vasthouden en hem door de harde grond slepen? Wie moest anders de eg hanteren en wie anders was in staat om lange uren en zware dagen te besteden aan het zaaien en planten?


    Bovendien kon ze Vater niet ongehoorzaam zijn. Zeker niet nadat hij zo veel moeite had gedaan om een zo goed mogelijke bruidegom voor haar te vinden, een uit zijn eigen familie.


    Bovendien, welk ander lot wachtte een vrouw als zij?


    Maar Gretchen daarentegen…


    Ze wierp een blik op de stapel hooi in de hoek waar het kleine meisje in elkaar gedoken met Sneeuwwitje in slaap was gevallen. Plukken haar waren losgeraakt uit haar vlechten en waren als een stralenkrans om haar hoofd uitgewaaierd.


    Zij wenste vurig dat ze Gretchen op een dag meer zou kunnen bieden. En de nieuwe baby ook.


    Haar hand gleed heimelijk naar haar ronde buik, en ze streelde het groeiende leven in haar. Ze wilde haar kinderen zo veel meer geven dan zij had gehad.


    Uri haalde een verrotte appel vol wormen uit zijn jaszak en hield die voor Old Red. De neusgaten van het paard bliezen even voordat hij zijn tong uitstak en de lekkernij opat. ‘Ik hoop dat Carl beter voor je is dan Hans was. Misschien word je nu gelukkig.’


    ‘Misschien.’ Ze verwachtte geen geluk. Niet meer. Maar ze zou Uri niet teleurstellen met de waarheid.


    Het zachte gesabbel van de ruin werd gevolgd door een luid gekauw. Uri streelde de korte haren op het voorhoofd van het paard. ‘Ik zal mijn best doen om ervoor te zorgen dat hij goed voor je is.’


    Annalisa legde een hand tegen Uri’s wang. De jongen had helaas maar al te vaak gezien hoe Hans haar behandelde. En hij had hem geminacht om zijn gokverslaving en zijn drankzucht en om het feit dat Gretchen en zij daardoor heel wat broodnodige dingen hadden moeten missen.


    Door de jaren heen was Uri steeds nukkiger en bozer geworden tegenover Hans, zodat Hans zich uiteindelijk bij Vater had beklaagd over het gebrek aan respect van de jongen. Natuurlijk had Vater daarop Uri’s achterste met een zweep bewerkt totdat die onder de rode striemen zat.


    Een kind van Peter Bernthal diende een oudere te allen tijde te respecteren en gehoorzamen.


    Ze leunde voorover en drukte een kus op Uri’s voorhoofd. Door hun leeftijdsverschil leek hij eerder een kind van haar dan een broer.


    ‘Je bent een lieve knul.’ Ze kon alleen maar bidden dat hij zo bleef, dat hij later een man werd zoals Herr Pfarrer.


    Ze liep naar de hut omdat ze wist dat ze Vater niet kon laten wachten, zeker niet als hij eenmaal klaar was met zijn werk. Hij zou klaarzitten voor de avondmaaltijd, maar Mutter zou willen dat er eerst getrouwd werd.


    Annalisa wrong zich in de beste jurk die ze bezat. Het donkere, eenvoudige linnen was versleten en gerafeld aan de randen, maar hij was schoon. Ze maakte haar lange vlecht los en borstelde de golvende haardos in een knot achter in haar nek.


    Toen ze haar gezicht waste en afdroogde met haar schort probeerde ze haar trillende vingers te negeren. Ze was niet nerveus. Waarom zou ze nerveus moeten zijn? Ze wist nu wat ze kon verwachten – in het duister van de nacht als haar man haar zwijgend overweldigde met zijn bezwete lichaam, zich bevredigde en haar vervolgens wegduwde.


    Toch trilden haar vingers en huiverde ze vanbinnen. Woordeloos bad ze dat de vriendelijkheid die haar nieuwe bruidegom haar al had betoond niet zou verdwijnen, zeker niet tegenover Gretchen.


    Bij het horen van het zware geklos van paardenhoeven op de modderige aarde buiten de hut liep Annalisa naar de deur. Ze sloeg haar gebreide omslagdoek om – die ze voor speciale gelegenheden bewaarde – en duwde de deur open.


    Heel even knipperde ze tegen het licht van de lage namiddagzon dat haar verblindde.


    ‘Mevrouw Werner, ik ben het wachten beu,’ bulderde een man in vormelijk Duits tegen haar.


    Ze hoefde zijn gezicht niet te zien om te weten wie hij was. Die knarsende stem kon maar van één persoon zijn: meneer E.B. Ward.


    De wind woei door de franjes van haar omslagdoek heen zodat ze begon te rillen.


    Ze probeerde zo normaal mogelijk Ward aan te kijken.


    Hij keek haar vanaf zijn goed geroskamde merrie woedend aan. Zijn hoed was te klein voor zijn grote hoofd en onthulde zijn pokdalige huid die een gelige tint had. Het geel was doorgesijpeld in het wit van zijn ogen.


    Hij nam opnieuw het woord, deze keer in het Engels.


    Ze had genoeg van de vreemde taal geleerd toen ze in Detroit naar school ging. Maar sinds ze naar Forestville waren verhuisd had ze zelden de kans gehad om het Engels te gebruiken en kon ze maar een paar van Wards woorden verstaan – mannen, werk, goed.


    ‘Ik ben niet van gedachten veranderd,’ zei ze in haar moedertaal. ‘Ik verkoop u de boerderij niet.’


    Hij schudde zijn hoofd en mompelde iets binnensmonds. Hij keek heimelijk om zich heen om er zeker van te zijn dat ze alleen waren. Toen liet hij zijn omvangrijke lichaam langzaam van paard glijden.


    Haar hart bonkte in haar keel, en stuurde waarschuwingssignalen door haar lichaam. Stel dat Vater gelijk had? Stel dat Ward Hans had vermoord om de boerderij in handen te krijgen? Als deze landbeluste zakenman Hans had overmeesterd en vermoord, wat weerhield hem er dan van om hetzelfde met haar te doen?


    Ze stak haar hand uit en greep de ruwe deurknop vast.


    Moest ze zich terugtrekken in de hut om zichzelf tegen hem te beschermen nu het nog kon?


    Maar hoe kon ze dat doen terwijl Uri en Gretchen nog in de schuur waren? Kon ze maar bij het jachtgeweer dat boven de deur hing.


    Ward stond nu naast zijn paard, en zijn laarzen zompten in de modder. Op zijn pokdalige voorhoofd hadden zich zweetdruppels gevormd. Hij veegde het vocht weg met zijn mouw en kwam een stap dichterbij.


    Ze duwde de deur open. De afgelopen jaren was ze heel bedreven geworden met het geweer, want honger was nu eenmaal een koppige leermeester.


    ‘Mevrouw Werner.’ Hij was weer overgeschakeld in het Duits. ‘De houtzagerij biedt extra werk voor uw mensen. Het zorgt voor extra banen.’


    De houtzagerij zorgde misschien wel voor extra inkomen voor de boeren tijdens de wintermaanden – als de vallen leeg waren en de voorraad in de opslagplaatsen bijna op. Maar Vater beweerde dat alleen Ward ervan profiteerde als ze hem haar land zou verkopen, doordat het hem meer macht zou geven. Ze waren uit Oud-Saksen vertrokken om te ontsnappen aan de heerschappij van Baron von Reichart, en ze wilden zich nu niet door Ward opnieuw laten knechten.


    ‘Zet die houtzagerij maar ergens anders neer,’ zei ze.


    ‘Ik ben van plan om hem hier op dit stuk land te bouwen. Langs de rivier.’


    Ze pakte de deurklink nog steviger vast. ‘U kunt hem niet van me overnemen. Ik heb de papieren van de lening die mijn man heeft afgesloten.’


    Zijn gelige ogen flitsten van woede en hij reageerde luidkeels in het Engels.


    Ze rechtte haar schouders. Dit was haar land. Ze zou zich niet door deze man laten verjagen.


    ‘Is er iets, Annalisa?’ riep Uri vanuit de schuur.


    ‘Maak dat je wegkomt, jongen,’ bulderde Ward. ‘Dit gaat jou niks aan.’


    Uri stak het modderige erf over, met een schop onder zijn arm alsof het een wapen was. Zijn gezicht was vertrokken van trotse vastberadenheid. ‘Ik denk dat u degene bent die moet maken dat hij wegkomt.’


    Annalisa wist dat ze naar hem toe moest rennen, hem moest sussen en ervoor zorgen dat hij weer veilig in de schuur terechtkwam. Maar zijn schouders waren gerecht met de kracht van de man die hij in hoog tempo bezig was te worden, en de manier waarop hij liep straalde vastberadenheid uit. Ze zou hem toch niet kunnen tegenhouden. En ze wist ook niet of ze dat wel wilde.


    ‘Jullie zijn de koppigste mensen die ik ken.’ Ward struikelde over de Duitse woorden.


    Ze was dankbaar voor de taalbarrière tussen hen. Dat betekende dat ze in elk geval niet zo veel en zo lang met hem hoefde te praten.


    Uri bleef naast haar staan en hief de schop op. ‘Wegwezen. Maak dat je wegkomt.’


    Ward verschoof zijn arm net genoeg om een pistool te onthullen dat in een holster onder zijn jas zat.


    ‘Ik zie het als mijn taak om mijn zus te beschermen tegen alles of iedereen die probeert haar iets aan te doen.’ Uri verroerde geen vin, en de schop in zijn hand trilde niet.


    Annalisa legde een hand op de schouder van de jongen en wilde hem in haar armen trekken en achter haar rokken verbergen. In plaats daarvan kneep ze in zijn gespannen spieren in de hoop dat hij zich zou inhouden voordat hij Ward nog verder uit de tent zou lokken.


    Ward keek de jongen minachtend aan.


    Uri was sterk, maar hij was geen partij voor een man als Ward. Zij was daarom ook niet in staat het tegen hem op te nemen als hij besloot haar te lijf te gaan. Dat zou haar dood betekenen, net als het destijds Hans het leven had gekost.


    En wie moest Gretchen dan een beter leven geven?


    Was de strijd met Ward dat echt allemaal waard?


    ‘Kom mee.’ Ze trok Uri mee, terug naar de schuur.


    Hij rukte zich van haar los en zijn pezige lichaam sprong op Ward af als een val die op het punt stond zijn stalen tanden dicht te klappen. Hij zwaaide met zijn arm en hield de scherpe kant van de schop gevaarlijk dicht bij Wards hoofd.


    ‘Nein, Uri!’ Ze haalde uit naar de jongen, pakte zijn arm beet en trok hem terug, net voordat het scherpe blad Ward raakte.


    De man sprong weg en botste tegen zijn merrie. Het paard deed een stap opzij waardoor de man nog meer uit balans raakte en met een zware plof op de grond viel, waardoor er een straal modder de lucht in spoot.


    De modder besmeurde Uri en haar schone jurk.


    Uri wilde Ward weer te lijf gaan, maar ze trok hem achteruit, gleed uit en gleed met elke stap verder weg in de modder.


    ‘Die jongen probeerde me te vermoorden,’ snoof Ward, duwde zichzelf omhoog en keek Uri woest aan alsof hij hem zou vermoorden als hij hem te pakken kreeg.


    ‘We willen helemaal geen problemen.’ Ze hield Uri stevig in haar greep, iets wat ze had geleerd bij het slachten van de kippen.


    Hij stribbelde tegen, maar ze groef haar vingers in zijn arm.


    Ward pakte de leidsels van het paard en gebruikte die om zijn zware gestalte op te trekken. ‘Domme, smerige Duitsers,’ mompelde hij in het Engels.


    Ook al was de taal haar vreemd, Annalisa begreep zijn gebrabbel best. Ze had het in Detroit vaak genoeg gehoord. En ze kon alleen maar bidden dat haar kinderen op een dag zo Amerikaans zouden zijn dat niemand hen meer met zulke woorden beledigde.


    Maar op dit moment viel haar oog op de modder op haar jurk, op de gerafelde zoom en vervolgens op haar lelijke, eenvoudige schoenen. Misschien was ze niet echt lelijk. Maar ze voldeed niet als dochter, als vrouw en zelfs niet als Amerikaanse. Ze schoot blijkbaar in ieders ogen tekort, zelfs in die van God.


    ‘Val mijn zus niet langer lastig.’ Uri’s jonge, lenige lichaam probeerde zich los te maken uit haar greep.


    Ward wreef met zijn hand over zijn rug, waardoor er een laagje donkerbruine modder op het zachte leer van zijn handschoen achterbleef.


    Vloekend en tierend wist hij zich weer in het zadel te hijsen. ‘Luister goed, meisje. Ook al verkoop je het land nu niet aan mij, ik krijg het uiteindelijk toch wel in handen.’


    Ze schudde haar hoofd, maar voordat ze kon protesteren, viel hij haar in de rede.


    ‘Je kunt dit makkelijk maken. Of moeilijk.’ Hij verschoof in het zadel zodat de kolf van zijn pistool haar weer aangluurde. ‘Aan jou de keus.’


    Moeizaam slikte ze de brok angst in die haar het praten onmogelijk dreigde te maken. ‘Ik doe wat nodig is om mijn land te behouden.’


    ‘En ik doe wat nodig is om het te bemachtigen.’ Zijn knarsende stem was omfloerst met onuitgesproken dreigementen.


    Ze trilde, maar verroerde zich niet.


    Toen hij zijn paard de sporen gaf en het over het pad met diepe voren naar de weg draafde, liet ze Uri eindelijk los. Opgelucht liet ze haar schouders hangen.


    Hij was weg. Voorlopig.


    Maar wat deed ze als hij weer kwam opdagen? Hoelang kon ze zich tegen hem blijven verzetten voordat hij haar iets aandeed? Erger nog, haar vermoordde?
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    Carl keek naar de openstaande deur van de hut.


    Durfde hij het op een lopen te zetten?


    Hij ging op het puntje van de stoel zitten en tikte met zijn vingers op tafel.


    Met haar rug naar hem toe roerde Frau Bernthal met een houten lepel in een grote pot op het grote fornuis. Ze was even stil als het beeld van de Maagd Maria in de doodskist dat hij had gezien op de ochtend dat zijn knecht Matthias hem het leven had gered.


    In het uur dat hij hier nu zat te wachten had Frau Bernthal twee van haar kinderen wat opdrachten gegeven die vervolgens waren weggehold om te doen wat hun was opgedragen. Maar verder had ze niet meer dan een tiental woorden tegen hem gesproken, zelfs al had hij geprobeerd om een beleefd gesprek aan te knopen.


    De verschuivende schaduwen buiten de deur en de veranderende hoek van het zonlicht gaven aan dat het bijna avond was. En de kans dat hij deze vreemde, eenzame plaats kon verlaten leek verkeken – in elk geval tot morgenvroeg.


    Hij had zich voorgenomen om Matthias’ advies op te volgen en zich in de wildernis van Michigan onder de boeren verscholen te houden. Dat was nog steeds zijn veiligste optie.


    Maar tijdens de maanden dat hij inmiddels op de vlucht was, had hij tijd gehad om ook andere opties te overwegen die beter bij zijn stand pasten. En na alle ideeën goed te hebben overwogen, was er maar één plan overgebleven dat uitvoerbaar leek. Hij moest zijn oude studiegenoot en collega-wetenschapper Fritz Diehl zien op te sporen. Het laatste wat hij van hem had vernomen was dat Fritz naar Chicago was gegaan om daar aan de Northwestern University natuurkunde te doceren.


    Als het hem lukte Fritz te vinden, zou zijn oude vriend vast wel bereid zijn om hem onderdak te verlenen en hem misschien wel te helpen bij het vinden van een geschikte baan.


    Carl tikte weer op tafel. Hij moest doorreizen naar Chicago voordat de familie van Matthias met een plan voor hem op de proppen kwam.


    Maar hij had Matthias beloofd de familie te helpen totdat Dirk arriveerde. Hij kon zijn trouwe diensknecht toch niet in de steek laten? Die lieve man had zijn eigen leven op het spel gezet om hem te bevrijden.


    Bovendien had hij het laatste beetje reisgeld uitgegeven aan een ticket voor de stoomboot die hem van Detroit over het Huronmeer naar dit stukje niemandsland had gebracht. En nu was hij voor het eerst van zijn leven helemaal platzak, zonder ook maar één muntstukje in zijn buidel.


    Hij was het vluchten ook wel beu. Hij had niets anders gedaan sinds hij drie maanden geleden uit Essen was vertrokken.


    ‘Zo, Frau Bernthal, wat u daar op het fornuis hebt staan, roept volgens mij mijn naam.’ Carl stond op van tafel, snoof het rijke aroma op van het gestoofde wildbraad, dat hem er voortdurend aan herinnerde dat hij een reuzehonger had en dat hij al in geen tijden een voedzaam maal had gehad.Ze keek hem over haar schouder met sombere ogen aan – ogen die blijkbaar al te veel leed hadden gezien in haar leven. ‘We wachten op de anderen,’ zei ze, en keek met een ongedurige frons naar de deur.


    Hij overwoog haar te vragen of hij haar misschien kon helpen. Maar wat moest hij doen? Hij keek om zich heen door de keurig nette keuken die blijkbaar tevens als zitkamer dienstdeed. De grof gebouwde tafel met daaromheen banken en twee stoelen vulden het midden van het vertrek, waardoor er nauwelijks ruimte overbleef voor de grote werktafel, de houtkachel en de hoekplanken waarop een hele verzameling elementaire kookspullen en borden stonden.


    In de tegenovergelegen hoek stond een ladder die verdween in een donker gat in het lage plafond naar wat waarschijnlijk een slaapkamer was. Achter de keuken bevond zich een kleinere kamer; hij zag het voeteneind van een ledikant, evenals een spinnewiel en een weefgetouw.


    Op weg naar het huis was hij langs een grote schuur gekomen en hij nam aan dat die vol dieren stond die verzorgd moesten worden.


    Wat kon hij doen? Hij had geen kaas gegeten van het verzorgen van tamme dieren.


    Hij haalde zijn vingers over de dikke, zachte wol van zijn overjas. Iets vanbinnen spoorde hem aan om de jas weer aan te trekken en ervandoor te gaan. Maar zijn maag en zijn verstand waarschuwden hem om geen domme dingen te doen. Hier in Forestville was hij veilig. De hertog zou hem nooit zoeken in een kleine boerengemeenschap. Hij zou eerder verwachten dat hij naar een grote stad als New York of Chicago was gevlucht.


    ‘Guten Tag, Oma.’ Een klein meisje kwam binnenrennen en huppelde naar Frau Bernthal.


    De vrouw draaide zich om, en heel even verdwenen de diepe rimpels van zorg en verdriet van haar gezicht. Ze glimlachte niet, maar er sprankelde een licht in haar ogen dat zich over haar hele gezicht verspreidde en het gladstreek als het oppervlak van een vredige vijver.


    Het kleine meisje sloeg haar armen om de rok van Frau Bernthal heen en keek de vrouw aan met een glimlach die met zijn glans het middernachtelijk duister had kunnen verlichten.


    Bij het zien van het fijne gezichtje van het kind, verstijfde Carl. Dat was dezelfde lieve deugniet die hij op weg naar de boerderij had ontmoet. Wat betekende dat de moeder van dit meisje waarschijnlijk ook in de buurt was.


    Snel haalde hij zijn vingers door zijn smoezelige haar en betreurde het dat hij geen tijd had gehad om zich te wassen en om te kleden. Maar hij slikte zijn frustratie in. Sinds zijn vertrek uit de gevangenis had hij maar één stel kleren gehad, en hoewel hij zo goed en kwaad als het ging had geprobeerd ze schoon te krijgen, liep hij inmiddels het risico dat ze binnenkort rechtop gingen staan en wegliepen als hij niet snel een manier vond om ze te wassen.


    Frau Bernthal streelde het hoofd van het meisje. ‘Waar is je mama? Ze is veel te laat.’


    ‘Hier ben ik, Mutter.’ De jonge vrouw die hij eerder had ontmoet kwam binnenlopen.


    ‘Waar bleef je zo lang?’ De rimpels van Frau Bernthal waren er weer, samen met die verslagen klank in haar stem.


    ‘Ward was er weer…’ De vrouw draaide zich om, zag hem en haar ogen werden groot, zodat hij opnieuw zag hoe schitterend blauwpaars ze waren – iets wat hem eerder die middag al was opgevallen bij hun ontmoeting in het bos. De tint vormde een levendig contrast met de crèmekleurige bleekheid van haar huid en de lichte verzameling sproeten op haar neus.


    Er sprankelde iets in haar ogen – een mengeling van belangstelling en angst – alsof ze niet wist wat ze van hem moest denken.


    ‘Dus nu ontmoeten we elkaar alweer.’ Hij glimlachte naar haar.


    Hoewel hij aan haar ronde buik duidelijk kon zien dat ze een baby verwachtte, viel het hem toch ook weer op dat ze een heel mooie vrouw was.


    ‘Alhoewel we niet officieel aan elkaar zijn voorgesteld,’ vervolgde hij, in een poging haar op haar gemak te stellen. ‘Tenzij u natuurlijk aangesproken wilt worden met Frau Ahornsiroop.’


    ‘Ik ben Frau Werner. Annalisa Werner.’


    ‘En ik ben Carl Richards.’ Hij legde zijn arm tegen zijn middel en boog alsof hij een hertog was en zij een hertogin.


    ‘Ik ben Gretchen.’ Annalisa’s dochtertje liet haar oma los en draaide zich om naar hem.


    ‘Ah, ik had iets verwacht als Regendruppel.’ Hij wendde zich tot het meisje en maakte een buiging. ‘Maar Gretchen vind ik veel mooier. Een prachtige naam voor een prinses.’


    Gretchen giechelde en probeerde ook een buiging te maken.


    Annalisa’s lippen krulden iets omhoog, een beginnende glimlach. Hij nam aan dat ze niet zo vaak glimlachte. Haar gezicht stond veel te somber – net als dat van haar moeder.


    Niettemin bleef zijn blik aan haar lippen hangen. Hij wilde niets liever dan aan die lippen een stralende glimlach ontlokken, een glimlach vol vrolijkheid en vreugde.


    Toen ze zijn indringende blik opmerkte, verstijfde ze zichtbaar en verdween elk spoor van een glimlach.


    Hij had zichzelf het liefst een klap in zijn gezicht verkocht. Waar was hij mee bezig? Ze was een getrouwde vrouw, en hij dreigde opnieuw de grens van vriendelijkheid te overschrijden die hem in Engeland met de vrouw van Lord Faust in moeilijkheden had gebracht in de periode dat hij haar kinderen had lesgegeven.


    Om eerlijk te zijn had Lady Cecilia met hem geflirt. Hij had geprobeerd afstand te bewaren, zeker tegen het einde toen ze nog aanhoudender had geprobeerd zijn genegenheid te winnen.


    Carl deed een stap achteruit en rechtte zijn rug.


    Annalisa trok haar jas uit en hing hem aan een pin in de muur naast de deur. Ze had zich wat opgefrist en een andere jurk aangetrokken. Ze had zelfs haar haren gedaan, de meisjesachtige vlecht losgemaakt en de gouden lokken opgestoken in een knot die alleen maar bijdroeg aan het aantrekkelijke aura van vrouwelijkheid dat om haar heen hing.


    Hij maakte zijn blikken los van haar en richtte zijn aandacht op Gretchen.


    Zolang hij in Forestville was, moest hij op eerbiedige afstand blijven van de lieflijke Annalisa.


    Hij was opgelucht toen enkele minuten later een grote, potige man het huis binnenkwam. Ze hoefden Carl niet te vertellen wie die man was. Hij zag de gelijkenis met Matthias meteen in de brede schouders en de stevige romp.


    ‘Dus,’ bulderde de man, ‘je bent er eindelijk.’ Met voetstappen, even luidruchtig als zijn stem, liep Peter door de kamer en stak zijn hand uit. ‘Het werd tijd.’


    ‘Fijn u te ontmoeten.’ Carl schudde de uitgestoken hand en probeerde geen aandacht te schenken aan de ontbrekende vinger, de huid die besmeurd was met aarde en het zweet waardoor het haar van de man op zijn voorhoofd vastgeplakt zat. En hij probeerde niet te denken aan Matthias’ waarschuwende afscheidswoorden – dat Peter hem zou vermoorden als hij achter zijn ware identiteit kwam.


    Een stem diep vanbinnen fluisterde dat hij er beter vandoor kon gaan – ver weg van hier – dat hij deze man niet voor de gek mocht houden en geen misbruik mocht maken van zijn vriendelijkheid. Hij stak zijn hand in zijn vestzak en haalde de brief tevoorschijn die hij van Matthias aan Peter moest geven. Het papier was verkreukeld en smerig na de maandenlange reis.


    Hij gaf de brief aan Peter. ‘Hier is een brief van Matthias…’


    ‘Niet nu.’ Peter pakte het document aan en gaf het aan de man met wit haar die achter hem stond. ‘Herr Pfarrer, na het eten kunt u ons de brief voorlezen.’


    Carl aarzelde even. Zijn geweten spoorde hem aan hun de waarheid te vertellen. Nu meteen. Misschien zouden ze hem hoe dan ook accepteren, wat er ook gebeurd was in het verleden. Per slot van rekening was Matthias niet zijn vader. ‘Maar…’


    ‘Later hebben we genoeg tijd om bij te praten.’ Peter gaf hem een klap op zijn rug en duwde hem naar de dominee. De overweldigende zurige stank van de oksels van de man begeleidde hem bij elke stap. ‘Ik heb honger. Laten we de formaliteiten snel afhandelen zodat we aan tafel kunnen.’


    Carl kwam op een of andere manier naast Annalisa terecht zodat ze zij aan zij voor de kleine man kwamen te staan die Peter Herr Pfarrer had genoemd.


    ‘Ik ben dominee Loehe.’ De man wierp Carl een ernstige blik toe alsof hij door hem heen keek tot in de diepten van zijn ziel.


    ‘Ik ben Carl,’ zei hij aarzelend, en vroeg zich af of de dominee het bedrog kon zien dat in zijn binnenste geschreven stond.


    ‘Goed, Carl, ik bid dat je zult inzien wat voor enorme schat je vandaag in handen krijgt.’ Hij glimlachte naar Annalisa, en de vriendelijkheid in de ogen van de man leek haar gereserveerde houding heel even te doen smelten.


    Ze knikte naar de dominee en haar ogen vulden zich met dankbaarheid.


    ‘Laten we beginnen,’ riep Peter die achter hen stond. ‘Ik ben niet zoals Laban met zijn dochter Rachel. We hoeven geen zeven jaar te wachten.’


    De hut was op een of andere manier volgestroomd met mensen, en in de drukte schampte Carls arm langs Annalisa’s schouder. Hij boog zich naar haar en fluisterde: ‘Ik denk niet dat hij omkomt van de honger als hij nog zeven minuten moet wachten, wat jij?’


    Ze keek recht voor zich uit naar de dominee en gaf geen antwoord, maar haar mondhoeken trilden.


    ‘Stilte!’ Op Peters bevel staakte het geroezemoes onmiddellijk.


    Dominee Loehe sloeg zijn Bijbel open en bladerde door de versleten pagina’s.


    ‘Een beetje snel graag, Herr Pfarrer,’ zei Peter. ‘Het hoeft niet zo uitgebreid allemaal.’


    Carl keek om zich heen naar de vele gezichten in het kleine vertrek en zag dat ze allemaal naar hem keken – en naar Annalisa.


    Een gevoel van onbehagen legde een knoop in zijn hongerige maag. Hier klopte iets niet.


    De dominee schraapte zijn keel en begon te lezen. ‘“De liefde is lankmoedig, zij is goedertieren; de liefde is niet afgunstig; de liefde handelt niet lichtvaardiglijk, zij is niet opgeblazen. Zij handelt niet ongeschiktelijk, zij zoekt zichzelve niet, zij wordt niet verbitterd, zij denkt geen kwaad.”’


    Wat was er aan de hand?


    ‘“Zij verblijdt zich niet in de ongerechtigheid, maar zij verblijdt zich in de waarheid.”’


    Carls gedachten tolden met duizelingwekkende snelheid en hij probeerde erachter te komen wat er aan de hand was. Als hij niet beter wist, zou hij bijna denken dat hij bij een huwelijksplechtigheid was.


    Hij verstijfde. Was dit inderdaad een trouwerij?


    Annalisa’s vingers grepen de rand van haar schort zo stevig vast dat ze wit werden. Was dit Annalisa’s bruiloft? Was zij de jonge weduwe over wie Matthias hem had verteld?


    De dominee sloeg zijn Bijbel dicht en keek hem recht in zijn ogen. Hij zag een vermaning in de ogen van de man, die hem waarschuwde, berispte en hem tegelijkertijd een dringend verzoek deed. ‘Ik hoop dat je die verzen uit 1 Korintiërs 13 serieus neemt en ze elke dag trouw in praktijk zult brengen.’


    Ze dachten toch zeker niet dat hij de bruidegom was die Matthias zou sturen, of wel? ‘Nee. Nee, ik kan ze niet elke dag in praktijk brengen.’


    De ogen van de predikant werden groter, en Annalisa wierp hem een zijdelingse blik toe.


    ‘Ik bedoel, ik kan ze wel in praktijk brengen en ik wil het ook wel…’ Er hing opeens een verstikkende hitte in het vertrek. Hij pakte zijn halsdoek en trok hem van zijn gloeiende huid.


    ‘Waar heb je het over?’ klonk Peters bulderende stem achter hem.


    ‘Ik denk dat er sprake is van een misverstand.’ Carl wierp een blik naar de openstaande deur. Nog nooit had vluchten hem zo aangenaam geleken.


    ‘Er is helemaal geen misverstand.’ Peter struikelde over het woord, alsof het te moeilijk was voor zijn beperkte boerenvocabulaire. ‘Dominee, sla al dat gepraat over liefde maar over en ga door met het belangrijkste deel.’


    De borstelige wenkbrauwen van de dominee fronsten zich. ‘De liefde is ook belangrijk, Peter.’


    ‘Vandaag niet. Nu niet.’ Peters grote hand landde op Carls schouder. ‘Niet nu de boerderij van Annalisa op het spel staat.’


    Alsof hij aanvoelde dat Carl het liefst op de vlucht zou slaan, kneep de potige man in zijn schouder en hield hem stevig vast. ‘Begin maar met de beloften, Herr Pfarrer. Volgens mij wil onze gast dit net zo graag achter de rug hebben als ik.’


    De dominee trok een van zijn harige wenkbrauwen op. ‘Geliefden, we zijn hier vandaag bij elkaar voor het aangezicht van God en zijn gemeente…’


    Carl kreunde vanbinnen. Hij moest een eind maken aan deze poppenkast, voordat hij getrouwd was.


    ‘… om deze man en deze vrouw in de huwelijkse staat te verbinden. Het huwelijk is een heilig verbond, ingesteld door God.’


    De dominee richtte zijn blik op Carl. ‘Neemt u deze vrouw tot uw wettige echtgenote, en belooft u met haar samen te leven volgens Gods heilige verordening? Belooft u haar lief te hebben, te koesteren, te eren en voor haar te zorgen in ziekte en in gezondheid? Belooft u alleen haar trouw te zijn tot de dood u scheidt?’


    Carl sloot zijn ogen. God, help me. Waar was hij in terechtgekomen?


    ‘Vooruit.’ Peter gaf hem een duw.


    ‘Het spijt me.’ Het was te laat om ervandoor te gaan. Carl zette zich schrap en deed zijn ogen open. ‘Ik kan niet met deze vrouw trouwen.’


    Annalisa’s verbijsterde blik haakte zich in de zijne. In de diepten van haar mooie ogen zag hij opluchting. Maar ook een glimp van iets anders. Voelde ze zich gekwetst?


    Dacht ze dat hij het aanbod afsloeg omdat er iets mis was met haar?


    ‘Waarom kunt u niet met mijn dochter trouwen?’


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat uw dochter een geweldige vrouw is voor een man.’ Carl hield Annalisa’s blik vast in de hoop dat hij haar zo kon laten zien dat het hem speet dat hij haar pijn deed. ‘Ik kan zien dat ze vriendelijk en goed is… en heel mooi. Het is niet moeilijk voor een man om een vrouw als zij lief te hebben, te koesteren en te eren…’


    Haar ogen werden groot van verbazing.


    ‘Trouw dan met haar. Kom op.’ Peter pakte Carl zo vast dat hij wel naar de dominee moest kijken.


    Carl worstelde zich los uit de greep van de man. ‘Ik kan niet met Annalisa trouwen omdat ik niet haar bruidegom ben.’


    Het werd zo stil in de kamer dat hij de luizen kon horen die hij op het schip had opgelopen en op dit moment aan hun dagelijkse symfonie in zijn haar begonnen.


    Peter wierp hem een dreigende blik toe. ‘Hoe bedoel je dat jij niet haar bruidegom bent? Heeft mijn broer Matthias je gestuurd, of niet?’


    ‘Ja, Matthias heeft mij gestuurd. Maar niet om met uw dochter te trouwen. Alleen om haar te helpen totdat een van uw neven… Dirk… genoeg geld heeft gespaard voor de overtocht.’


    Peter deed een stap naar achteren en keek hem met een diepe frons aan. ‘Als jij niet de neef bent die mijn broer zou sturen, wie ben je dan wel?’


    Carl keek om zich heen het vertrek door en zijn maag kwam in opstand.


    De warme ontvangst die hij had gezien op het gezicht van Annalisa’s familie en vrienden was verdwenen en had plaatsgemaakt voor argwanende blikken vol afkeer.


    Peters ogen fonkelden met een scherpte die Carl deed denken aan de snede van een zwaard. De man had er waarschijnlijk geen moeite mee om iemand te vermoorden.


    Carl doofde de brandende vlam in zijn geweten. Hij deed er beter aan Matthias’ advies op te volgen en zijn identiteit geheim te houden – voorlopig, in elk geval.


    Bovendien bleef hij hier niet lang. Hij zou Fritz Diehl een brief schrijven en binnen afzienbare tijd naar Chicago vertrekken. Wat maakte het dan uit als ze niet wisten wie hij in werkelijkheid was?


    ‘Nou?’ vroeg Peter. ‘Wie ben jij? En wat doe jij hier?’


    ‘Dat probeer ik u te vertellen. Het staat allemaal in de brief die Matthias me heeft meegegeven.’


    ‘Herr Pfarrer, dan moet u die brief nu maar voorlezen.’


    Dominee Loehe haalde de brief uit zijn Bijbel, vouwde het verkreukelde vel papier behoedzaam open en begon te lezen.


    Carl had de brief inmiddels al tientallen keren gelezen en kende elk woord dat Matthias had geschreven. Zijn trouwe dienaar had niet bepaald gelogen. Hij vertelde dat de hertog Carl ten onrechte had veroordeeld tot de dood door onthoofding voor een misdaad die hij niet had begaan, en dat Carl een veilige schuilplaats nodig had totdat de hertog hem was vergeten. Maar Matthias had verzwegen dat Carls familie even machtig en rijk was als de hertog.


    Toen de dominee klaar was, deed Peter een stap naar voren en klemde zijn grote handen om Carls schouders. Zijn ogen schoten, verrassend genoeg, vol medeleven. ‘Elke vijand van de hertog is een vriend van mij.’


    ‘Dank u…’


    ‘Ik weet hoe het is om te leven onder het onrecht en de tirannie van de rijke edelen. Ze geven helemaal niks om gewone mensen zoals wij. Ze zouden ons het liefst tot hun slaven maken zoals de Egyptenaren dat met de Israëlieten hebben gedaan, als we hun de kans zouden geven.’


    ‘Misschien zijn ze niet allemaal zo. Ik heb een paar aardige edelen ontmoet…’


    ‘Ik heb nog nooit een rijke ontmoet die ik niet haat,’ zei Peter kortaf. ‘Ze zijn allemaal hetzelfde… inhalig, zelfzuchtig en wreed.’


    Carl slikte de woorden van verdediging in. Als hij in discussie ging met Peter over dit onderwerp zou hem dat alleen maar in de problemen brengen.


    ‘Matthias heeft er goed aan gedaan je naar mij toe te sturen.’ Peter sloeg zijn arm om Carls schouder. ‘Hier kun je schuilen, bij ons.’


    ‘Ik blijf niet zo lang.’ Hij moest die brief aan Fritz Diehl heel binnenkort schrijven. Hij mocht geen misbruik maken van Peters goedheid – de man zou hem immers haten als hij erachter kwam wie hij werkelijk was.


    Tijdens de daaropvolgende maaltijd deed Carl zijn best om vragen over hun vrienden en familie te omzeilen. Natuurlijk kende hij hun familie niet – hij had zich immers nooit hoeven te bemoeien met mensen beneden zijn stand. Hij merkte dat hij steeds dieper verzeild raakte in een web van leugens, totdat zijn schuldgevoel hem zou dwingen ervandoor te gaan.


    ‘Wat doen we nu met Annalisa?’ Dominee Loehe leunde achterover in zijn stoel nadat hij de laatste druppel saus van zijn bord had geschraapt. ‘Nu haar bruidegom er nog niet is, heeft ze hulp nodig bij het ploegen en zaaien totdat hij komt.’


    Carl roerde in het beetje koffiedik dat op de bodem van zijn mok was achtergebleven. Voordat hij de laatste druppel koud geworden koffie kon opdrinken, stond Annalisa al naast hem met de koffiepot in haar handen. Zonder iets te zeggen schonk ze de dampende vloeistof in zijn beker.


    Haar gelaatstrekken waren zacht, ontspannen, vredig bijna. En nog mooier dan eerst. Was zij net zo opgelucht als hij dat ze een huwelijk hadden weten te vermijden?


    Hij wilde in haar ogen kijken, de emoties zien die hun geheimen fluisterend prijsgaven. Ze wendde haar blik af, en wilde snel teruglopen naar de andere vrouwen die bij het fornuis stonden, maar hij hield haar met een ruk aan haar mouw tegen.


    Haar ogen verwijdden zich en eindelijk keek ze hem aan.


    Wat wilde hij van haar? Waarom had hij haar tegengehouden? ‘Dank je.’ Hij hief zijn mok op en grijnsde, in een poging zijn vrijpostigheid te vergoelijken. ‘Ik kan me niet meer herinneren wanneer ik voor het laatst hete koffie heb gehad.’


    Ze aarzelde even alsof ze niet wist hoe ze op zijn beleefde opmerking moest reageren.


    Wat moest hij doen om haar een glimlach te ontlokken – een echte glimlach?


    Ze knikte en liep weg. Maar hij kon zijn ogen niet van haar afhouden terwijl zij zich terugtrok in de veilige aanwezigheid van de andere vrouwen.


    Toen ze hem over haar schouder een heimelijke blik toewierp, maakte zijn hart een vreemd sprongetje.


    ‘Ik denk dat Carl Annalisa wel kan helpen,’ zei dominee Loehe.


    Die woorden trokken Carls aandacht terug naar de mannen aan tafel. Dominee Loehe keek van Carl naar Annalisa, zijn wenkbrauwen opgetrokken en een nieuwsgierige blik in zijn ogen.


    ‘Dat lijkt me een heel goed idee, Herr Pfarrer.’ Peter hield zijn bord omhoog en zwaaide ermee naar zijn vrouw. Ze haastte zich om het aan te pakken. ‘Annalisa kan hem te eten geven in ruil voor zijn werk. En wij bieden hem onderdak als loon voor avondklussen.’


    Carl voelde de paniek opkomen. ‘Prima, maar ik weet niks van het werk op de boerderij…’


    ‘Maak je geen zorgen,’ bulderde Peter. ‘Ik was mijnwerker en zou dat mijn leven lang zijn gebleven, maar ik heb geleerd het land te bewerken en moet je nu eens zien. Ik heb een eigen huis en binnenkort is mijn boerderij afbetaald.’ Hij gebaarde naar zijn bouwvallige blokhut alsof het een paleis was. ‘Hier ben ik vrij. Ik ben geen slaaf meer. Ik sta op eigen benen en kan iets maken voor mezelf.’


    Volgens Carl waren ze nog net zo arm als de armste boeren die hij ooit had gezien.


    ‘Je moet hem wel wat betalen, vind je ook niet?’ vroeg dominee Loehe. ‘Je zou niemand hier uit de buurt zo gek krijgen om alleen voor kost en inwoning te werken. Je moet hem ook wat geld geven.’


    ‘Herr Pfarrer, u weet dat we niets overhebben…’


    ‘Ik wil geen geld,’ zei Carl vlug, om zijn schuldgevoel te verzachten. ‘Jullie bewijzen mij een enorme dienst door mij een schuilplaats te bieden in tijden van nood. Bovendien zullen mijn pogingen om jullie te helpen ietwat ontoereikend zijn en geen enkele vorm van verdienste waard.’


    Ietwat ontoereikend? Carl kon alleen zijn hoofd schudden. Hij zou een waardeloze hulp zijn. Maar daar kwamen ze snel genoeg achter.


    Terwijl ze hun plannen verder uitwerkten, met te veel vaktermen die hij niet begreep, kon hij alleen maar ongemakkelijk op zijn stoel heen en weer schuiven en bidden dat hij Fritz Diehl zou kunnen opsporen. Zelfs al was Carl tijdens de maandenlange reis al ingewijd in het leven van een arme man, toch voelde hij zich hier in Forestville onder de echte boeren net zo misplaatst als een stukje satijn op een juten zak.


    Ten slotte stond hij op en rechtte zijn rug.


    ‘Je kunt wel op de vliering van de schuur slapen.’ Frau Bernthal gaf hem een quilt en knikte naar de openstaande deur en de duisternis daarachter.


    Annalisa had een omslagdoek om haar hoofd geslagen en was bezig Gretchen in te pakken in een deken die dienst moest doen als jas.


    Wat vond Annalisa eigenlijk van de plannen die haar vader voor haar had gemaakt? Niemand had haar naar haar mening gevraagd. Ze verdiende het om een stem te hebben in dit alles. Per slot van rekening stond haar boerderij op het spel, zeker wanneer hij mee zou helpen met het werk.


    Zonder hem ook maar aan te kijken, pakte ze Gretchens hand en liep naar buiten, het donker in.


    Stamelend bedankte hij Frau Bernthal voor de deken en de maaltijd. Toen sloeg hij zijn jas over zijn schouders en liep achter Annalisa aan naar buiten.


    De kilte was een welkome verlichting voor zijn oververhitte gezicht. En de frisse lucht, met een vleugje vochtige aarde, was een aangename afwisseling na de bedompte zurige lucht in huis.


    Hij ademde diep in en de kilte prikkelde zijn longen. Boven zijn hoofd spreidden de sterren zich uit over het grootste uitspansel dat hij ooit had gezien. Met zijn wetenschappelijke denkvermogen begreep hij best dat de sterren hier alleen helderder leken omdat er geen stadslichten waren om hun glans te verflauwen. Toch schenen de afnemende maan en de Kleine Beer met de Poolster feller dan hij ze thuis ooit had gezien.


    In de verte op het pad zag hij de gestalte van Annalisa die snel wegliep en Gretchen die moeite had om haar moeder bij te houden.


    Hij liep hen achterna. ‘Annalisa.’


    Ze bleef staan en wierp een blik over haar schouder.


    ‘Wacht.’ Hij rende naar haar toe in de hoop dat ze op hem zou wachten, maar was bang dat ze het op een lopen zou zetten uit angst voor hem.


    Het kostte hem geen moeite om haar in te halen. ‘Je moet ’s avonds niet alleen naar buiten gaan. Sta me toe om jou en Gretchen thuis te brengen.’


    Ze wilde doorlopen. ‘We zijn hier veilig. Ik heb dit pad al zo vaak gelopen, ook in het donker, en ik leef nog.’


    ‘Maar Gretchen is moe.’ Hij raakte de dunne deken aan die om Gretchens hoofd was geslagen. ‘Ze mag wel op mijn rug meerijden.’


    Gretchen maakte zich los van Annalisa en keek hem aan. Het maanlicht weerspiegelde de nieuwsgierigheid in haar ogen. ‘Meerijden, mama?’


    Carl knielde. ‘Klim er maar op. Dan doe je net alsof jij de prinses bent en ik jouw pratende toverpaard.’


    Gretchen glimlachte en zat in een wip op zijn rug, ondanks Annalisa’s bezwaren.


    Hij kwam overeind en hees het meisje met deken en al omhoog. Ze woog nauwelijks meer dan zijn jas. ‘Nu hoef je alleen maar “Hop, paardje, hop” te zeggen en dan doe ik wat je zegt.’


    ‘Hop, paardje, hop,’ klonk het lieve stemmetje achter hem.


    Annalisa tuurde naar Gretchen en keek vervolgens hem aan. Zelfs in het maanlicht zag hij een blik van verrassing over haar gezicht trekken.


    Hij grijnsde. ‘Gretchen kan dat moeilijke pad onmogelijk twee keer lopen zonder haar trouwe paard.’


    ‘Hop, paardje, hop,’ riep het meisje weer.


    Hij neigde zijn hoofd en wachtte op Annalisa’s toestemming. ‘Bovendien wilde ik nog even met je praten om er zeker van te zijn dat je het eens bent met de plannen van je vader en de dominee.’


    Haar lippen weken uiteen alsof ze iets wilde zeggen, maar niet wist hoe ze moest beginnen. Haar blik haakte zich een tijdlang in de zijne, en ze keek hem aan alsof hij een raadsel voor haar was.


    Ten slotte liep ze met grote stappen verder. ‘Ik heb geen idee wat ik van u moet denken, Herr Richards.’


    ‘Carl,’ zei hij. De naam Richards herinnerde hem alleen maar aan zijn bedrog. Hoe minder hij die hoorde, hoe beter.


    ‘Maakt het werkelijk iets uit wat ik denk van de plannen van mijn Vater en Herr Pfarrer?’


    ‘Natuurlijk maakt dat wat uit,’ zei hij, en verlengde zijn voetstappen om haar bij te kunnen houden. ‘Het gaat om jouw leven en jouw boerderij. Ik vind dat jij inbreng zou moeten hebben in de beslissingen die genomen worden.’


    ‘Ze doen gewoon wat verstandig is en hebben het beste met mij voor.’


    ‘Dus je bent het eens met hun plannen om gebruik te maken van mijn hulp totdat je bruidegom arriveert?’


    ‘Als dat mij helpt mijn boerderij te redden, dan heb ik eigenlijk geen keus.’


    ‘Je boerderij te redden?’


    ‘De lening voor de boerderij moet uiterlijk na de oogst in het najaar worden afbetaald. Als ik het resterende bedrag niet betaal, raak ik het land kwijt.’


    ‘Kan je vader je niet helpen?’


    ‘Nein. Hij verkeert in dezelfde situatie als ik en alle andere immigranten. We moeten allemaal binnen vijf jaar nadat we hier zijn komen wonen de lening terugbetalen. Lukt dat niet, dan moeten we weg.’


    Het griezelige oehoe-oehoe van een grote hoornuil klonk boven hun hoofd. Ook al wist hij dat het geluid niet meer was dan een trotse uiting van kracht, toch spiedde hij onbehaaglijk naar het donkere bos dat hen omringde.


    Schijnbaar onbekommerd door het mogelijke gevaar zocht Annalisa haar weg door de diepe voren en plassen waaruit het pad bestond.


    ‘Dus jij zegt in feite,’ zei hij, en probeerde de hachelijke situatie waarin haar boerderij zich bevond te verwoorden, ‘dat als je geen hulp krijgt, je het risico loopt je land kwijt te raken.’


    ‘Ja, want dan zou ik mijn lening niet terug kunnen betalen.’


    Op zijn rug geeuwde Gretchen luidruchtig.


    Hij wist niet goed of hij op dit onderwerp kon doorgaan, maar toch stelde hij zijn volgende vraag. ‘Als ik er niet ben om je te helpen, kun je dan iemand anders vinden?’


    Ze aarzelde even voor een grote plas, die bijna wel een vijver leek.


    Met zijn ene arm hield hij Gretchen vast, en met zijn andere wilde hij Annalisa helpen haar evenwicht te bewaren.


    Maar zodra zijn vingers in contact kwamen met haar elleboog sprong ze achteruit alsof hij haar had gestoken. ‘Ik red me wel,’ zei ze, en sprong over de modderpoel. Haar voet gleed uit op de gladde rand en voordat hij haar kon vangen stond ze tot haar enkels in het modderige water.


    Ze snakte naar adem en keek naar haar doorweekte voeten.


    Hij verdrong een glimlach. ‘Ik kan wel zien dat jij je prima redt.’


    Ze wierp hem een woedende blik toe.


    Hij kon een grijns niet onderdrukken.


    ‘Ik red me echt wel.’


    ‘Ik zie wel dat je een sterke vrouw bent.’ Hij probeerde zijn humor in bedwang te houden en zijn stem vriendelijk te laten klinken. ‘Maar ik wil je graag helpen… als je me de kans geeft.’


    De weerspiegeling van het maanlicht gaf haar ogen een dieppaarse kleur. Ze zocht zijn gezicht af alsof ze niet goed wist of ze hem kon geloven.


    Hij stak zijn hand uit om haar uit de modderpoel te helpen.


    Zijn verstand zei hem dat hij Forestville en deze goedgeefse mensen moest verlaten zodra hij andere regelingen had getroffen – dat hij waarschijnlijk beter helemaal niet had kunnen komen. Maar op dat moment, terwijl hij in haar ogen keek, wist hij dat hij haar hier niet aan haar lot kon overlaten.


    Gretchens hoofd viel op zijn rug en haar lichaam verslapte. Hij draaide zich iets om. ‘Slaapt ze?’ fluisterde hij.


    Annalisa tuurde naar het kind op zijn rug. Haar gezicht verzachtte en ze knikte.


    Hij stak zijn hand naar haar uit. ‘Ik blijf alleen als jij dat wilt.’


    Ze staarde naar zijn hand, maar maakte geen aanstalten om zijn aanbod aan te nemen.


    Ze sloeg haar ogen op, en de vraag en onzekerheid in haar blik vertelden hem een ongelukkig verhaal – een verhaal van moeite en pijn.


    Kon hij daar verandering in brengen, zolang hij vastzat in Forestville? Kon hij misschien een klein beetje vreugde in die ogen brengen?


    Een vlaag koude wind trok aan haar omslagdoek en speelde met een losse pluk haar. Ze slaakte een haast onhoorbare zucht en bracht haar hand naar zijn uitgestrekte hand.


    Toen haar hand de zijne raakte, voelde hij haar dunne vingers. Ze waren koud, maar hadden ook iets zachts en vrouwelijks dat zijn borst deed opzwellen van beschermingsdrang.


    Hij hielp haar uit de poel op het pad.


    Er sijpelde water uit de versleten leren laarzen, en de zoom van haar jurk drupte. Hij moest zorgen dat ze thuis was voordat ze kouvatte. Maar met haar hand in de zijne wilde hij haar niet laten gaan.


    Een volgende windvlaag deed de kale takken van de ahornbomen aan weerszijden van het pad kraken.


    Ze keek naar haar natte laarzen. ‘Bedankt.’


    ‘Graag gedaan. Ik ben vanavond per slot van rekening een toverpaard. En toverpaarden redden dames in moeilijkheden altijd.’


    Bij die woorden begonnen haar vingers te trillen. Ze trok haar hand terug en liet hem staan, smachtend naar haar aanraking.


    Ze liep weer verder. Deze keer vermeed ze alle plassen en bleef hem steeds een stap voor. Binnen enkele minuten waren ze bij de deur van haar hut. Voorzichtig haalde ze Gretchen van zijn rug en met een verlegen knikje fluisterde ze: ‘Gute Nacht.’ Toen verdween ze in de donkere hut.


    Hij staarde een tijdje naar de gesloten deur, verbaasd over het vreemde verlangen in zijn hart.


    Toen draaide hij zich met een ruk om en berispte zichzelf. Hij moest op zijn hoede blijven. Hij kon zich niet veroorloven om weer in de problemen te komen. Al had hij in het verleden bijna voortdurend in moeilijkheden verkeerd, hier mocht dat niet gebeuren. Niet nu, niet deze keer.
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    Annalisa legde een droge ahorntak op het vuur en tuurde door het geolied papier in het venster naar de groeiende dageraad.


    Carl was laat.


    Ze was die ochtend zelfs vroeger opgestaan om klaar te zijn als hij kwam. Ze had de koe gemolken, de melk afgeroomd, het hout aangevuld en de vloer geveegd. En toen was ze aan het ontbijt begonnen.


    Er zat niet veel meer in het gat in de grond dat dienstdeed als haar voorraadkelder. Maar ze had een paar aardappels gevonden die niet te veel uitgelopen waren. Ze had ze in plakken gesneden en vervolgens in reuzel gebakken. Terwijl ze stonden te bakken, had ze wat van het laatste beetje boekweitbeslag gebruikt om pannenkoeken te maken die ze kon serveren met de ahornsiroop die ze onlangs had gemaakt.


    Natuurlijk had ze er geen ham of spek bij. Het vlees van het varken dat ze vorig najaar had geslacht was al lang op. Ze had alleen nog wat vet over. Daarom had ze een paar plakken van haar slinkende voorraadje gedroogde appels op de aardappels gelegd in de hoop dat het fruit Carl zou afleiden van wat er aan de maaltijd ontbrak.


    Ze verschoof de vork en de mok naast het blikken bord en wierp toen een minachtende blik in de driepoot die ze naar de rand van het vuur had verschoven. Het eten was al sinds half zeven klaar, het tijdstip dat Hans wilde eten als hij terugkwam van het werk in de schuur. Hij zou geen genoegen hebben genomen met een lauw, klef ontbijt – en al helemaal niet met een ontbijt zonder vlees.


    Ze stopte wat losse plukken haar in de vlecht die ze zorgvuldig had gevlochten. Ze kon alleen maar bidden dat Carl niet zou merken dat zijn ontbijt was verknoeid, hoe schaars het ook was.


    ‘Waar is hij, mama?’ Gretchen zat op een gevlochten kleedje bij de open haard. Met haar tweeënhalf had het meisje als taak om dagelijks de glazen bol van de schuurlantaarn schoon te maken. Ze hield het glas heel voorzichtig vast, zoals Annalisa haar had geleerd, en veegde de rookplekken er met een doek vanaf.


    ‘Ik denk dat hij zo komt.’


    Maar als hij nu eens had besloten haar toch niet te komen helpen? Ze had gezien hoe hij tijdens de maaltijd bij haar ouders thuis steeds weer naar de deur had gekeken. Ondanks zijn vlotte glimlach had ze ook iets van een opgejaagde rusteloosheid gezien in zijn ogen. Hoe zijn verleden er ook uitzag, hij was blijkbaar nog steeds op de vlucht.


    Vanaf het pad naar haar hut klonk het getrappel van paardenhoeven. In de stilte van het ochtendgloren werd het klossen over de modder die in de loop van de nacht was bevroren steeds luider.


    Carl had geen paard, voor zover zij wist.


    Annalisa tuurde langs de bossen gedroogde kruiden die aan het plafond hingen naar het oude geweer dat aan houten pinnen boven de deur hing.


    Stel dat Ward van plan was om haar vroeg in de ochtend een bezoek te brengen, als ze nog alleen was?


    Ze begreep waarom hij het speciaal op haar stuk land had gemunt. Ze had Hans er heel wat keren met Vater over horen praten – over het feit dat het eiland in Mill Creek een kleine waterval veroorzaakte die een waardevolle krachtbron zou zijn voor een houtzagerij. De kreek was daar breed en ideaal voor het aanleggen van een molenkolk om de boomstammen op te slaan die de houtbedrijven binnen afzienbare tijd stroomafwaarts verder landinwaarts zouden laten drijven.


    Ward had al een houtzagerij in Forestville aan de monding van Mill Creek, de concurrent van de houtzagerij van Jacob Bül. Hans en Vater hadden gespeculeerd dat door het bouwen van nog een houtzagerij zes kilometer stroomopwaarts Ward hoopte het grootste aandeel van de houtindustrie in de wacht te kunnen slepen. En nu er de laatste tijd zo veel immigranten naar het gebied waren verhuisd, hoopte de sluwe zakenman waarschijnlijk hout aan hen te kunnen verkopen.


    De meeste immigranten konden zich nog niet veroorloven hun blokhutten te verruilen voor grotere boerenhuizen, vervaardigd van planken uit de houtzagerijen. Maar als hun lening eenmaal was afbetaald – als ze die konden afbetalen – dan konden ze geld sparen voor betere huizen en schuren. Als dat gebeurde, wilde Ward blijkbaar een goed uitgeruste houtzagerij hebben om als eerste de winst in de wacht te kunnen slepen.


    En blijkbaar was hij bereid om zijn toevlucht te nemen tot slinkse methoden om haar land in handen te krijgen.


    Annalisa kon het beeld van Hans’ hoofd zoals ze hem toen had gevonden daarbij niet uit haar gedachten bannen. Hij had een diepe, bloederige snee gehad vlak bij zijn haargrens, alsof iemand hem met een scherp stuk gereedschap of een bijl te lijf was gegaan.


    Als Ward de schuldige was – zoals Vater beweerde – wat zou die hebzuchtige man dan tegenhouden om haar hetzelfde aan te doen?


    Ze liep naar de deur om het geweer te pakken.


    Als Ward haar wilde vermoorden, moest hij dat doen op een plaats waar Gretchen er geen getuige van kon zijn.


    Het paard kwam voor de deur tot stilstand.


    ‘Blijf hier,’ waarschuwde ze Gretchen. Sneeuwwitje kauwde op een lang bot dat hij in het bos had gevonden. Hij spitste zijn oren en hief zijn kleine zwarte snuit op. ‘Zorg dat Sneeuwwitje veilig hier blijft.’


    Zonder te wachten of Gretchen deed wat ze haar had opgedragen, rukte Annalisa het geweer van het rek. Met een zwaaiende beweging trok ze de deur open en wees met het geweer naar de indringer. ‘Ga weg!’ riep ze in het halfduister. Het geweer trilde, en ze dwong zichzelf om het stevig vast te houden.


    Het weinige licht dat uit de hut stroomde wierp een bleke glans op het paard en vervolgens op een man die om het beest heen liep.


    ‘Ook goedemorgen.’ Carl stak zijn armen in de lucht. ‘Wat ik volgens jou ook heb gedaan, heb ik misschien wel gedaan, maar was ik niet van plan.’ Hij staarde met grote ogen naar de loop van het geweer dat op zijn hart was gericht.


    Ze keek goed om zich heen, op zoek naar een teken van Ward, maar het was nog net zo stil op de boerderij als toen ze zo-even naar de schuur was gelopen.


    Bezorgd trok Carl zijn wenkbrauwen op zodat ze elke groef in zijn knappe gezicht goed kon zien. ‘Ik dacht dat je Ward was,’ zei ze.


    ‘Weer die Ward.’ Hij waagde het te glimlachen, maar liet zijn armen niet zakken. ‘Als je mij verwart met Ward, dan moet hij wel een bijzonder knappe kerel zijn.’


    ‘Knap?’ Een onverwachte glimlach verscheen om haar lippen. ‘Verre van dat.’


    ‘Oogverblindend mooi?’


    ‘Nein.’ Ze glimlachte breeduit bij de gedachte aan Wards gelige, pokdalige gezicht.


    ‘Dan begrijp ik echt niet hoe jij mij kon aanzien voor Ward.’ Zijn grijns verbreedde zich.


    ‘Ik had jou niet op een paard verwacht.’ Maar toen ze wat beter naar het paard keek, zag ze dat het van Vater was.


    ‘Je vader stond erop dat ik dit knorrige oude beest meenam. Hij zei iets over een extra paard dat we nodig hebben om vandaag te kunnen ploegen.’


    ‘Ja. Het is een prima dag om te ploegen.’


    ‘Dus je hoeft me niet neer te schieten?’ Hij knikte naar het geweer dat nog steeds op hem gericht was. ‘Niet vandaag, in elk geval?’


    Ze liet de loop zakken en met een zwaai hing ze het geweer op haar rug. ‘Ik denk dat ik me deze keer nog kan inhouden.’


    Hij lachte – een lach vol plezier om haar grapje.


    Ze glimlachte, en kreeg een warm gevoel vanbinnen.


    Hij liet zijn armen zakken, en in het zwakke licht haakte zijn blik zich in de hare, net als de avond daarvoor.


    Zijn doordringende ogen brachten haar door hun charme in vervoering. Een onbeschrijflijk gevoel verspreidde warmte door haar hele lichaam.


    Deze man was vreemd, en haar reactie op hem nog vreemder. Ze zou naar binnen moeten vluchten en elk contact met hem moeten vermijden – hoe miniem ook. Hij was een man, en de ervaring had haar geleerd om geen enkele man te vertrouwen.


    Ze zette een stap in de deuropening. Ze moest waakzaam blijven.


    ‘Je kunt Bets vastbinden’ – ze knikte naar een van de palen van de waslijn – ‘en dan binnenkomen voor je ontbijt.’


    Toen hij een paar minuten later binnenkwam, was ze verbaasd dat hij Gretchen en de puppy begroette, alsof hij echt blij was hen te zien.


    Ze haalde de pan van het vuur en schepte de taaie pannenkoeken en papperige aardappelen op zijn bord, terwijl ze probeerde het trillen vanbinnen tot bedaren te brengen. Ze fronste naar de puinhoop op zijn bord en probeerde zichzelf op te beuren door hem de schuld te geven. Had hij maar op tijd moeten komen…


    Haar maag rammelde, ze had honger omdat haar lichaam zich moest inspannen om met de beperkte aanvoer ook nog haar ongeboren baby te voeden. Als Carl het eten niet wilde hebben, dan zou Gretchen het met plezier opeten. En wat haar dochter niet op kon, zou Annalisa dankbaar verorberen.


    ‘Eet je niet mee?’ vroeg Carl, terwijl hij plaatsnam op de enige stoel aan de wiebelige tafel die Hans had gemaakt.


    Carl liet zijn ogen door de hut dwalen. Ze zag een vleugje medelijden in zijn ogen toen hij haar huis bekeek, het ledikant zag dat maar één poot had omdat drie hoeken ervan aan de muur waren bevestigd met pinnen die in de boomstammen waren geboord. Hij wierp een blik op de schoorsteenmantel waar ze haar weinige bakspullen had opgeslagen, en vervolgens naar de zwartgeblakerde potten en pannen die aan pinnen hingen naast de met klei en twijgjes gepleisterde schoorsteen die op sommige plekken begon af te brokkelen.


    Behalve een kleine kist onder het bed waarin ze een paar kledingstukken bewaarde, samen met wat garen en haar breiwerk, was de kamer even kaal als de dag dat ze er met Hans was komen wonen.


    Toch had ze niets te klagen over haar huis. Het was even groot als de strohut waarin ze tijdens haar jeugd in Oud-Saksen had gewoond. Daar hadden ze destijds met z’n negenen in dat kleine huisje gebivakkeerd. En nu woonde zij hier alleen met Gretchen en was de hut ruim genoeg.


    Carl keek weer naar het ontbijt dat voor hem stond. ‘Je mag er gerust bij komen zitten,’ bood hij haar opnieuw aan.


    ‘Nein. Wij eten later wel.’ Ze had Gretchen al een beker room gegeven vóór het karnen. En straks zou ze een paar eieren koken, ook al betekende het dat ze dan minder te verkopen had als ze de volgende keer naar de stad ging.


    Annalisa schonk koffie in zijn beker in de hoop dat hij niet zou merken dat er weinig smaak aan zat. Ze had geroosterde tarwe toegevoegd aan het beetje koffie dat ze nog had en het samen gemalen.


    Hij stak onmiddellijk zijn vork in de berg eten.


    Een tijdlang klonk in de hut alleen het geluid van Sneeuwwitje die op zijn bot kauwde en het schrapen van Carls vork over zijn bord. Gretchen die op de grond zat, was gestopt met haar ochtendklusje om naar Carl te kijken.


    Annalisa wist dat ze Gretchen een standje moest geven omdat ze hun gast aanstaarde terwijl hij zat te eten. Maar ze moest zelf ook naar hem blijven kijken, hoe hij de tijd nam voor elke hap, en er vervolgens ten volle van genoot.


    ‘Ik zou het echt fijn vinden als je erbij kwam zitten en met me meeat,’ zei hij tussen twee happen door. ‘Morgen misschien?’


    Zijn ogen smeekten haar met een vriendelijkheid die haar vreemd was.


    Waarom was hij zo aardig? Wat wilde hij van haar?


    Ze draaide zich om naar het vuur en legde er een stuk hout uit de houtkist op. Hoe kon ze hem uitleggen dat, zelfs al zou ze samen met hem willen eten, ze dat gewoon niet kon doen? Dat ze maar één stoel hadden en dat ze niet wilde dat hij het karige restje zag dat er voor haar overbleef?


    ‘Deze pannenkoeken met die overheerlijke ahornsiroop kunnen zo op het menu voor een feest.’


    Dat compliment streelde haar gekwetste hart. ‘De stroop is lekker, hè?’


    ‘Eh-hm,’ zei hij ondanks zijn volle mond.


    Ze glimlachte. Stomverbaasd.


    Alles in haar zei dat ze zich moest omdraaien om naar deze vreemde man in haar huis te kijken.


    In de drie jaar van haar huwelijk had Hans haar nooit gevraagd om samen met hem te eten. Nooit had hij haar een complimentje gegeven voor haar kookkunst. En nooit, echt nooit – zelfs niet tijdens hun korte verkeringstijd – had hij haar laten glimlachen.


    Ze riep zichzelf tot de orde. Ze moest wakker worden en niet vergeten dat ze genoeg hartzeer had gehad. Ze moest gericht blijven op het allerbelangrijkste – Gretchen en de nieuwe baby die over slechts een paar maanden geboren zou worden.


    De rest was van ondergeschikt belang. Zeker als het ging om sprookjesachtige gevoelens.


    Ze had inmiddels wel geleerd dat sprookjes niet echt waren. En die les hoefde ze niet nog een keer te leren.
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    Carl struikelde over een brok klei, zo groot als een zwerfkei. Bij de volgende stap zompten zijn laarzen in de modder zodat hij uitgleed. De teugels gleden pijnlijk door zijn handen die onder de blaren zaten, maar hij hield ze stevig vast omdat hij zich niet nog meer te schande wilde zetten door met zijn gezicht in de stevige klei te vallen. Met een kreun vond hij weer vaste grond onder zijn voeten, bleef vervolgens staan en veegde met zijn mouw over zijn smerige, bezwete gezicht.


    Hij duizelde even van vermoeidheid en liet de teugels vieren die hij om zijn armen en schouders had gewikkeld zoals Uri hem dat eerder die ochtend had geleerd. De jongen had het paard het hoofdstel omgedaan – iets wat Carl nog nooit had gedaan. Uri had ongelovig zijn wenkbrauwen opgetrokken toen Carl had toegegeven dat hij absoluut niet wist hoe hij met welk dier dan ook moest omgaan. Maar gelukkig had de jongen hem niet gevraagd hoe hij het zo ver had geschopt in het leven zonder een paard te tuigen. Carl wist niet of hij die vraag zonder te liegen had kunnen beantwoorden.


    Het span bleef staan, niet echt teleurgesteld dat hij alweer moest uitrusten. Hij was ervan overtuigd dat Old Red en Bets betere dagen hadden gekend. Ze waren nou niet het soort sterke paarden die hij op een boerderij voor de ploeg had verwacht aan te treffen.


    Maar wat wist hij van ploegen?


    Hij draaide zich om en streek met zijn achterste neer op de dwarsbalk van de ploeg. Weer ontsnapte er een kreun aan zijn lippen. Hij was blij dat hij alleen was midden op de grote akker zodat Annalisa en Gretchen in de buurt van de hut zijn gekreun niet konden horen.


    Zijn rug, benen en armen deden pijn alsof iemand zijn spieren met hete kolen had gebrandmerkt. Hij wist niet hoe hij verder moest.


    Hij keek omhoog naar de stand van de zon.


    Het was nog niet eens middag.


    Hij was niet alleen uitgeput, hij had ook honger en dorst. Ondanks de koele lentebries had hij het warm. En zijn hoofd jeukte.


    ‘U hebt wel gevoel voor humor, God.’ Hij zette zijn hoed af en krabde eens flink op zijn hoofd. Zijn haar dat doornat was van het zweet veroorzaakte blijkbaar nogal wat protest van de luizen. ‘U hebt mijn hoofd gespaard om het als geschenk aan de luizen te geven.’


    Nadat hij dagenlang had gelopen, zich had verstopt en had geprobeerd de mannen van de hertog uit de weg te gaan, was het stampvolle ruim van het schip tussen de passagiers aanvankelijk een welkome onderbreking geweest, ook al stonk het er naar braaksel. Hij kon in elk geval tot rust komen zonder angst gepakt te worden.


    Maar toen de dagen in het verstikkende ruim weken werden, besefte hij dat hij de ene kerker had ingeruild voor een andere – ware het niet dat het schip vol luizen zat, die zo groot waren als schapen. En geen enkele vorm van protest had ze ervan weerhouden te grazen op de groene weiden van zijn hoofd.


    ‘Mijn Vater zou mijn rug met een zweep bewerken als ik zo zou lanterfanten als jij.’


    Carl sprong overeind toen hij de stem van Uri achter zich hoorde. Hij zette zijn hoed weer op zijn ondraaglijk jeukende hoofd en draaide zich om naar de jongen.


    Uri liep over de hobbelige akker door brokken pas omgespitte klei, die een rijke zwarte kleur had in tegenstelling tot het bruin van de harde aarde die nog wachtte op de ploeg en hier en daar nog met sneeuw bedekt was. Over de ene schouder van de jongen hing een geweer, en over de andere bungelden twee eekhoorns, met hun staart aan elkaar gebonden.


    Carl vermoedde dat Uri een jaar of twaalf was, hoewel hij de uitstraling had van een volwassen man. ‘Dan is het maar goed dat je vader niet kan zien hoeveel tijd jij hier rondlummelt om mij in de gaten te houden.’


    Uri kwam dichterbij zodat Carl een flits van woede op zijn jonge gezicht kon zien. ‘En ik dacht nog wel dat ik je zou mogen.’


    ‘Gun me nog wat tijd.’ Carl veegde het straaltje zweet weg dat over zijn wang stroomde en draaide zijn gezicht naar het westen zodat de koele wind zijn oververhitte huid kon kalmeren. ‘Er is mij verteld, vooral door de vrouwen, dat ik heel aardig ben.’


    Bij die woorden struikelde Uri en zijn ogen verwijdden zich.


    Carl knipoogde. De jongen moest het leven eens wat minder serieus nemen.


    ‘Ik dacht dat je Annalisa wilde helpen.’ Uri bleef voor Old Red staan en wreef over de snuit van het paard. ‘Maar je hebt een puinhoop van deze akker gemaakt.’


    Carl draaide zich om en bekeek het stuk grond – de lappen ongeploegde aarde werden afgewisseld met ongelijke rijen waar hij had geprobeerd het span te leiden. Uri had gelijk. Een blinde, lamme arbeider zou het beter hebben gedaan dan hij.


    Toen keek Carl naar de moestuin bij de hut, waar Annalisa en Gretchen aan het schoffelen waren om de aarde klaar te maken voor beplanting, hetzelfde werk als hij deed. Annalisa kwam overeind, strekte haar rug en onwillekeurig ging haar hand naar haar ronde buik.


    ‘Ik wil haar graag helpen,’ zei hij aarzelend. ‘Maar ik weet niet zeker of ik daar wel de geschikte persoon voor ben.’ Hij wist eigenlijk heel goed dat hij daar niet de geschikte persoon voor was. Als hij het al aflegde na een paar uur werk, hoe moest hij dan een hele dag doorkomen? En de dag erna?


    Hij was edelman, geen boer. Hij was niet voor hard werken in de wieg gelegd. Hij was te goed voor deze slavenarbeid. God had hem de gave gegeven om geleerde en wetenschapper te zijn. En hij hoorde ergens anders thuis, ergens waar hij zijn talenten naar behoren kon inzetten in plaats van hier weg te kwijnen op een boerenakker.


    Maar voorlopig kon hij niet veel anders. Voorlopig kon hij nergens anders naartoe, hoe graag hij ook zou willen.


    Hij moest eerst gelegenheid hebben om andere plannen te maken.


    Annalisa streelde haar buik, alsof ze nu al hield van het leven dat in haar groeide. Toen stak ze een hand uit naar Gretchen, streek liefdevol de losse plukken haar uit haar gezichtje, bukte zich en gaf haar een kus op haar hoofd.


    ‘Annalisa is een goede Mutter,’ zei Uri, die zijn blik volgde.


    ‘Ja, dat klopt. Een heel goede moeder.’


    Gretchen tilde het wiebelende hondje op, en Carl zag tot zijn verbazing dat Annalisa na een korte aarzeling haar hoofd boog en de hond een vluchtige zoen gaf op zijn donzige kopje.


    Het meisje glimlachte naar Annalisa, een glimlach zo breed als de oceaan, en omhelsde de pup, ondanks zijn smerige pootjes.


    Het zonlicht op deze dag in maart overgoot hun onbedekte hoofd, veranderde hun haar in goudkleurige zijde en verlichtte hun lieve gezicht en de hulpeloosheid van hun situatie. Een jonge vrouw en haar kind, niet in staat om de verantwoordelijkheden van de boerderij te dragen, met het risico alles te verliezen, tenzij hij bleef om hen te helpen.


    Hoe zwaar het ploegen ook was, hij kon Annalisa niet in de steek laten. Als hij haar akkers niet ploegde, deed niemand het. Als het aan hem lag, raakte ze haar boerderij niet kwijt. Hij zou het zichzelf altijd kwalijk blijven nemen als dat gebeurde.


    ‘Als je haar zo aardig vindt,’ zei Uri, en keek Carl met half toegeknepen ogen aan, ‘waarom werk je dan niet wat harder?’


    Carl keek de jongen aan zonder met zijn ogen te knipperen. ‘Dat zou ik wel willen, maar ik doe mijn uiterste best.’


    ‘Ik heb nog nooit een man gezien die zo langzaam werkt als jij.’


    Alles in hem verlangde ernaar om Uri de waarheid te vertellen – om te vertellen dat hij een edelman was, dat hij nog nooit van zijn leven een voet op een boerenakker had gezet, laat staan er een had bewerkt. Maar in plaats daarvan slaakte hij een zucht, in de wetenschap dat hij een aannemelijk excuus moest bedenken voor zijn stumperige pogingen. ‘Ik moet toegeven dat ik niet gewend ben om hard te werken.’


    Uri keek hem aandachtig aan.


    Als ze geloofden dat hij een dorpsonderwijzer was, zou hij evengoed iets moeten weten van het boerenleven en de seizoenen en misschien zelfs wat ervaring hebben als arbeider.


    Wat kon hij nu zeggen zonder te moeten liegen?


    ‘Ik bid alleen dat je geduld met me hebt, Uri,’ zei hij ten slotte, ‘en mij misschien wat medelijden betuigt door mij te leren wat je weet, zodat ik je zus kan helpen.’


    Voor de paarden fladderde een zwerm bootstaarten met hun regenboogkleurige vleugels. Ze landden op de omgeploegde aarde, op zoek naar een kant-en-klaar maaltje insecten. In deze streek waar iedereen armlastig was, moesten zelfs de vogels op zoek naar eten.


    Had hij zijn vaderland maar nooit verlaten…


    Het bekende gevoel van wanhoop overweldigde hem weer – dezelfde wanhoop die hem had gekweld sinds hij het nieuws over de explosie in het paleis van de hertog had vernomen.


    Hij bracht een hand naar zijn nek en masseerde zijn pijnlijke spieren. Voor de zoveelste keer die ochtend vroeg hij zich af wat hij hier eigenlijk deed. Hoe had hij ooit kunnen denken deze schertsvertoning te kunnen opvoeren?


    Als hij Uri al niet voor de gek kon houden, lukte dat met Annalisa zeker niet. Zouden ze er uiteindelijk allemaal achter komen wie hij werkelijk was?


    In de verte wendde Annalisa zich van Gretchen af en tuurde naar hem.


    Hij knikte.


    Ze boog haar hoofd, blijkbaar uit schaamte dat ze was betrapt terwijl ze naar hem keek.


    Haar verlegen onschuld gaf hem een warm gevoel vanbinnen zodat hij het liefst naar haar was blijven kijken.


    Ze veegde haar handen af aan haar schort en liep door de tuin. Gretchen en de pup volgden haar op de voet.


    Toen ze hem nog een blik toewierp, kon hij gewoon niet de andere kant op kijken. Hij keek haar vrijmoedig aan, en opnieuw wendde ze snel haar gezicht van hem af. Hij wilde niets liever dan dat ze zou opkijken, hem zou aankijken en hem de kans zou geven ten volle van haar lieve schoonheid te genieten.


    Maar ze tilde haar mand op die aan de rand van de moestuin stond en liep naar hem toe, terwijl ze haar uiterste best deed om haar ogen gericht te houden op elke voetstap. Zo liep ze door de modderige sneeuw om de akker heen.


    ‘Je bent heel aardig voor haar,’ zei Uri, die van de een naar de ander keek alsof hij probeerde te begrijpen wat hier gaande was.


    ‘Het is niet zo moeilijk om aardig te zijn voor iemand als zij,’ zei Carl.


    Uri keek een tijdlang naar Annalisa en zei toen: ‘Ik zal je helpen.’


    ‘Laat je me zien hoe ik de paarden een recht spoor kan laten maken?’ Hij keek de jongen met een halve grijns aan.


    Uri beantwoordde zijn grijns niet. Integendeel, hij haalde het geweer van zijn schouder en richtte het op Carl. ‘Ik help je. Maar als jij Annalisa pijn doet, krijg je er spijt van dat je ooit hierheen gekomen bent.’


    Carls grijns verbreedde zich. ‘Maak je maar geen zorgen. Ik beloof je dat ik haar geen pijn zal doen.’


    Toen Annalisa dichterbij kwam, werd de blik op Uri’s gezicht zachter en liet hij zijn geweer zakken.


    Ze bleef vlak voor hen staan en vermeed het om Carl aan te kijken. Gretchens gebabbel en het opgewonden gekef van de pup verbraken de stilte tussen hen.


    ‘Deze heb ik voor jou geschoten.’ Uri liet de eekhoorns aan Annalisa’s voeten vallen. De pup stak onmiddellijk zijn neus in een van de dode eekhoorntjes. Uri gaf de hond een schop zodat het beestje jankend wegholde.


    Gretchen gaf een gil.


    ‘Je moet je hond africhten,’ zei Uri berispend tegen het meisje.


    Annalisa pakte de eekhoorns voordat Sneeuwwitje opnieuw op onderzoek kon uitgaan en slingerde ze aan hun staarten over haar schouder alsof het een alledaagse bezigheid voor haar was om met dode eekhoorns rond te lopen. Toen haalde ze het deksel van de mand, haalde er een kruik uit en gaf die aan Carl.


    Te moe en te dorstig om nee te zeggen, bracht hij de kruik naar zijn gebarsten lippen. Het koele water was een verkwikking. Na meer gedronken te hebben dan hem toekwam gaf hij de kruik aan Uri.


    Carl knikte naar Annalisa en haalde een arm langs zijn mond. ‘Dank je.’


    Ze hield hem twee dikke sneden bruin brood voor met een stuk kaas ertussen. ‘Dit is je middagmaal.’


    Dankbaarheid zwol op in zijn borst. ‘Je bent een engel.’


    Ze begon te blozen.


    Gretig nam hij een hap en was verbaasd dat zo’n eenvoudig maal zo goed kon smaken. ‘Heerlijk. Net wat ik nodig had.’


    Bij zijn woorden hief ze haar hoofd op alsof ze hem wel moest aankijken. In het zonlicht weerspiegelden haar ogen de blauwe lucht. Verwondering vermengde zich met talloze vragen in haar vrijmoedige blik.


    Voelde ze aan dat hij niet was wie hij beweerde te zijn? Vroeg zij zich – net als Uri – af waarom hij zo zwak was en volkomen onkundig als het om de boerderij ging?


    Hij nam nog een hap brood met kaas en wendde zijn blik af, naar de velden in de verte die nog bezaaid waren met boomstronken.


    God zou hem helpen. Wat moest hij tegen haar zeggen? Hij slikte het eten door, maar zijn keel was toegeknepen.


    Hij kon maar beter afstand bewaren en niet overmatig vriendelijk tegen haar worden. Misschien stelde ze hem dan niet te veel vragen.


    Hij dwong zijn pijnlijke spieren om in actie te komen, ging op zijn knieën naast Gretchen zitten en zorgde ervoor dat hij met zijn rug naar Annalisa zat. ‘Heb je zin in een verhaaltje, prinses?’


    Het kleine meisje knikte gretig.


    Hij stak zijn hand naar haar uit. ‘Je mama is niet de enige die verhaaltjes kent.’


    Ze keek Annalisa met grote, smekende ogen aan.


    Uit zijn ooghoeken zag hij Annalisa knikken.


    Gretchen glimlachte, kwam dichterbij en legde haar vingertjes in de zijne.


    Hij knikte naar de boomstronken in de verte. ‘Weet je waar die boomstronken mij aan herinneren?’


    Ze schudde haar hoofd.


    ‘Aan kaboutertjes. Ze lijken op dikke, knorrige kabouters.’ Hij trok haar op schoot en was verbaasd dat ze zich tegen hem aan nestelde. ‘Ik vertel je het verhaal over drie bokken en een kabouter die onder een brug woonden.’


    Gretchen keek hem met haar mooie kinderogen aan.


    Hij glimlachte.


    Misschien overleefde hij deze tijd in Michigan wel. Zo moeilijk kon het toch niet zijn om nog een paar weken door te zetten?
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    Carl gooide nog een hooivork vol stro in de paardenstal, zonder acht te slaan op de geringe hoeveelheid die daadwerkelijk op de grond terechtkwam.


    Zijn ogen brandden van inspanning om ze open te houden. Hij voelde zijn ledematen niet meer. En hij had geen idee of hij zijn rug ooit weer zou kunnen strekken.


    Maar hij had zijn eerste dag op de boerderij overleefd.


    Natuurlijk had Uri hem moeten laten zien hoe hij de ploeg moest afhaken en hoe hij de paarden moest verzorgen. Carl had gewoon staan kokhalzen toen hij de paardenvijgen uit de stal moest scheppen. Uri had hem verzekerd dat dat een dagelijks terugkerend klusje was, net als het vervangen van het smerige stro door een verse laag.


    Carl deed een stap achteruit en overzag zijn verrichtingen. Hij had overal stro gemorst, was in de paardenmest gestapt en had het meeste water over de rand van de emmer geknoeid voordat hij het in de watertrog had kunnen gieten. Maar verder was het hem gelukt om het werk af te krijgen – hoewel hij op één dag meer werk had verricht dan iemand met gezond verstand in een jaar zou moeten doen.


    ‘Volgens mij denk jij er net zo over,’ zei Carl tegen Old Red, die even stopte met kauwen om hem aan te kijken, alsof ook hij verbijsterd was door Carls onhandigheid. ‘Geen enkel schepsel, mens of beest, zou op één dag ooit zo veel werk moeten verzetten.’


    Met een zucht van vermoeidheid schuifelde Carl naar de deur en keek het paard nog één keer dreigend aan. ‘Je hebt zeker geen stok voor me, hè?’


    Het regelmatige geluid van een hakkende bijl op het boerenerf maakte hem nieuwsgierig. Was Uri nog steeds aan het werk?


    Carl schudde zijn hoofd. Namen deze mensen dan nooit de tijd om uit te rusten?


    Hij duwde de schuurdeur open en liet de frisse wind over zijn gezicht waaien – het verkwikte hem.


    Door het toenemende schemerdonker van de vroege avond zag hij een enkele lantaarn hangen aan de waslijn die licht verspreidde over het erf en over het staal van een dubbel belegde bijl die door de lucht zwaaide. Het blad raakte het stuk hout, waarna het krakend doormidden spleet.


    ‘Uri, jongen,’ riep hij. ‘Ben je van plan om de hele nacht door te werken?’


    Carl strompelde verder en zag ertegen op om nog terug te moeten lopen naar de boerderij van de familie Bernthal. Hij was het liefst in Annalisa’s schuur in het hooi gekropen.


    Uri stopte even met hakken en draaide zich om. Maar die bolle buik en lieflijke vormen waren niet die van Uri.


    ‘Annalisa?’ Carl rechtte zijn rug en liep snel verder, waarbij zijn voeten een verbazingwekkende snelheid bereikten, ondanks zijn vermoeidheid.


    Ze zwaaide haar lange vlecht over haar schouder en keek hoe hij dichterbij kwam.


    ‘Je moet geen hout hakken buiten,’ zei hij, en stak zijn handen uit naar de bijl. ‘Niet in jouw toestand. Dat kan niet goed zijn voor jou of je baby.’


    Ze bood geen weerstand toen hij de bijl van haar overnam. Ze hield haar hoofd schuin. ‘Dat is geen probleem voor mij,’ zei ze. ‘Ik heb altijd het hout gehakt, zelfs toen mijn man nog leefde.’


    Carl schudde zijn hoofd. ‘Wat galant van hem.’ In gedachten mat hij de lengte van het stuk hout dat nog bij de boomstronk lag die ze als hakblok gebruikte. Toen keek hij naar het uiteinde van de bijl die niet scherp genoeg leek om ergens doorheen te komen.


    Maar dat kon hij toch niet weten?


    Als Annalisa het ahornhout zonder veel moeite kon splijten, dan kon hij die taak best van haar overnemen. Zo moeilijk kon het toch niet zijn?


    ‘Vanaf nu hak ik het hout voor jou.’ Hij zette een hoge borst op en schatte de afstand tussen het blad en het hout, samen met de snelheid die hij nodig had om voldoende kracht te kunnen zetten.


    Ze deed een stap achteruit en gaf hem voldoende ruimte.


    Hij zwaaide de bijl door de lucht en moest een schreeuw onderdrukken toen zijn pijnlijke spieren protesteerden tegen nog meer werk. Het blad maakte een inkeping in de bast zodat er een spaander door de lucht vloog, die vlak bij het hakblok in de modder terechtkwam.


    Misschien was houthakken niet zo eenvoudig als Annalisa het deed voorkomen. Maar als hij beter richtte moest het hem toch lukken.


    Hij legde het stuk ahornhout recht neer. ‘De wind heeft me afgeleid.’


    In het flikkerende licht van de lantaarn zag hij dat Annalisa haar wenkbrauwen optrok, maar ze zei niets.


    Hij tilde de bijl over zijn pijnlijke schouder, richtte zich op het midden van het stuk hout en zwaaide het blad omlaag.


    Opnieuw wist hij een hoekje van het hout af te hakken. Maar meer ook niet. De rest tuimelde van de boomstronk.


    Hij zette de zware kop van de bijl op de grond, leunde er met zijn gewicht op en keek naar het tegenstribbelende stuk hout.


    Was hij zelfs niet in staat om zoiets simpels te doen als houthakken?


    Hij kon Annalisa niet aankijken. Wat moest ze wel niet van hem denken? Na het weinige wat hij die dag had gepresteerd moest ze zich wel afvragen wie hij in werkelijkheid was en waarom hij zo weinig wist van de eenvoudige klussen die de mensen hier gewoon deden.


    ‘Ik neem aan dat je het hout in iets grotere stukken dan deze gehakt wilt hebben.’ Hij grijnsde geforceerd en tikte met zijn voet tegen een van de spaanders die hij had weten af te hakken.


    Ze knikte. ‘Inderdaad. Iets groter zou wel fijn zijn.’


    Toen pas durfde hij haar aan te kijken. Zo te zien deed ze haar best om een glimlach te onderdrukken.


    ‘Ga je gang. Lach me maar uit.’ Zijn grijns verbreedde zich. ‘Ik heb het verdiend. Ik moet toegeven dat ik een volkomen nietsnut ben.’


    Nu glimlachte ze voluit. En ook al lachte ze niet hardop, hij zag toch een beginnende lach in haar ogen dansen.


    Hij had het gevoel dat ze niet gewend was om te glimlachen, laat staan te lachen.


    ‘Ik neem aan dat je me na mijn prestaties van vandaag het liefst terugstuurt naar de hertog?’


    ‘Misschien wel.’ Zodra ze dat had gezegd, boog ze haar hoofd, alsof ze bang was voor zijn reactie.


    Zag ze dan niet hoe hij genoot van hun plagerijtjes? ‘Als je me terugstuurt naar de hertog,’ drong hij aan, ‘overtuig hem er dan in elk geval van mij niet terug te sturen naar de kerker.’


    Haar hoofd ging met een ruk omhoog en haar glimlach verdween. ‘Je hebt in een kerker gezeten?’


    ‘Ja. En slechts enkele uren verwijderd van mijn onthoofding.’


    ‘Wat vreselijk.’


    Hij wreef zijn vingers die onder de blaren zaten over de smoezelige huid van zijn nek. De gedachte dat hij de dood voor ogen had gehad, ontnuchterde hem. Hij moest dankbaar zijn dat God zijn leven had gespaard, ook al waren de huidige omstandigheden verre van ideaal.


    Hij leefde nog. Hij kon de komende tijd maar beter het beste maken van deze elementaire leefsituatie.


    De kille avondlucht, de eindeloze sterrenhemel boven zijn hoofd en de sterke geur van de pas geploegde aarde doordrongen zijn vermoeide lichaam en gaven hem nieuwe energie. En ook de kalme kracht van de vrouw die voor hem stond deed hem goed.


    Hij zag de onuitgesproken vragen in haar ogen, maar hij zag ook iets anders. Waren het diep gewortelde ideeën over de rol van man en vrouw? Of angst voor vergelding? Wat het ook was, hij wist dat zij zich niet in zijn leven zou mengen.


    Ze zou hem geen vragen stellen over zijn verleden, hem ook niet vragen waarom hij de eenvoudigste dingen niet kon die de meeste mensen wel konden. Hoe graag ze het hem ook wilde vragen, ze zou het niet doen.


    ‘Ik hoop dat je mij mijn stuntelige pogingen van vandaag vergeeft,’ zei hij zachtjes. ‘Ik ben misschien niet de beste hulp, maar ik verzeker je dat ik zal werken zo hard ik kan.’


    Door het toenemende duister keek ze hem met een aarzelende glimlach aan. ‘Meer vraag ik niet van je.’


    Haar woorden waren bedoeld om hem gerust te stellen. Maar opeens kon hij nog maar aan één ding denken: dat ze het verdiende de waarheid te horen, ook als ze dat niet van hem vroeg.

  


  
    6


    Iemand had geknoeid met het land langs Mill Creek.


    Annalisa liet een dode kwartel van haar schouder glijden zodat die met een plof op de grond viel. Ze bukte zich en keek naar de stenen langs de waterkant.


    Ja, hier was iemand geweest. Verschillende grote stenen waar Gretchen en zij zo graag op zaten, waren verplaatst.


    ‘Schoentjes uit?’ vroeg Gretchen, en wees naar het onlangs gesmolten ijswater vlak bij de oever.


    ‘Nein, Liebchen.’ Annalisa’s stem was scherp, zodat Gretchen snel haar handje terugtrok van haar laars. ‘Het is veel te koud.’ Op sommige plekken – vooral rond het eiland in het midden van de kreek – lag nog steeds sneeuw en ijs.


    Maar het zou niet lang meer duren voordat al het ijs was verdwenen. Nu de dooi was ingetreden, duurde het niet lang voordat de boomstammen van de houtbedrijven de rivier van oever tot oever zouden bedekken. De houtvlotters, met hun waterdichte spijkerlaarzen, zouden flink aan de slag gaan met de gevaarlijke taak om de boomstammen verder te duwen, opstoppingen te doorbreken en de stammen door de stroming te sturen totdat ze bij de houtzagerijen in Forestville aan het Huronmeer aankwamen. Van daaruit werden de gezaagde planken en dakspanen op stoomboten geladen om uiteindelijk naar de zuidelijke havens van Detroit vervoerd te worden.


    Annalisa bestudeerde een verse laarsafdruk in de modder en volgde die met haar vinger. Was dat een voetafdruk van Ward?


    Ze volgde de voetafdrukken, een mannenmaat, langs de waterkant waar ze verdwenen tussen de verwarde takken en dode bladeren die vast waren komen te zitten tussen grotere takken en rotsblokken. De vochtige, muffe geur van de aarde vermengde zich met de modderige geur van de rivier waarin het waterpeil zo was gestegen dat het over de oevers stroomde en over de natuurlijke waterval met het gestaag ruisende en omlaag stortende water dat ze gewoonlijk zo kalmerend vond.


    Behalve vandaag.


    Een ijskoude windvlaag drong door haar dunne jas, klom langs haar rug omhoog, en dwong haar rechtop te blijven staan. Ze keek om zich heen, klemde haar geweer in haar vingers die stijf waren van de kou, spande het en richtte het op de onzichtbare vijand.


    Maar de struiken bewogen niet, behalve om mee te deinen met de lentebries en te buigen onder het gedruppel van de smeltende sneeuw. De troosteloze wolken boven haar hoofd deden haar denken aan de winter, en ze hoopte de hele ochtend al dat er geen sneeuwstorm meer zou komen. Als er sneeuw zou komen, zou al het werk van Carl nog meer vertragen. Hij had deze hele week geploegd, maar weinig vooruitgang geboekt – en bij sneeuw zou de lentetarwe nog niet gezaaid kunnen worden.


    ‘Nog een kwartel, mama?’ Gretchen keek naar het overwoekerde struikgewas waar Annalisa haar geweer op gericht hield.


    ‘Nein. We hebben genoeg voor vandaag.’ Annalisa tuurde uit over de waterkant met de weinige grote eikenbomen die Jacob Bül had laten staan toen hij dit land jaren geleden had gekocht. Net als zo velen in de houtindustrie had hij de winstgevende weymouthdennen gekapt. Toen hij eenmaal had wat hij wilde, had hij het land verkaveld en verkocht aan de immigranten om het te bewerken.


    De wirwar van struikgewas, takken en afgewaaide vruchten lag in hoopjes tussen de boomstronken die nog verbrand moesten worden waarna ze haar zestien hectare land ten volle zou kunnen benutten.


    ‘Eekhoorn schieten?’ vroeg Gretchen, met een blik op Annalisa’s gezicht. Haar ogen waren groot en vragend alsof ze wel voelde dat Annalisa zich slecht op haar gemak voelde.


    Annalisa keek nog een keer aandachtig naar de grauwe, kale loofbomen. Wie hier vandaag ook was geweest wist zich goed te verbergen of was al lang weer verdwenen.


    Ze liet haar geweer zakken, pakte de kwartel bij zijn pootjes en slingerde hem weer over haar schouder. Na de lange winter was de kwartel niet zo vet als de kwartels die ze in het najaar had geschoten, maar ze konden er in elk geval hun buik mee vullen.


    ‘Tijd om terug te gaan.’ Ze deed het geweer onder haar arm en stak haar hand uit naar Gretchen. Carl zou wel bijna aan zijn middagmaal toe zijn. En als ze de kwartel klaar wilde hebben voor het avondeten, moest ze snel beginnen met plukken en bereiden.


    Een beweging op het stuk land in het midden van de kreek trok haar aandacht. Ze bleef stilstaan, kneep haar ogen tot spleet-jes en tuurde aandachtig naar het eiland van de brede westzijde naar de oostelijke punt. Het was overwoekerd met struikgewas en er stonden verschillende grote beukenbomen op.


    Ze hield haar adem in en onderdrukte de neiging haar geweer op te tillen, ook al had ze het huiveringwekkende gevoel dat er iemand op het eiland was die naar haar keek. Maar het enige wat bewoog was de snelle beweging van een rode kardinaal en zijn lichtbruine maatje die naar een lagergelegen tak fladderden, waar ze waarschijnlijk hun nest hadden gebouwd.


    Hoe dol ze ook was op de kreek en zijn schoonheid, ze had een hekel gekregen aan het feit dat haar land eraan grensde. Had Hans destijds maar een ander stuk land gekozen, dan zou het er heel anders uitzien voor haar. Vanaf de dag dat Ward hem had benaderd over de aankoop van het land voor de houtzagerij was het met Hans alleen maar bergafwaarts gegaan. Hij was alleen nog maar bezig met de mogelijkheid om zelf een houtzagerij te bouwen en daar rijk mee te worden.


    Niet veel later had hij hun zuurverdiende geld meegenomen naar Saxonia Hall en het daar vergokt. Hij had gehoopt snel winst te boeken met het geld zodat hij een begin kon maken met de aanschaf van de spullen die hij nodig had voor de bouw van de houtzagerij.


    Maar het enige wat Hans had gedaan was hun geld verkwanselen. En in plaats van meer geld te hebben om te investeren in de houtzagerij, liepen ze nu het risico het land helemaal kwijt te raken. Hans was aan zijn einde gekomen door zijn eigen dwaasheid en daardoor liepen haar leven en dat van Gretchen nu ook gevaar.


    Annalisa tuurde een hele tijd ingespannen naar het eiland. Ze onderdrukte opnieuw een huivering en trok Gretchen vervolgens mee aan haar hand. ‘Kom met mama mee.’


    ‘Verhaaltje?’ Gretchen huppelde om Annalisa’s tempo bij te houden.


    Ook al kon Annalisa het niet laten om tijdens de wandeling naar de hut af en toe een blik over haar schouder te werpen, toch lukte het haar om Gretchen een verhaaltje te vertellen. Toen ze de oostelijke akker passeerden, waar Carl die ochtend had geploegd, zag ze dat hij eindelijk klaar was, en bedankte ze God in stilte. Maar haar gebed bleef in haar keel steken toen ze zag dat de deur van haar hut op een kier stond.


    Wat deed hij binnen? Wat had hij in de hut te zoeken?


    Stel dat hij haar kruik met haar spaargeld vond? Hij zou het toch niet stelen? Of wel?


    Haar verstand zei dat Carl had bewezen niet te zijn zoals Hans – in geen enkel opzicht – tot nu toe in elk geval. Maar toch bonkte haar hart van angst.


    ‘Snel, Liebchen!’ Ze sleurde Gretchen mee over de oneffen grond, sprong over de modderplassen en knokte tegen de wind en de motregen. Met elke stap zag Annalisa in gedachten voor zich hoe ze in haar aardewerken kruik keek en daar alleen maar een donkere leegte aantrof. Ze zag voor zich hoe ze de kruik omdraaide en er niets uitviel. Ze zag voor zich dat al haar spaargeld van de afgelopen maanden was verdwenen, dat ze weer opnieuw moest beginnen, precies zoals Hans had gedaan.


    Tegen de tijd dat ze de deur van haar hut had bereikt en hem verder openduwde, snakte ze naar adem. Alle teleurstellingen van het verleden stroomden door de scheurtjes haar hart binnen en een terneergedrukt gevoel overmeesterde haar, net zoals toen Hans alles had gebruikt.


    Carl lag voor het vuur geknield en keek haar schuldbewust aan. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik je sap heb gebruikt.’


    De houten emmer die ze gebruikte om het sap in op te vangen stond naast hem op de vloer en was leeg.


    ‘Ik wilde het voor je inkoken.’ Hij draaide zich weer om naar het vuur. Hij had zijn hoed afgezet, en donkere plukken vochtig haar plakten op zijn voorhoofd. Ook had hij zijn jas uitgetrokken en zijn mouwen opgestroopt.


    In plaats van de ketel die ze gewoonlijk gebruikte, had hij het sap in de rechthoekige pan gegoten die ze bij het slachten gebruikte. Hij had de uiteinden van de pan op vlakke stenen gezet en had de heetste kolen van het vuur onder de pan gerakeld. Ook had hij iets gemaakt waarmee hij het vuur aanwakkerde.


    Ze bleef een hele tijd naar hem staan kijken. Dat hij sap had ingezameld en die zware last voor haar naar de hut had gesjouwd was al opmerkelijk genoeg. Maar dat hij het sap zelfs aan het inkoken was? Waarom deed hij zoiets?


    Natuurlijk vloeide er niet meer zo veel sap uit de ahornbomen als in het begin. Maar toch had ze haar spaarzame vrije momenten gebruikt om het te verzamelen en in te koken.


    ‘Door de hitte te verspreiden over een groter oppervlak versnel je het verdampingsproces,’ zei hij, ging op zijn hurken zitten en keek naar de stoom die in een doorlopende, witte wolk in de schoorsteen verdween.


    Gretchen, met Sneeuwwitje op haar hielen, liep door de kamer om de nieuwe kookmethode van dichtbij te bekijken.


    ‘Als ik een thermometer had,’ vervolgde hij, ‘zou ik de juiste temperatuur voor het koken kunnen bepalen. Ik heb inmiddels geëxperimenteerd met verschillende temperaturen en ik denk dat ik eindelijk bij de juiste ben uitgekomen.’


    Ze wist niets van temperaturen, maar ze zag wel dat het water sneller uit het sap verdampte dan wanneer zij het in de ketel kookte.


    Hij kwam overeind en veegde met zijn mouw over zijn bezwete voorhoofd. ‘En ik heb een grendel op de deur gezet, dus de deur kan nu op slot.’


    Ze wierp een blik op de deur, naar de vreemde handgreep die hij had bevestigd.


    ‘Ik vind het een veiliger idee als je de deur vanbinnen kunt afsluiten.’ Zijn ogen werden donker en kregen dezelfde kleur als de vleessaus die ze van de geroosterde kwartel hoopte te maken. Zijn vriendelijkheid drong diep in haar door, en smeekte haar om vergeving, mocht hij haar grenzen hebben overschreden.


    Ze legde de vogel op tafel en deed haar omslagdoek af. Ze wist niet wat ze moest zeggen. Opeens leek haar angst dat hij haar geld zou stelen dwaas.


    ‘Dank je,’ zei ze ten slotte. ‘Heel aardig van je.’


    Hij slaakte een zucht van verlichting en glimlachte. ‘Dus je vindt het niet erg dat ik mijn nieuwsgierigheid niet kon bedwingen?’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Ik had niet verwacht dat je extra dingen voor me zou doen.’


    ‘Ik houd ervan om wat te rommelen. Ik heb altijd al graag geëxperimenteerd.’ Een schaduw trok over de hoekige lijnen van zijn gezicht, en het leek alsof hij nog iets wilde zeggen. Maar in plaats daarvan perste hij zijn lippen op elkaar en richtte zijn aandacht weer op het kokende sap.


    Miste hij zijn vaderland en zijn leven daar? Wat had hij achtergelaten toen hij voor de hertog op de vlucht was geslagen? Miste hij zijn familie? Had hij een vrouw moeten achterlaten die hij liefhad?


    De afgelopen week had hij tijdens hun korte ontmoetingen heel weinig over zichzelf losgelaten. Toch was ze er al snel achter gekomen dat hij nog minder van het boerenleven wist dan haar familie toen ze hier aankwamen.


    Vater had in de mijnen van Essen gewerkt om in hun levensonderhoud te voorzien. Maar dat was niet genoeg geweest. Alle familieleden hadden hard gewerkt om hun aandeel te leveren, op het land of in het huishouden van een edelman. Ze waren gewend hard te werken om te overleven.


    Maar als ze naar Carl keek besefte ze dat, hoewel hij een snelle en ijverige leerling was, hij anders was, dat hij iets had wat hem van hen onderscheidde. Hij miste niet alleen de basale vaardigheden, maar hij straalde ook een voornaamheid uit, alsof hij ver boven hun eenvoudige manier van leven verheven was.


    ‘Ik ben klaar met ploegen,’ zei hij. Hij draaide zich om en keek haar met een ontwapenende grijns aan. Zijn ogen sprankelden van trots om zijn prestatie.


    Ze had niet de moed hem te vertellen dat ook nog het maïsveld geploegd moest worden en dat dat veel zwaarder zou zijn door de boomstronken. Vervolgens moesten ze eggen en zaaien. En daarna viel er nog veel meer te doen. Er was altijd wel wat te doen.


    Maar ze had niets te klagen. Ook al was het inmiddels zes jaar geleden dat ze uit het Oude Land waren vertrokken, ze herinnerde zich de moeiten, de armoede en de keren dat ze bijna verhongerd waren maar al te goed. En hoewel ze dat en meer ook in hun nieuwe thuisland in Amerika hadden meegemaakt, hadden ze hier in elk geval de hoop op een dag hun eigen land te bezitten, iets wat in Oud-Saksen onmogelijk zou zijn geweest. Daar hadden ze op het landgoed van de edelman gewoond, aan wie ze huur verschuldigd waren en voor wie ze als slaven op het veld of in de mijnen hadden gewerkt. Hij vaardigde de wetten uit, en of die rechtvaardig waren of niet, ze hadden zich er maar aan te houden.


    Vater had gelijk. Edelen zoals Baron von Reichart waren wreed, harteloos en veeleisend, zonder dat ze ooit iets teruggaven.


    ‘Ik denk dat je je hebt afgevraagd of ik dat ploegen ooit af zou krijgen.’ Carl krabde op zijn hoofd.


    Hij had luizen. Ze had hem al heel wat keren op zijn hoofd zien krabben.


    Zij – en al haar familieleden – waren in New York op dezelfde manier van de boot gekomen, onder de luizen. Mutter had hen niet lang nadat ze aan wal waren gegaan allemaal ontluisd.


    Maar Carl was blijkbaar niet zo fortuinlijk geweest.


    ‘Ik had er wel vertrouwen in dat je het af zou krijgen,’ zei ze, en probeerde het vervelende stemmetje in haar hoofd te negeren dat zei dat ze hem moest helpen, dat het in haar macht lag om een einde te maken aan die jeuk.


    ‘Maar je wist alleen niet zeker of me dat dit jaar nog zou lukken, hè?’ Zijn stem was licht en plagend.


    ‘Ja. Ik dacht dat het ploegen in elk geval klaar zou zijn voor volgend voorjaar.’ Met zijn geplaag wist hij haar volkomen te ontwapenen. Maar toen de woorden eenmaal uitgesproken waren, kon ze wel door de grond zinken om haar brutaliteit.


    ‘En ik ben ervan overtuigd dat zelfs die waggelende Sneeuwwitje de paarden beter had kunnen leiden dan ik.’ Hij bukte zich en krabde de buik van de pup die uitgestrekt bij hem lag. Gretchen knielde naast hem neer en bracht ook haar vingertjes naar zijn buik, zodat de hond zijn achterpoten van puur plezier in de lucht stak.


    ‘Jij hebt het veel beter gedaan dan de hond het had kunnen doen,’ zei Annalisa.


    ‘Oké, dat is duidelijk. Ben ik hier toch nog ergens goed voor.’


    ‘Ik had die akker echt niet zelf kunnen ploegen.’ Niet met Gretchen om haar heen en niet met het gewicht van de ongeboren baby.


    Bij die bekentenis zocht zijn blik de hare en hield die vast. De tederheid in zijn ogen vertelde haar dat ze hem met haar woorden plezier had gedaan.


    Hij bleef haar aankijken, en er sprong een warme vonk over tussen hen. Het was een warmte die ze bij Hans nooit had gevoeld, maar waarvan ze ooit had gedroomd dat die tussen een man en een vrouw kon bestaan. Het was vreemd, maar niet onaangenaam.


    Terwijl haar hart tekeerging als een ijverige specht op het dak, wendde ze haar blik af en keek naar de kwartel op tafel. Die aanblik bespotte haar en herinnerde haar eraan dat ze was vergeten zijn avondmaal klaar te maken, iets wat bij Hans woede en een stilzwijgende minachting zou hebben opgewekt.


    Snel ging ze aan de slag, terwijl ze zich afvroeg hoe het kwam dat ze dat bij Carl zo kon vergeten. ‘Het spijt me dat ik nog niet aan je eten ben begonnen.’


    ‘Geen probleem. Ik was zo druk bezig dat ik niet eens aan eten heb gedacht.’ Hij hurkte naast het kokende sap en pompte met een mechanisme dat leek op een blaasbalg. De houtblokken begonnen blauwwit te gloeien, terwijl de vlammen weer tot leven kwamen.


    Zelfs van opzij had zijn gezicht een duidelijke aantrekkelijkheid, haast als die van een prins uit een van de sprookjes waar Gretchen zo dol op was. Hij was zonder twijfel een man die waar hij ook was vrouwen aantrok.


    Maar dat gold natuurlijk niet voor haar.


    Haar blik bleef hangen bij de donkere schaduw van de stoppels langs zijn kaaklijn.


    Ze was alleen nieuwsgierig. Meer niet.


    Het gekletter van een wagen in de verte en het spetterende geklos van paardenhoeven deed haar schrikken. Ook al grensde het pad naar haar hut en de boerderij van haar ouders aan de kronkelige weg die langs de rivier naar Forestville leidde, toch kwamen er zelden bezoekers. Zeker niet in het voorjaar, als de wegen nog zo slecht begaanbaar waren.


    Gretchen holde door de kamer, en Sneeuwwitje volgde haar, blaffend om de onverwachte commotie. Annalisa haastte zich achter hen aan naar buiten, terwijl ze haar omslagdoek om haar hoofd sloeg. Ook al was de wol vochtig en kriebelig, ze bond hem stevig vast onder haar kin en bukte zich om hetzelfde bij Gretchen te doen.


    Annalisa ademde de zware, maar aangename geur in van de rook van brandend hout die in de lucht rondom de hut hing en zich vermengde met de koude motregen die al de hele dag gestaag viel.


    Terwijl de wagen door de groeven hobbelde, zag ze de elegante, rechte gestalte van haar zus, Idette, die het span aanvoerde. Een paar van de kinderen die ze had gekregen door haar huwelijk met Leonard zaten in de laadbak. Hun hoofdjes wiebelden op en neer met elke slinger van de wielen.


    ‘Guten Tag,’ riep Annalisa glimlachend. Ze had haar zus al een hele tijd niet meer gezien. ‘Je was afgelopen zondag niet in de kerk.’


    Idette trok aan de leidsels, en de wagen kwam krakend naast Annalisa tot stilstand. Idette glimlachte niet terug. Ze bleef recht voor zich uit kijken en hield haar omslagdoek krampachtig over de ene kant van haar gezicht.


    De drie kinderen in de wagen tuurden met vermoeide, trieste ogen over de houten schotten.


    ‘Leonard wil dat ik naar de stad ga vandaag, naar de winkel, om boodschappen voor hem te doen,’ zei Idette met een overdreven scherpe stem.


    Annalisa keek naar de lucht, naar de dreigende wolken. Als er voor het eind van de dag geen sneeuw zou komen, zou het wel gaan ijzelen. Alles zou bedekt worden met een laagje ijs, waardoor de rit nog langer en gevaarlijker zou worden.


    ‘Kan dat niet wachten tot morgen?’ vroeg Annalisa. ‘Leonard heeft die spullen vandaag toch nog niet nodig?’


    Idette keek net zo triest als haar kinderen. ‘Ik wilde weten of jij nog iets te verkopen hebt.’


    ‘Ja.’ Annalisa wist dat ze al veel eerder naar Forestville had moeten gaan. Ze had eieren, boter en ahornsiroop te koop. Maar omdat Carl Old Red nodig had voor het ploegen, had ze haar wekelijkse reisje moeten uitstellen.


    ‘Ik heb nog plaats over in de kisten.’ Idette wees met haar hoofd naar de houten kisten achter in de wagen, waarin ze stro rondom haar spullen had gestopt om ze tijdens de hobbelige rit te beschermen.


    De deur van de hut zwaaide open en Carl kwam naar buiten.


    Annalisa slikte de rest van haar antwoord in. Het was beter als Carl niets wist over haar zakelijke aangelegenheden, als ze haar verdiensten geheim hield. Dan was haar kleine beetje spaargeld tenminste veilig.


    ‘Heerlijk hier buiten,’ zei hij. Zonder zijn jas en hoed ademde hij de koude lucht in. ‘Ik begrijp niet hoe jij het volhoudt om uur na uur boven dat kokende sap te hangen.’


    Idette keek hem zijdelings aan, maar ze verroerde zich nog steeds niet.


    Toch zag Annalisa een zweem van belangstelling op het gezicht van haar zus. Idette had Carl nog niet ontmoet, omdat Leonard haar niet toestond ergens op bezoek te gaan, maar ze had ongetwijfeld al heel wat over hem gehoord. In hun kleine immigrantengemeenschap verspreidden nieuwtjes zich snel.


    ‘Wie is onze gast?’ vroeg Carl, en legde zijn hand op Gretchens hoofd. ‘Zo te zien is ze familie van je moeder en van jou.’


    ‘Tante Idette.’ Gretchen keek op naar Idette met de bewondering die ze altijd voor Idette had.


    Maar Idette reageerde niet op Gretchen. De afgelopen paar maanden leek ze Gretchens bestaan bijna te zijn vergeten. En ze was ook vergeten hoe ze moest glimlachen.


    Annalisa wist dat Idettes huwelijk met Leonard haar veel te snel volwassen had gemaakt. En het afgelopen half jaar was het steeds duidelijker geworden dat Idette niet gelukkig was met haar nieuwe echtgenoot, en dat hij ook niet bepaald dol was op haar.


    Maar dat was de aard van het huwelijk, toch? De verbintenis was een praktisch partnerschap, een samengaan om te overleven en om kinderen voort te brengen. Liefde, wederzijdse genegenheid, zelfs aantrekkingskracht – dat waren emoties die thuishoorden in verhalen, niet in het echte leven.


    Annalisa had geleerd dat zelfs geluk niet gegarandeerd was. Ellende, frustratie, woede – die hadden haar voortdurend vergezeld. En blijkbaar gold dat ook voor Idette.


    ‘Tja, tante Idette,’ zei Carl, en keek haar glimlachend aan, ‘ik heb bewondering voor iedereen die het aandurft om met een wagen over die ellendige stukken land te rijden die jullie wegen noemen.’


    Heel even zweefde er een glimlach om Idettes lippen. Maar al snel verdween die weer als een spook in de mist.


    ‘Ik moet gaan.’ Idette tilde de leidsels op. ‘Wil je dat ik iets voor je meeneem, of niet?’


    Annalisa wierp een zijdelingse blik op Carl. Zou ze het wagen om Idette nu iets mee te geven, terwijl hij erbij stond?


    ‘Kom toch even binnen,’ zei Annalisa, die wenste dat ze weer eens samen konden praten zoals in de dagen voordat ze gebukt gingen onder het huwelijk. ‘Het weer is te onbetrouwbaar. Leonard kan wel tot morgen wachten.’


    De spieren in Idettes magere wang spanden zich. Toen draaide ze heel langzaam haar hoofd om en duwde de sjaal naar achteren, zodat de zijkant van haar gezicht zichtbaar werd.


    Annalisa hield haar adem in. ‘Wat is er gebeurd?’


    Een blauwe plek, zo groot als een ei, omringde Idettes oog. En er liep een fikse felrode rijtwond over haar slaap.


    ‘Wat er gebeurd is?’ herhaalde Idette knarsetandend. ‘Dat zal ik je vertellen.’ Vernedering en woede welden op in haar ogen.


    En nog voordat ze iets zei, wist Annalisa wat Idette haar ging vertellen.


    ‘Ik zei tegen hem dat ik niet vandaag wilde gaan, dat de wegen zo slecht waren en het weer vreselijk.’ Idette spuugde elk woord er verbitterd uit. ‘En dit was zijn antwoord.’


    Carl, die naast Annalisa stond, mompelde binnensmonds een verwensing. Behoedzaam trok hij Gretchen tegen zich aan om haar de aanblik van Idettes mishandelde gezicht te besparen.


    Annalisa voelde een diepe pijn vanbinnen, die haar met zo’n kracht verscheurde dat ze even geen adem kon halen. Ze kon alleen maar staren en proberen te begrijpen waarom een meisje, zo lief, grappig en mooi als Idette, zulke dingen overkwam.


    Idettes ogen stonden vol tranen, alsof ze met diezelfde vragen rondliep – alsof zij zich afvroeg wat er was gebeurd met het leven zoals ze dat eens had geleefd.


    ‘Ach, Liebchen.’ Annalisa strekte haar trillende vingers uit naar haar zus om haar te troosten, al wist ze niet hoe.


    Idette veegde over haar ogen en schudde heel even haar hoofd. ‘Ik moet nu gaan.’


    Voordat Annalisa haar kon tegenhouden of de kans kreeg nog iets te zeggen, trok Idette aan de teugels en kwam het span met een schok in beweging. Tegelijkertijd trok ze de sjaal weer terug over haar gezicht alsof ze daarmee op een of andere manier de blauwe plekken kon laten verdwijnen.


    Een windvlaag trok met geweld aan Annalisa. Ze sloeg haar armen om haar borst om de kou te weren, maar ze begon evengoed te rillen.


    ‘Die man van haar is een schoft,’ zei Carl.


    Ze knikte zwijgend. Hans was hard geweest en gevoelloos, en hij had haar niet beter behandeld dan een van zijn beesten. Hij had nooit aandacht gehad voor haar, als persoon. Hij had hun geld verkwist en niets gegeven om de dochter die hij had verwekt. En hoe Annalisa ook haar best had gedaan om een goede echtgenote te zijn, hij had haar liefde nooit beantwoord. Nooit had hij haar enige genegenheid betoond.


    Maar hij had haar nooit geslagen. Dat moest ze hem nageven.


    Hoefde ze maar niet meer te trouwen…


    De rilling drong dieper door, zodat ze vanbinnen begon te beven.


    Haar bruidegom zou binnenkort arriveren – over twee weken of over een maand. En als hij net zo was als Leonard? Of erger? Kon ze daar dan mee leven?


    Ze rechtte haar schouders en drukte haar lippen stijf op elkaar. Ze zou ermee leven zoals ze dat altijd al had gedaan. En uiteindelijk zou Idette ook leren haar last te dragen.


    Zoals alle vrouwen.
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    Een schuldgevoel knaagde aan Carl.


    Hij was altijd een eerlijk man geweest. En leven met een leugen – door zijn ware identiteit te verbergen – begon hem op te breken.


    Hij wilde geloven dat het bedrog hem verzwakte – niet het feit dat hij zelfs na twee weken ploegen en eggen nog steeds de zwakke edelman met de knikkende knieën was die hij altijd al was geweest.


    ‘Hou vol,’ riep hij tegen de paarden, terwijl hij zich op een boomstronk liet zakken, terwijl zijn botten kraakten als een roestig stuk ijzer. Zijn spieren deden pijn en hij had nooit geweten dat hij op zo veel plaatsen spieren had. ‘Na een lange dag werken verbaast het me dat jullie nog niet omvallen.’


    Old Red zwiepte met zijn staart en wierp Carl een meelevende blik toe – dat wilde hij in elk geval geloven. Het paard begreep zijn pijn en vermoeidheid. Omdat niemand anders het begreep.


    Alle anderen konden werken van voor zonsopkomst totdat het donker was en niemand leek last te hebben van die lange werkdagen. Hij kon zich echter met moeite terugslepen naar de hut voor het warme eten dat Annalisa hem elke avond voorzette. Daarna strompelde hij terug naar de schuur van Bernthal, liet zich in het hooi vallen en sliep totdat Uri hem de volgende ochtend wakker maakte.


    Hij was verbrand door de zon, zijn handen zaten onder de blaren en het eelt en hij was zo smerig dat hij zichzelf niet meer herkende.


    ‘Ik weet niet hoelang ik dit nog kan volhouden, God,’ zei hij hardop. Op het veld kon hij in elk geval bidden zonder dat iemand zijn klaagzangen hoorde. ‘Ik denk dat ik meer op me heb genomen dan was afgesproken.’


    Na de kerkdienst afgelopen zondag in de Lutherse kerk net buiten Forestville was dominee Loehe zo goed geweest om hem pen en papier te geven. Nu kon hij eindelijk een brief schrijven aan Fritz Diehl in Chicago met de vraag of er daar geschikt werk voor hem te vinden was. Dominee Loehe had aangeboden de brief te verzenden, hoewel Carl ervan overtuigd was dat de dominee niet zo behulpzaam was geweest als hij had geweten dat Carl van plan was weg te gaan.


    Maar, zo redeneerde hij, als ze wisten wie hij in werkelijkheid was, zouden ze hem evengoed zo snel ze konden wegsturen.


    De koelte van de avondlucht voelde aangenaam tegen Carls oververhitte gezicht. De sterke geur van de pas omgeploegde aarde bleef in zijn neus hangen en onder zijn smerige vingernagels. De hemel boven hem vertoonde strepen, de overgebleven sporen van de ondergaande zon die daarmee tot zijn grote opluchting het einde van zijn werkdag aankondigde.


    Hij wierp een blik op het maïsveld waar de ploeg nog stond en keek naar de vele hectaren grond die hij al had omgeploegd. Hoe hard hij er ook voor had moeten werken, zijn borst zwol op van trots en voldoening omdat hij de taak tot een goed einde had gebracht. ‘Ik moet toegeven, God, dat toen U mijn hoofd van de guillotine spaarde ik me nooit had kunnen voorstellen dat ik me hier in Amerika halfdood zou moeten werken.’


    Old Red snoof en stampte op de grond.


    ‘Ja, ik weet dat jullie maag rammelt.’ Carl duwde zich op van de boomstronk, zijn rug krom en zijn knieën gebogen als die van een oude man. Langzaam rekte hij zich uit, waarbij hij de ene na de andere pijnlijke spier strekte. ‘Ik ben ook uitgehongerd.’


    Hij keek naar de bouwvallige hut, waar Annalisa een eenvoudig maal voor hem klaar had staan zodra hij de dieren had verzorgd – iets waar hij eindelijk handigheid in had gekregen. Zijn hart maakte een sprongetje van blijdschap bij de gedachte dat hij straks terwijl hij at weer stiekem naar haar en de spelende Gretchen kon kijken.


    Annalisa deed steeds haar best om niet naar hem te kijken, maar zo nu en dan, als hij geluk had, betrapte hij haar erop dat ze ook stiekem naar hem keek.


    Grijnzend zag hij voor zich hoe ze dan haar gezicht afwendde en deed alsof ze hem helemaal niet zag.


    Maar bij het zien van een vreemd paard buiten de hut verdween zijn grijns.


    Wie bracht haar op dit late tijdstip nog een bezoek? En hoe was het mogelijk dat de komst van de bezoeker hem was ontgaan?


    Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en probeerde het paard in de groeiende schemering te herkennen.


    De buren kwam nooit na zonsondergang, tenzij er iets ergs was gebeurd. Tenzij Annalisa’s bruidegom eindelijk was gearriveerd…


    Alle onrust in zijn lichaam bedaarde.


    De volledige stilte van de geruimde akker, van het omringende bos en van de vallende avondkoelte – het was allemaal gewoon te stil. Geen vogel of insect maakte ook maar het geringste geluid – zelfs de wind zweeg.


    Was neef Dirk eindelijk gearriveerd?


    Carl overzag de akkers die zich voor hem uitspreidden en het vele werk dat hij de afgelopen twee weken had verricht. Was dit zijn laatste dag op de boerderij? Zou Dirk het nu van hem overnemen?


    Wat voor man was die Dirk überhaupt? Was hij een vrouw als Annalisa wel waard?


    Carl trok aan de leidsels en de paarden kwamen in beweging, maar lang niet snel genoeg. Zijn pijnlijke voeten kregen een nieuwe stoot energie, en hij voerde de paarden over de oneffen grond.


    Annalisa was vast niet van plan te trouwen met een man die ze niet kende, toch? Ze wilde die Dirk vast eerst wat beter leren kennen.


    Maar met de vraag kwam het antwoord er vlak achteraan. Annalisa was bijna met hem getrouwd op de dag dat hij was gearriveerd, toen iedereen hem voor haar bruidegom had aangezien. In de dagen daarna had hij vaak inwendig gegrinnikt om dat misverstand. Maar op dit moment, met het vooruitzicht van Dirks komst, vond hij Annalisa’s bereidheid om een volkomen vreemde man te trouwen helemaal niet meer grappig.


    Zijn spieren trilden van spanning. Waarom was Annalisa bereid te trouwen met iemand die ze niet kende, laat staan liefhad? Ze zou er alleen maar ongelukkig van worden, net als zijn moeder.


    Niemand verdiende een liefdeloos huwelijk. Zelfs niet iemand die zo wanhopig was als Annalisa.


    Tegen de tijd dat Carl het rookhuis was gepasseerd, snakte hij naar adem. Zelfs de paarden snoven van de zware inspanning.


    Hij nam niet de moeite ze naar de schuur te brengen en voor hen te zorgen. Hij wist dat het niet eerlijk was tegenover de dieren, maar hij werd aangespoord door een vreemde angst. Hij liet de paarden bij de bron achter, rende het laatste stukje naar de hut en duwde de deur open die met een klap tegen de muur terechtkwam.


    Zijn ogen moesten even wennen aan het schemerige interieur van de hut. Hij zag Gretchen als eerste. Het meisje zat in elkaar gedoken in een hoek van het bed, terwijl de tranen over haar wangen stroomden en haar lichaam schokte van het snikken. Sneeuwwitje lag in een vreemde houding in haar armen, en het leek wel alsof het beestje dood was.


    Toen vond zijn blik Annalisa, die stijfjes op de stoel bij de tafel zat. Een potige man stond naast haar, pakte haar arm vast en trok die achter haar rug.


    Aan de vertrokken blik op haar gezicht zag Carl dat ze pijn had, en de angst in haar ogen smeekten hem om hulp.


    Toen de man Carl zag, deed hij een stap naar achteren en liet Annalisa’s arm los.


    Eerst voelde Carl alleen verwarring, maar al snel een ziedende woede. De wat oudere man met zijn kwabbige buik en zijn gelige, pokdalige gezicht kon Dirk niet zijn. En zelfs als hij het was, had hij geen recht om Annalisa pijn te doen. Want dat hij haar pijn deed, was duidelijk.


    ‘Wat is hier aan de hand?’ Carl zette zich schrap om door de kamer te lopen en het gezicht van de man met zijn vuist te bewerken. ‘Waarom doe je Annalisa pijn?’


    ‘Ik deed haar geen pijn,’ zei de vreemdeling in vormelijk Duits. Zijn vingers gleden langs zijn lichaam, naar het ivoren heft van een pistool dat aan de riem om zijn middel zat.


    Voordat de man zijn wapen kon trekken, griste Carl het geweer van het rek boven de deur en legde zijn vinger om de trekker. ‘Ik heb dienstgedaan in het leger. Ik heb in de zeventiger jaren zelfs bij de Slag om Wörth gevochten. Ik heb mensen moeten vermoorden, en ik zal niet aarzelen dat opnieuw te doen als je Annalisa ook maar met één vinger aanraakt.’


    De vreemdeling hoefde niet te weten dat hij had staan braken toen hij besefte dat de kogel uit zijn wapen een vijand had geveld, dat hij als een lafaard achter het lichaam van een gesneuvelde kameraad was gekropen om niet nog meer mensen te hoeven doodschieten. Dat hij snikkend had toegekeken hoe de bebloede lichamen om hem heen werden opgestapeld. En dat hij dankbaar was geweest voor de kogel in zijn arm die hem ten slotte had bevrijd van de strijd.


    ‘Ik doe zaken met mevrouw Werner.’ Het Duits van de man was erbarmelijk slecht.


    ‘Niet meer,’ antwoordde Carl in het Engels. ‘Nooit meer.’


    De gelige ogen van de man verwijdden zich, alsof hij niet had verwacht dat Carl zo goed Engels sprak. ‘En wie ben jij?’


    ‘Ik ben hier om mevrouw Werner te helpen. En als ik je nog een keer op haar land zie, aarzel ik niet om een kogel door je hart te jagen.’


    Toen Annalisa hem zo vloeiend Engels hoorde spreken, zag hij een blik van verbazing over haar gezicht trekken. Ze vroeg zich waarschijnlijk af hoe een simpele leraar zo goed Engels kon spreken na zo’n korte tijd in Amerika te hebben gewoond. Hij was in elk geval niet van plan haar te vertellen dat hij vele jaren in Engeland had gewoond, waar hij aan verschillende universiteiten had gestudeerd en vervolgens kinderen van rijke lords had lesgegeven.


    Een gewoon man zou noch de middelen noch het voorrecht hebben om zulke dingen te kunnen doen.


    De vreemdeling keek hem met half toegeknepen ogen aan alsof hij heel goed begreep dat Carl niet een gewone, arme immigrantenboer was. Carl vermoedde dat de man ook geen typische boer was. Aan zijn smetteloze pantalon, glimmende schoenen en zware buikriem te zien werkte hij niet op het veld. Maar wat hij ook deed, Carl had het gevoel dat de man gewend was de baas te willen worden over immigranten om te kunnen krijgen wat hij wilde.


    Maar niet vandaag. Niet bij Annalisa.


    Carl stak zijn neus in de lucht en keek de man aan met eenzelfde staalharde blik waarmee hij zijn vader door de jaren heen zo vaak naar zijn arbeiders had zien kijken – een blik die hopelijk gezag en trots uitschreeuwde. Wie deze man ook was, hij was ongetwijfeld Carls ondergeschikte in stand en rijkdom, en Carl zorgde ervoor dat de man dat ook wist.


    ‘Maak dat je wegkomt.’ Carl kwam een stap dichterbij en hield het geweer op de man gericht. ‘En als je in de toekomst ooit zaken te bespreken hebt, dan doe je dat met mij.’


    De ogen van de man flitsten van woede, een woede die zei dat hij niet blij was met Carls tussenkomst – helemaal niet blij.


    ‘Ik weet niet wie je bent of waar je vandaan komt,’ zei de man, terwijl hij een officieel uitziend document van tafel pakte en opvouwde, ‘maar ik heb niet zo veel vijanden in deze omgeving.’


    Annalisa zat stijf van angst op de stoel, haar gezicht lijkbleek.


    ‘Mijn vijanden blijven om een of andere reden nooit lang hier wonen.’ De man stopte het stuk papier in de binnenzak van zijn jas. Toen wierp hij Carl een dodelijke blik toe. ‘Als je begrijpt wat ik bedoel.’


    Carl voelde de neiging om te zeggen dat hij überhaupt niet van plan was lang te blijven. Maar in plaats daarvan snoof hij verachtelijk, zoals zijn vader dat altijd deed als hij de spot met iemand dreef, vervolgens deed hij een stap achteruit en knikte naar de deur. ‘Ik zorg ervoor dat mijn vijanden ook niet lang hier blijven. Als je begrijpt wat ik bedoel.’


    De man keek Annalisa woedend aan en zei nog een keer in vormelijk Duits: ‘Denk maar niet dat het hiermee afgelopen is.’


    Ze verroerde zich niet.


    Carl klemde het geweer steviger in zijn handen en voelde de drang om die vreemdeling iets aan te doen – voordat hij wegging, nu hij de kans had hem een lesje te leren. Als hij zijn woorden niet wat kracht bijzette, vermoedde hij dat de man terugkwam om Annalisa lastig te vallen.


    Maar wat kon hij anders doen dan hem neerschieten? En God wist dat hij dat koste wat kost wilde vermijden. Hij wilde de man een klap in zijn gezicht verkopen, maar hij wilde hem niet vermoorden.


    ‘Dit is wel degelijk afgelopen,’ zei Carl, en betreurde het feit dat hij niet sterker was zodat hij de man kon optillen en hem de deur uit kon smijten. ‘Maak dat je wegkomt voordat ik me bedenk en alsnog wat stukjes lood in je lijf jaag.’


    Carl hield zijn adem in totdat de man verdween in het duister dat de laatste sporen daglicht had verdreven. Carl duwde de deur dicht en vergrendelde hem. Toen liep hij door de kamer naar Annalisa toe.


    ‘Heeft hij je pijn gedaan?’ Hij knielde naast haar neer.


    Ze wreef over haar schouder en over de arm die de man achter had rug had getrokken. ‘Nein.’ Maar op haar gezicht was pijn te zien.


    ‘Zeker weten?’


    Het blauw van haar ogen was doorweven met de donkerpaarse kleur die na zonsondergang te zien was.


    Hij kon de neiging niet weerstaan om haar aan te raken alsof iets diep vanbinnen haar wilde beschermen en haar wereld beter wilde maken. Hij streelde met zijn vingers over haar schouders en vervolgens omlaag over haar armen.


    Ze trilde.


    Hij wilde zich terugtrekken, maar ze boog zich naar hem toe en haar ogen werden nog donkerder. Er was dankbaarheid in de diepte van die blik. Maar ook iets anders – iets wat hem tegenhield en zijn maag omvatte in een warme greep.


    Zijn vingers rustten nog steeds op haar armen.


    ‘Danke,’ fluisterde ze.


    Voordat hij er erg in had, sloeg hij zijn handen om haar heen en trok haar tegen zijn borst, zo dicht tegen hem aan als haar ronde buik het toeliet.


    Ze aarzelde en verstijfde alsof ze nog nooit was omarmd en niet wist wat ze moest doen.


    ‘Ik weet niet wie die man was,’ fluisterde hij in haar haar, ‘maar ik stond op het punt hem te vermoorden toen ik zag dat hij je pijn deed.’


    ‘Dat was E.B. Ward, en hij wilde mij dwingen schriftelijk afstand te doen van mijn land ten gunste van hem.’ Ze huiverde.


    Was ze bang voor E.B. Ward, of voor hem? Ze wist inmiddels toch wel dat ze voor hem niet bang hoefde te zijn, dat hij niet de soort man was die een vrouw pijn deed.


    Teder streelde hij de zachte plukken haar die waren losgeraakt uit de lange vlecht die ze droeg.


    Haar lichaam bleef gespannen.


    ‘Wat wil die Ward met jouw land?’ Hij drukte zijn gezicht in haar zijdezachte haar en ademde de zoete geur van ahornsiroop in. ‘Ik zie hem nog niet gauw de akkers omploegen.’


    ‘Nein. Hij wil een houtzagerij bouwen, en het land langs de rivier is daarvoor een ideale plek.’ Ze verroerde zich niet, en durfde nauwelijks adem te halen.


    Hij wist dat hij haar moest loslaten, dat ze zich ongemakkelijk voelde zo. Maar hij kon het niet – hij wilde haar laten weten dat ze niet bang voor hem hoefde te zijn. ‘En denkt hij dat hij je dat land kan ontfutselen, enkel en alleen omdat je een vrouw bent?’


    Ze knikte. ‘Hij heeft Hans geld aangeboden, maar dat was niet genoeg. En Hans wilde niet verhuizen. Hij hoopte die houtzagerij misschien zelf te kunnen bouwen…’


    Haar stem stierf weg met een spoortje bitterheid. Carl vroeg zich onwillekeurig af hoe Hans haar had behandeld en of zij van hem had gehouden. Wat voor relatie hadden zij gehad?


    Ze had het nooit over hem. En door de trieste sfeer die om haar heen hing, vermoedde hij dat ze nog steeds rouwde om het verlies van haar man.


    Maar misschien had hij haar wel mishandeld en alle levensvreugde uit haar geslagen, net als de man van Idette.


    Annalisa wilde zich terugtrekken. Maar hij trok haar voorzichtig nog dichter tegen zich aan. ‘Je bent veilig. Ik beloof je dat ik niet toesta dat jou iets overkomt.’ Hij genoot van haar zachte haren tegen zijn wang en de warmte van haar lichaam zo dicht bij het zijne.


    Een eindeloos ogenblik lang bewoog ze zich niet, durfde zelfs niet adem te halen. Maar toen slaakte ze een zachte zucht en ontspanden haar schouders zich. Ze hing tegen hem aan alsof ze eindelijk al haar weerstand tegen hem had uitgeademd.


    Ook hij slaakte een diepe, voldane zucht. Hij had de stijve terughoudendheid weten te doorbreken die ze zich eigen had gemaakt, een terughoudendheid zo dik als de muur om het Schloss van zijn vader.


    Ze legde haar wang tegen zijn schouder en beefde niet langer. En hoewel ze haar armen niet om hem heen sloeg zoals hij dat had gewild, begon ze hem te vertrouwen – dat hoopte hij in elk geval.


    ‘Mama?’ klonk Gretchens hartverscheurende stem vanaf het bed.


    Met een snik trok Annalisa zich terug.


    Hij liet haar los en hielp haar overeind.


    Ze waren het meisje allebei vergeten. Had Ward haar ook pijn gedaan?


    Carls vingers balden zich tot harde vuisten en er kwam een verlangen in hem op de man alsnog een flinke klap tegen zijn slappe buik te verkopen.


    Annalisa strompelde door de kamer naar het bed. Gretchen zat nog steeds in het hoekje, en de tranen stroomden over haar wangen. Ze drukte Sneeuwwitje tegen zich aan, maar het anders zo beweeglijke beestje verroerde zich niet.


    ‘Is Sneeuwwitje gewond?’ vroeg het meisje tussen twee snikken door.


    Annalisa ging op de rand van het bed zitten en trok Gretchen in haar armen. De pup was zo slap als een lappenpop. Annalisa hield een hand voor de neus van het beestje en wreef over zijn kop. Maar hij vertoonde geen teken van leven.


    Carl kwam dichterbij en onderzocht het meisje op eventuele verwondingen. Omdat hij er geen ontdekte, ontspande zijn vuist zich en slaakte hij een diepe zucht. Als Ward Gretchen iets had aangedaan, zou hij geen andere keus hebben gehad dan de man achterna te gaan en hem een lesje te leren.


    ‘Zorg dat Sneeuwwitje wakker wordt, mama,’ smeekte Gretchen. ‘Bitte, mama. Bitte.’


    Annalisa schudde haar hoofd en wierp Carl een heimelijke blik toe. Wanhoop flitste over haar gezicht. ‘De hond blafte naar Ward en hapte hem in zijn hielen…’


    Carl zag het helemaal voor zich – de pup die aanvoelde hoe bang Annalisa en Gretchen waren en die alles deed wat hij kon om hen tegen de indringer te beschermen.


    ‘Voordat ik Sneeuwwitje buiten kon zetten, gaf Ward hem een trap. Tegen zijn kop.’ Annalisa streelde de gekrulde zwarte vacht op de kop van het dier.


    Gretchens gesnik ging Carl door merg en been. ‘Ik had die ellendige man dus toch moeten neerschieten.’ Hij liet zich op zijn knieën zakken en vergat alle pijn in zijn vermoeide lichaam.


    Hij had geen greintje verstand van diergeneeskunde. Maar hij kon niet werkeloos toezien, niet nu Gretchen zo snikte en Annalisa hem zo smekend aankeek.


    God, laat de hond alstublieft niet doodgaan, bad hij in stilte. Toen pakte hij de pup, strekte hem uit op bed en legde zijn oor op de borst van het dier. Bij het horen van een zwakke hartslag tilde Carl zijn hoofd op. ‘Hij leeft nog.’


    Gretchen onderdrukte een snik, schoof wat naar voren en veegde de tranen van haar wangen.


    ‘Redt hij het?’ vroeg Annalisa.


    Carl wreef met zijn hand heen en weer over het lijfje van de hond. ‘Daar bid ik voor.’


    ‘Ook bidden, mama?’ Gretchen liet zich van het bed glijden en knielde naast Carl neer. Haar gezicht reikte nauwelijks tot de rand van het bed.


    ‘Ja, je mama en jij moeten ook bidden.’


    ‘Bidden, mama?’ Ze tikte op de plek naast haar.


    Een blik van twijfel trok over Annalisa’s gezicht, alsof ze niet geloofde dat het gebed in dit geval iets kon bijdragen.


    ‘Je moet niet vergeten,’ zei hij zachtjes, ‘dat als God elk grassprietje kleedt… al die miljoenen spruiten elk voorjaar weer laat opschieten… dan denk ik dat Hij ons ook laat zien dat Hij om het leven van deze pup geeft.’


    Ze aarzelde.


    ‘Hij zegt dat we elk verzoek voor Hem mogen neerleggen, hoe onbelangrijk het misschien ook lijkt.’ Carl wreef over de buik van het diertje op zoek naar eventuele schade aan organen of botten. Hij had geleerd dat God misschien niet al zijn gebeden verhoorde zoals hij dat wilde. Maar door zijn zorgen bij God te brengen ervoer hij vrede en een perspectief dat beter was dan een direct antwoord en misschien onderdeel uitmaakte van de uiteindelijke gebedsverhoring.


    Aan de manier waarop Annalisa haar wenkbrauwen optrok, kon hij wel zien dat zijn woorden haar twijfels niet hadden weggenomen, maar ze liet zich van het bed glijden en knielde evengoed naast Gretchen neer.


    ‘Laten we bidden.’ Haar woorden klonken zacht en weinig overtuigend. Maar ze vouwde haar handen en boog haar hoofd. Gretchen volgde haar voorbeeld.


    Bij het zien van die twee blonde hoofden, gebogen in gebed, maakte Carls hart een vreemd sprongetje. Hoe zou het zijn om zelf een vrouw en een dochtertje te hebben? Om elke ochtend en avond naast hen neer te knielen en hun voor te gaan in gebed?


    Hij had nooit veel nagedacht over trouwen. Nadat hij tijdens de oorlog gewond was geraakt, had zijn vader hem geholpen naar Engeland te ontkomen zodat hij niet opnieuw naar het slagveld hoefde. En tijdens de jaren dat hij daar had gestudeerd en lesgegeven had hij er nooit echt over nagedacht zich ergens te vestigen en een gezin te stichten. Hij had genoten van de aandacht van vriendinnen, had met hen geflirt en plezier gemaakt, maar verder dan dat had zijn betrokkenheid niet gereikt. En toen hij Lord Faust en Engeland had moeten ontvluchten, verkeerde hij te zeer in gevaar om een gezin mee te slepen in zijn problemen.


    Na zijn terugkeer had zijn vader natuurlijk een huwelijk voor hem willen arrangeren, en dat had hij hem niet kwalijk genomen. Carl was inmiddels eenendertig en wist dat hij de leeftijd waarop de meeste mannen hun eigen gezin stichtten al lang gepasseerd was. Als enig kind werd hij verwacht het familiebedrijf en de familienaam voort te zetten.


    Carl wendde zijn blik af van de twee gebogen hoofden en probeerde zijn hart tot bedaren te brengen. Hij mocht nu niet aan trouwen en kinderen denken – niet nu hij gezocht werd wegens moord, niet nu hij niets anders bezat dan zijn van luizen vergeven kleren, en niet nu hij hun alleen maar moeilijkheden te bieden had.


    Bovendien kon hij niet trouwen met een vrouw als Annalisa. Ze kwamen uit twee volkomen verschillende werelden. Zij was boerin, de weduwe van een boer, en het land betekende alles voor haar. Hij was wetenschapper en uitvinder, de zoon van een edelman. Zijn toekomst was heel wat veelbelovender dan het leven op een kleine boerderij in Michigan. Als God het wilde, kon hij misschien op een dag terugkeren naar huis om daar zijn positie en fortuin op te eisen.


    Bovendien mocht hij niet vergeten dat Peter zijn vader haatte, en dat als Annalisa ooit achter zijn ware identiteit kwam, zij en haar hele familie hem zouden verachten – als ze hem niet meteen vermoordden.


    Hij gaf zichzelf in gedachten een klap voor zijn hoofd en vermeed het om naar Annalisa te kijken en naar het lieve meisje dat elke beweging van haar moeder imiteerde. Dit was niet het meest geschikte moment in zijn leven om de onbekommerde levensstijl op te geven die hem altijd zo goed van pas was gekomen. Hij was altijd tevreden geweest met zijn vrijgezellenbestaan en moest niet – nu zijn leven op zijn kop stond – aan zulke dingen denken.


    God, help deze hond en help mij, bad hij.


    Hij wreef harder over de kop, de hals en de kin van het diertje.


    De pup piepte zachtjes.


    Gretchens hoofd ging met een ruk omhoog.


    ‘Kom op, Sneeuwwitje.’ Hij schudde de hond heen en weer. ‘Kom op, jochie.’


    ‘Bitte,’ zei Gretchen tegen de hond. ‘Niet doodgaan. Ik hou van je.’


    Annalisa hief haar hoofd op, en haar verslagen blik ontmoette die van Carl en smeekte hem iets te doen.


    Hij moest iets bedenken. In paniek keek hij om zich heen door het kale vertrek op zoek naar iets wat zijn pogingen kon ondersteunen. Zijn onaangeroerde bord met eten stond op een steen naast de open haard waar Annalisa het warm had gehouden voor hem.


    ‘Mijn avondeten,’ zei hij, terwijl zijn gedachten overuren maakten. ‘Pak mijn bord even.’


    Met een niet begrijpende blik in haar ogen stond ze op en zonder iets te zeggen deed ze wat hij vroeg.


    Toen ze hem het bord aanreikte, duwde hij het maaltje kwartel met jus onder de neus van de hond. Hij dipte zijn vinger in de jus en stak die in de bek van het diertje. Hij moest proberen om de zintuigen van het beestje te prikkelen.


    Sneeuwwitje verroerde lange tijd geen vin. Maar ten slotte begon zijn snuitje te trillen – aanvankelijk langzaam, en toen sneller totdat hij uiteindelijk zijn ogen opendeed. Zijn kwijlende tong kwam opeens in beweging en likte de jus van Carls vinger.


    Gretchen slaakte een kreet en aarzelend kwam er een glimlach tot leven.


    Ze stak haar handjes verlangend uit naar de hond, maar Annalisa hield haar tegen. ‘Nein, Liebchen. Hij moet eerst wakker worden.’


    Behoedzaam hielp Carl het hondje te gaan zitten en bracht zijn snuit naar de kwartel. Toen de pup zijn kop boog en begon te eten, grijnsde Carl. ‘Ik zeg altijd: “De liefde van een man gaat door de maag.”’


    Gretchen giechelde.


    Het was het mooiste geluid dat Carl ooit had gehoord.


    En toen Annalisa hem aankeek, zag hij tranen in haar ogen staan. De dankbaarheid in die blik benam hem de adem. Toen haar lippen zich krulden tot een glimlach – een glimlach die alleen voor hem was bedoeld – wist hij dat hij alles had waarnaar hij verlangde.


    Zijn blik hield haar lippen vast, de zachte ronde lijnen, de zoete volheid, het verleidelijke aardbeienrood…


    Misschien was er toch nog iets waarnaar hij verlangde.


    Haar glimlach verflauwde.


    Hij keek haar aan en verwachtte afkeer te zien, of in elk geval de gebruikelijke koele afstandelijkheid. Verrast zag hij dat zij naar zijn lippen staarde, haar hoofd iets schuin en een glimp van nieuwsgierigheid in haar ogen, alsof ze nog nooit was gezoend.


    Ze was ongetwijfeld al heel wat keren gezoend – door haar man. Maar zo snel als die gedachte door hem heen ging, duwde hij die ook weer van zich af. Hij was niet naïef. Hij wist dat zoenen niet noodzakelijk was om te paren, en dat er genoeg liefdeloze huwelijken waren zonder passie of intimiteit, zoals dat van zijn ouders. Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit had gezien dat zijn vader zijn moeder zoende.


    Annalisa keek op en zag dat hij haar had betrapt terwijl ze naar zijn mond keek. Ze sloeg haar ogen neer en keek aandachtig naar haar handen, een verlegen blik op haar gezicht.


    Hij weerstond de neiging om haar opnieuw in zijn armen te trekken. Zelfs al had hij vrouwen in het verleden vaak genoeg een zoen ontfutseld, hij wist dat dit niet de tijd of de plaats was.


    Annalisa was niet zoals de uitdagende vrouwen die hij had gekend. Ze was een hardwerkende, vastberaden en vindingrijke vrouw. Ze hield van Gretchen met een passie die hij bewonderde. En ze was mooi, met een innerlijke kracht die wachtte om vrijgelaten te worden.


    Ze verdiende geen oppervlakkige, flirtzieke relatie met hem. Ze had geen behoefte aan een man die speelde met haar emoties. En al helemaal niet aan een man zoals hij, die haar niet de toewijding en stabiliteit kon bieden die ze nodig had.


    En zelfs als ze niet zo verschillend waren, stond dat ene grote, onwrikbare obstakel tussen hen in.


    Haar bruidegom, die nu elk moment kon arriveren en geacht werd met Annalisa te trouwen, maar ook de boerderij over te nemen en hier een beter leven op te bouwen.


    Hij richtte zijn aandacht op Sneeuwwitje, die kauwde op de kwartel die zijn avondeten had moeten zijn. Met oogjes die schitterden van blijdschap streelde Gretchen de puppy.


    Carl trok zich op aan het ledikant, strekte zijn stijve ledematen en onderdrukte een kreun van frustratie. Hij zou hun alleen maar ellende bezorgen als hij geen afstand bewaarde.


    Hij keek even naar de deur. Alles in hem spoorde hem aan te vertrekken, ervandoor te gaan, zoals hij dat altijd had gedaan als hij in problemen was geraakt.


    Maar diep vanbinnen wist hij dat hij dat niet mocht doen. Niet nu. Niet nu Annalisa door Ward in groot gevaar verkeerde, niet nu ze zijn hulp en bescherming nodig had.


    Het enige wat hij kon doen was wachten en bidden dat haar bruidegom snel zou komen… voordat hij iets deed waar hij spijt van kreeg.
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    Het geluid van paardenhoeven bij de schuur deed Annalisa’s maag verwachtingsvol trillen.


    Carl was eindelijk terug van het veld.


    Ze veegde een stukje stro van het schone overhemd dat ze voor hem had klaargelegd. En toen dipte ze haar vinger in de tobbe met water. Het was niet meer zo warm als toen ze de laatste ketel kokend water erin had gegoten, maar toch nog warm genoeg.


    De lantaarn die in het midden van de schuur aan een balk hing wierp een fletse gloed door de stal die ze voor hem had schoongemaakt. Alles was klaar – van het korrelige stuk loogzeep tot de kruik met olie en de dunne handdoek.


    Bij de U-vormige hooiberg kauwde de rood-wit gevlekte koe Mathilda op haar gemalen maïs en keek Annalisa over de afrastering niet begrijpend aan, alsof ze zich afvroeg waarom ze zo lang na het melken nog steeds in de schuur was.


    Buiten de schuur, in het modderige varkenshok, at de zeug knorrend haar maaltje op. Het varken vond het blijkbaar geen probleem dat ze uit haar huis was gezet zodat Vaters paard daar onderdak kon vinden zolang er nog geploegd moest worden. Maar ze moest de zeug binnenkort weer een plekje in de stal geven waar ze veiliger was. Vroeg in het voorjaar had ze het varken laten paren met een van Vaters beren. Als alles volgens plan verliep, zou de zeug al snel biggen werpen en had ze haar hok weer nodig.


    Tegen die tijd was Carl vast wel klaar met ploegen… hoopte ze.


    Ook al had hij stevig en zonder klagen doorgewerkt, toch was hij traag en onhandig met de paarden en de spullen. Hij had er veel te lang over gedaan, en Vater klaagde dat hij zijn paard terug wilde hebben.


    Ze zou Carl wel willen vragen naar zijn werk in Oud-Saksen en hoe het kwam dat hij zelfs de basale vaardigheden als water putten of een val zetten niet beheerste. Maar ze wist dat ze niet bemoeizuchtig mocht zijn, dat ze dankbaar moest zijn voor zijn hulp, ook al ging het langzaam en liep haar gewas nog meer achterstand op.


    Ze zou in elk geval binnenkort kunnen zaaien.


    De schuurdeur ging knarsend open en de koelte van de snel vallende avond doorwaaide de schuur en verdreef de vochtige warmte en de vertrouwde muffe geur van het hooi.


    ‘En geen gemopper dat jullie honger hebben,’ berispte Carl de paarden vriendelijk. ‘Jullie hebben gisteravond in elk geval gegeten.’


    Haar lippen trilden en ze wilde glimlachen. Hij had een zwak voor de dieren en de aandoenlijke gewoonte om met ze te praten.


    ‘Ik, daarentegen, heb een heerlijk maaltje kwartel aan de pup gegeven.’ Het hoofdstel van de paarden rammelde toen ze de schuur in liepen. Hij liep achter ze aan, terwijl er plukken donker haar rond de rand van zijn hoed krulden.


    Annalisa voelde vlinders in haar buik. Hij was zo lief geweest om zijn eten op te offeren voor Sneeuwwitje. En toen zij hem iets anders te eten had willen geven, had hij erop gestaan naar huis te gaan.


    Toen hij weg was, kon ze de gedachte aan hem niet van zich afzetten – hoe hij haar tegen Ward had beschermd en hoe hij haar in zijn armen had gehouden. Die gedachten hadden haar ook vandaag de hele dag beziggehouden, telkens als ze hem in de verte op het veld zag en toen ze hem die middag zijn eten had gebracht.


    Zijn armen waren teder geweest, en tegelijkertijd zo sterk. En hij had haar haar aangeraakt. Niemand had ooit haar haar aangeraakt – niet zo teder, zoals hij.


    Hij ging naast Old Red staan en maakte de keelriem los. Blijkbaar zag hij haar niet staan in het schemerlicht van de stal. ‘Het spijt me je te moeten zeggen, oude jongen,’ zei hij, en streelde de schoft van Old Red terwijl hij het hoofdstel over zijn kop trok en het bit uit zijn mond haalde, ‘maar volgens mij krijgen jullie meer te eten dan jullie meesters.’


    ‘Dat komt omdat we de dieren nodig hebben om te overleven.’ Ze stapte uit de schaduw. ‘Als zij doodgaan, betekent dat ook voor ons het einde.’


    Hij kwam geschrokken overeind. Hij fronste zijn voorhoofd boven zijn bezorgde blik. ‘Ik zei toch dat je na zonsondergang in de hut moest blijven met de grendel op de deur.’


    ‘Ward durft echt niet twee dagen achter elkaar hierheen te komen.’ Bij Hans zou ze bang zijn geweest voor zijn woede en vergelding om haar ongehoorzaamheid. Maar bij Carl wist ze op een of andere manier dat hij haar zou vergeven als hij eenmaal besefte waarom ze tegen zijn bevel was ingegaan.


    Maar toch liep ze aarzelend naar Old Red en Bets toe. Ze haalde een gedroogde maïskolf uit haar jaszak en hield hem Old Red voor. Het paard nam de hele kolf in een keer in zijn mond en speelde er tevreden smakkend mee. De kolven waren een traktatie, en Annalisa wist dat het paard die niet zou laten vallen voordat elke korrel eraf was.


    Annalisa pakte het leidsel van Bets beet. ‘Ik verzorg de paarden wel en geef ze te eten.’


    Carl, die aan de andere kant van de paarden stond, trok zijn wenkbrauwen op.


    Nu hij de klussen alleen aankon, wist ze dat het niet gebruikelijk was dat zij in de schuur was als hij terugkwam van het veld. En het was zelfs nog ongebruikelijker dat zij hem aanbood zijn werk te doen.


    Ze voelde zich wat beschaamd. Had ze juist gehandeld? Of had ze de grenzen van het fatsoen overschreden?


    ‘Heel aardig van je om aan te bieden mijn werk te doen, dame,’ zei hij ten slotte met een halve grijns. ‘Maar ik heb de afgelopen weken het een en ander geleerd over paarden, en ik geloof niet dat ze nog zo ontevreden zijn met mijn hulp.’


    Ze haalde haar vingers door de manen van Old Red en vervolgens door zijn voorlok. ‘Ik geloof inderdaad dat ze je inmiddels enigszins tolereren.’


    Zijn grijns werd breder. ‘Enigszins?’


    ‘Een beetje maar.’ Een warme hand sloot zich om haar hart, telkens als ze hem begon te plagen.


    Zijn donkerbruine ogen sprankelden. ‘Ik neem aan dat als ik ze maïs zou voeren, elke keer als ik de schuur binnenkwam, ze mij ook liever zouden zien.’


    ‘Misschien.’


    ‘Of misschien gaat het niet zozeer om de maïs, maar meer om het mooie gezicht dat erachter zit.’


    Ja, ze had juist gehandeld, maar had het eerder moeten doen. Ze glimlachte en knikte toen naar de tobbe op het verse stro dat ze in de lege stal had uitgespreid. ‘Ik heb warm water in de tobbe gedaan zodat je een bad kunt nemen.’


    Hij wierp een zijdelingse blik naar het zinken vat dat ook als wastobbe dienstdeed. Hoewel het groot was, paste een lange vent als hij er maar nauwelijks in. Er steeg damp op van het water, en ze hoopte alleen maar dat het nog even warm zou blijven.


    ‘Blijkbaar ben ik niet de enige die mijn vreselijke stank niet kan verdragen.’


    ‘Nein,’ zei ze. ‘Zo is het niet bedoeld…’


    ‘Ik geef het eerlijk toe.’ Zijn grijns werd nog breder. ‘Ik stink nog erger dan waterstofsulfide.’


    Ze had geen idee wat waterstofsulfide was, weer zo’n moeilijk woord. Had ze maar de moed om hem meer te vragen over zijn verleden…


    ‘Dus als ik niet zo zou stinken, zouden de paarden mij dan aardiger vinden?’


    ‘Ja.’ Mocht ze ingaan op zijn scherts? Stel dat ze iets verkeerds zei?


    Hij keek haar aan alsof hij verwachtte dat ze nog iets zei, alsof hij wilde dat ze zich ontspande in hun omgang – iets wat ongebruikelijk was voor haar, zeker als het de omgang met een man betrof.


    ‘Old Red,’ zei ze langzaam, ‘heeft me de afgelopen dagen gesmeekt om iets aan die stank te doen.’


    Hij lachte, en bij dat geluid ontspanden haar gespannen spieren.


    Maar toen verflauwde zijn glimlach en versomberde zijn blik. ‘Dank je,’ zei hij. De dankbaarheid in zijn ogen raakte haar diep. Er was nog iets wat haar raakte, het was hetzelfde als wat ze in die ogen had gezien toen ze gisteravond samen naast het bed waren geknield. Ze kon niet zeggen wat het was, behalve dat ze dichter bij hem wilde zijn en zijn armen weer om zich heen wilde voelen.


    ‘Je weet niet hoe vaak ik de afgelopen weken ernaar heb verlangd het vuil van me af te spoelen.’


    ‘Het spijt me dat ik niet eerder een bad voor je heb klaargemaakt.’


    ‘Maar dat was ook niet bij onze overeenkomst inbegrepen.’


    Datzelfde gold voor de manier waarop hij het leven van een kleine pup had gered en haar had gered uit de gemene handen van Ward. Ze wreef over de pijnlijke plek in haar schouder waar de man haar arm bijna uit de kom had getrokken. De pijn was afschuwelijk geweest, maar niet zo erg als de angst dat Gretchen getuige had kunnen zijn van een moord en die herinnering de rest van haar leven had moeten meedragen.


    Als Carl niet juist op dat moment was binnengekomen, wist ze niet wat ze zou hebben gedaan. Ze had zich verzet tegen het tekenen van het document totdat Ward ten slotte haar arm op haar rug had gedraaid en haar had gedwongen op de stoel te gaan zitten. Ze wilde er niet aan denken wat hij vervolgens zou hebben gedaan.


    ‘Ik heb je nog niet bedankt voor wat je gisteren hebt gedaan,’ zei ze.


    ‘Je hoeft me niet te bedanken.’


    ‘Ik wilde iets doen…’ Ze wendde zich af van zijn doordringende ogen. ‘Je moet opschieten, anders is het water koud.’


    Hij liep naar het bad en trok zijn jas uit.


    ‘Was je haren goed met die loogzeep.’


    ‘Denk je dat ik daarmee de kudde luizen om zeep kan helpen die zich op mijn hoofd heeft genesteld?’


    ‘Als je je haar goed inzeept, het uitspoelt en daarna insmeert met de zalf die ik voor je heb klaargelegd, wel.’


    Hij begon zijn overhemd los te knopen. Ze wendde haar blik af en concentreerde zich op het aftomen van Bets. Maar intussen voelde ze dat haar wangen begonnen te gloeien.


    ‘Dus ik moet die zalf op mijn hoofd smeren?’


    ‘Ja. Over je haar. Smeer het er dik op.’


    ‘En dan ben ik van de luizen af?’


    ‘Laat het een tijdje intrekken en spoel het er dan uit.’


    ‘Ik zou het een week laten zitten als dat nodig was. Alles om maar van dat ongedierte af te komen.’


    Ze glimlachte voorzichtig. ‘Een paar minuten maar. Dan kun je vannacht rustig slapen.’


    Hij zweeg even.


    En toen ze weer in zijn richting keek, besefte ze te laat dat hij bezig was zijn hemd over zijn hoofd te trekken waarmee hij de harde, gladde huid van zijn rug blootgaf.


    Geschrokken hield ze even haar adem in en dook weg achter Bets. Ze probeerde haast te maken met de verzorging van de paarden en dan naar huis te gaan zodat ze Carl de beslotenheid kon geven waar hij recht op had.


    Toen hij een lage kreet van verrukking slaakte, die vergezeld ging met klotsend water, dwong ze zich om nog sneller te werken en niet stiekem naar de donkere kant van de stal te gluren.


    Toen ze klaar was, bleef ze even bij de schuurdeur staan en legde haar voorhoofd tegen het ruwe hout. Ze had geen verklaring voor het vreemde verlangen dat aanzwol in haar binnenste. Ze had nooit het verlangen gehad om dicht bij Hans te zijn. Ze had er altijd voor gezorgd zo ver mogelijk bij hem vandaan te blijven. Maar wat had Carl dat ze gewoon hier wilde blijven?


    ‘Carl?’ zei ze zachtjes.


    ‘Ja?’


    Er klonk een zweem van verlangen in zijn stem. Voelde hij dezelfde aantrekkingskracht? Ze huiverde terwijl deze nieuwe sensatie haar diep vanbinnen in zijn greep nam. Toch wist ze dat ze hoe dan ook moest gaan. Ze kon zich niet veroorloven om aan hem te blijven denken.


    ‘Er liggen schone kleren voor je klaar.’


    ‘Ik zie het. Zijn die van je man geweest?’


    Het was het enige stel extra kleren dat Hans had gehad, de kleren die hij op hun trouwdag had gedragen. Ze had ze na zijn begrafenis bijna verbrand. Ze had elk aandenken aan hem willen uitwissen. Maar gelukkig had ze ervan afgezien om zoiets verkwistends te doen.


    ‘Ik hoop dat ze passen,’ zei ze.


    Hij zweeg lange tijd en genoot blijkbaar van zijn bad.


    Ze duwde de schuurdeur open en liep naar buiten, de koele avondlucht in. Het duister werd alleen doorbroken door een strookje licht van de lantaarn in de schuur.


    ‘Annalisa?’ hoorde ze zijn stem achter haar.


    Ze bleef staan en hield haar adem in. ‘Ja?’


    ‘Bedankt.’


    ‘Graag gedaan.’ En deze keer ging de glimlach die zich om haar lippen had gevormd rechtstreeks naar haar hart. Het was misschien maar een enkel woord, maar in dat ene woord proefde ze dat hij blij was met wat ze voor hem had gedaan.


    Ze droeg zijn dankbaarheid met zich mee terwijl ze zijn avondeten opwarmde en Gretchen klaarmaakte om naar bed te gaan.


    ‘En toen liet Raponsje haar lange vlechten zakken en klom de heks daarlangs naar boven.’ Annalisa kamde de zijdeachtige lokken van Gretchens haar.


    ‘Is mijn haar zoals dat van Raponsje, mama?’


    ‘Ja, het wordt al aardig lang.’


    Het meisje ging in haar nachtjapon midden op bed zitten met Sneeuwwitje languit op haar schoot. Het licht van het vuur veranderde haar haar in een goud dat met elke streek die Annalisa deed nog meer begon te glanzen.


    ‘Nog een verhaaltje, bitte,’ zei Gretchen, die er nooit moe van werd om dezelfde verhaaltjes te horen.


    Zo af en toe vroeg Annalisa zich af of ze er wel goed aan deed om Gretchens hoofd te vullen met sprookjes. Ze wilde niet de indruk wekken dat een man en een vrouw werkelijk gelukkig en tevreden konden samenleven. In haar wereld en onder de mensen die zij kende werd genegenheid zelden genoemd of getoond. Ze had geen idee of dat wel gebeurde als er geen anderen bij waren.


    Annalisa haalde de kam weer door het haar van het meisje en vervolgde: ‘Toen de prins zag dat de heks aan de vlechten van Raponsje omhoog klom, besloot hij dat ook te proberen. Dus toen het de volgende dag donker werd, ging hij naar de toren en riep: “Raponsje, Raponsje, laat je haar zakken voor mij.”’


    ‘Raponsje, laat je haar zakken voor mij.’ Verrukt echode Gretchen de woorden, zoals ze dat altijd deed als Annalisa haar het verhaaltje vertelde.


    Over een paar maanden werd het meisje drie, rond de tijd dat de baby werd verwacht. En elke dag koesterde Annalisa de hoop dat ze eind oktober in staat was de lening af te betalen. Ze hoopte dat ze, als ze maar hard genoeg werkte, op een dag misschien in staat was om haar kinderen meer te geven dan zij ooit had gehad.


    Ze bukte zich en drukte een kus op Gretchens hoofdje.


    ‘En de prins dan, mama?’


    ‘De prins?’


    De hut van de deur ging knarsend open, en Annalisa wierp een blik over haar schouder.


    Carl kwam binnen. Zijn donkere haar was glibberig van de zalf en het bad. De punten krulden omhoog en konden wel een schaar gebruiken. In Hans’ eenvoudige kleren leek hij meer op een boer en minder op een onderwijzer.


    Ze wilde opstaan van haar plekje op de rand van het bed; hij had al veel te lang moeten wachten op zijn avondeten en was inmiddels vast uitgehongerd.


    Maar hij gebaarde haar te blijven zitten. ‘Het spijt me dat ik jullie midden in het verhaal stoor. Ga alsjeblieft door.’


    Ze aarzelde. ‘Maar je eten…’


    ‘Ik sta erop.’ Hij trok de wiebelige stoel voor de open haard en ging zitten. Zijn donkere ogen keken haar verwachtingsvol aan. ‘Ik kan niet wachten om het verhaal te horen.’


    Opnieuw fladderden er vlinders door haar buik. Gewoonlijk was hij vertrokken tegen de tijd dat ze Gretchen naar bed bracht en haar het gebruikelijke verhaaltje voor het slapengaan vertelde.


    ‘Ik beloof dat ik muisstil zal zijn,’ zei hij, alsof hij aanvoelde hoe verlegen ze was. Hij perste zijn lippen op elkaar, deed alsof hij ze op slot draaide en stopte vervolgens het denkbeeldige sleuteltje in zijn zak.


    Gretchen giechelde om zijn capriolen.


    Hij grijnsde, leunde voorover, zette zijn ellebogen op zijn knieën en leek nu op een schooljongen die kattenkwaad wilde uithalen.


    Annalisa onderdrukte een glimlach en richtte zich vervolgens weer op Gretchen. ‘Ik vertel nog een klein stukje, en de rest moet wachten tot morgen.’


    Gretchen knikte.


    ‘Even kijken.’ Annalisa voelde zijn warme blik in haar hals, maar probeerde er geen aandacht aan te schenken. ‘De prins klom langs Raponsjes vlechten omhoog en door het raam naar binnen. Eerst was Raponsje vreselijk bang toen ze de man zag.’


    Annalisa probeerde zich ervan te overtuigen dat het haar niet uitmaakte dat hij naar haar verhaal luisterde, dat ze kon doen alsof hij er niet was. Maar hij had de sterke geur van loog met zich meegenomen de hut in, samen met de zoete geur van vlierbes, een van de hoofdbestanddelen van de zalf.


    Hoe kon ze zich concentreren, nu haar zintuigen waren afgestemd op elk detail van zijn nabijheid?


    ‘Raponsje wist niet wat ze van die vreemde man moest denken,’ vervolgde ze, ‘maar hij begon als een vriend met haar te praten. Hij vertelde haar dat zijn hart was geroerd door het geluid van haar gezang en dat hij pas rust kreeg als hij haar had gezien.’


    ‘Vriendschap is altijd goed, toch?’ vroeg Carl.


    ‘Heb je je lippen nu al weer van slot gehaald?’ Ze wilde hem niet aankijken, richtte haar blik daarom op Gretchens haar en haalde de kam erdoorheen.


    ‘Je hebt gelijk,’ zei hij. Uit haar ooghoeken zag ze dat hij het zogenaamde sleuteltje uit zijn zak haalde en zijn lippen weer afsloot, waarmee hij Gretchen opnieuw gegiechel ontlokte.


    Annalisa deed net alsof ze hem niet opmerkte. ‘Dus de prins en Raponsje praatten en praatten. Totdat Raponsje ten slotte niet meer bang voor hem was. Ze begon hem zelfs heel aardig te vinden, totdat hij haar op een dag vroeg of ze met hem wilde trouwen.’


    ‘Als praten helpt om aardig gevonden te worden,’ zei Carl, ‘dan moet ik dat wat vaker doen.’


    ‘Sst.’ Gretchen legde een vinger op haar lippen en sloot ze af alsof ze hem wilde herinneren aan zijn spelletje.


    Annalisa trilde vanbinnen, een nieuwe en warme sensatie. Proefde hij dat zij hem aardig vond? Vergeleek hij haar met de verlegen Raponsje en zichzelf met de prins? En wilde hij werkelijk bevriend zijn met haar, een eenvoudige vrouw?


    Ze ging nog even door met vertellen, stopte Gretchen onder de dikke, wollen dekens en drukte een kus op haar voorhoofd.


    Terwijl Annalisa zich bezighield met Carls avondeten, probeerde ze haar gezicht voor hem verborgen te houden uit angst dat hij haar belangstelling voor hem zou zien.


    ‘Volgens mij kan ik binnenkort beginnen met zaaien,’ zei hij, tussen twee happen door. ‘Uri zei dat hij mij de eerste dag komt helpen om mij te laten zien hoe het moet.’


    Hij haalde zijn brood over zijn blikken bord om elke druppel van de verdunde jus van de kwartel op te vegen. Toen at hij het brood tot de laatste kruimel op en schoof zijn stoel achteruit. ‘Bedankt voor het eten.’


    Ze raakte eindelijk gewend aan zijn dagelijkse dankbaarheid. Ze betreurde het alleen dat ze geen spullen had om iets lekkers voor hem klaar te maken – zoals een van haar taarten.


    Maar het duurde nog vele weken, op zijn minst tot juni, voordat ze weer verse bessen kon plukken. Tegen die tijd was hij weg en zou haar bruidegom in zijn plaats aan tafel zitten.


    Carl stond op en pakte zijn hoed en jas.


    Ze pakte de kam die ze voor Gretchens haar had gebruikt. De dunne houten tanden prikten in haar hand.


    Hij liet zijn armen in zijn jas glijden en aarzelde. ‘Ik weet niet hoe ik je moet bedanken voor je vriendelijkheid vanavond. Zonder die vreselijke jeuk slaap ik vast net zo vredig als Gretchen.’ Hij knikte naar het meisje dat midden op bed lag te slapen.


    Annalisa stak de kam in de lucht. ‘We zijn nog niet klaar.’


    Hij wierp een blik op de kam, trok zijn jas weer uit en liet zich weer op de stoel zakken. ‘O ja, ik neem aan dat we de eitjes er nog uit moeten halen.’


    Ze huiverde vanbinnen. Kon ze zijn haar wel kammen?


    Hij haalde zijn vingers door de vochtige lokken op zijn voorhoofd. Toen keek hij haar aan alsof hij wachtte tot zij de klus zou klaren.


    Ze schoof haar twijfels opzij en liep naar hem toe. Ze tilde haar hand boven zijn hoofd – boven het donkere, dikke haar dat ze zo bewonderde. Haar vingers trilden, klaar om op zoek te gaan naar de resterende luizen en eitjes die tijdens het baden hadden kunnen ontkomen. Durfde ze hem wel aan te raken?


    Ook al flakkerden de vlammen in de open haard niet hoog op en gaven ze maar weinig warmte af, toch had ze het opeens heel erg warm.


    Ze dwong zich om haar trillende vingers te laten zakken totdat zijn zachte, dikke haardos haar huid streelde. En voordat ze de moed verloor, dook ze er dieper in en liet zijn haar door haar vingers glijden.


    Even hield hij zijn adem in.


    Met een ruk trok ze haar hand terug. ‘Het spijt me.’


    ‘Niet nodig,’ zei hij met lage stem.


    Ze begon weer te trillen vanbinnen.


    ‘Ik beloof je dat ik stil blijf zitten en braaf zal zijn.’ Hij wierp haar een scheve grijns toe.


    Ze maakte zich meer zorgen om haar reactie op hem dan om wat hij zou doen. Weifelend beroerde ze zijn haar weer, begon bij zijn schedel en kamde naar de haarpunten toe.


    Zijn haar was veel zachter dan ze had verwacht. Haar vingers hielden de veerachtige punten vast. Ze trok de kam opnieuw door zijn haar en volgde die met haar vingers op zoek naar enig teken van leven. En hoewel ze wist dat ze zich moest concentreren op haar zoektocht naar de minuscule eitjes, hielden haar gedachten zich alleen bezig met het feit dat ze haar vingers door de haren van een man haalde.


    Ze kon zich niet voorstellen dat ze dit ooit bij Hans zou hebben gedaan.


    ‘Vertel eens wat over Hans,’ zei Carl, alsof ze zijn naam hardop had uitgesproken. Zijn stem klonk vast.


    Ze wachtte even. ‘Ik doe je toch geen pijn, hè?’


    ‘Ik lijd ondraaglijke pijn. Maar op een uiterst aangename wijze.’ Hij leunde achterover, sloeg zijn armen over zijn borst en sloot zijn ogen. ‘Wat voor een man was je echtgenoot? Toch niet net zo’n vreselijke vent als de man van Idette, hè?’


    ‘Nein. Hij heeft me nooit geslagen.’ Ze haalde de kam weer door zijn haar. Maar zelfs de zorg om haar zus die ze sinds haar laatste bezoek met zich mee had gedragen kon haar gedachten niet aftrekken van Carls haar. Ze haalde haar vingers steeds krachtiger en dieper door zijn haardos.


    ‘Dus hij was goed voor je?’


    ‘Niet veel mannen houden zich bezig met de gevoelens en de mening van hun vrouw.’ Carl moest de wetten kennen die in het Oude Land van kracht waren – de wetten die mannen grote macht gaven over hun vrouwen, die hun toestonden een vrouw haar plaats te wijzen op de manier die voor hen het beste werkte. Kende hij het aloude gezegde dan niet: Vrouwen en eieren – hoe meer je ze door elkaar schudt, hoe beter ze worden?


    Hans had haar nooit met zijn vuisten bewerkt, maar ze kon niet zeggen dat hij ooit vriendelijk tegen haar was geweest.


    ‘Hij was niet gemakkelijk om mee te leven,’ zei ze.


    ‘Dus jullie hadden geen liefdevol huwelijk?’


    ‘Ach. Ware liefde en een lang en gelukkig leven bestaan alleen in sprookjes.’


    ‘We hoeven ware liefde niet te beperken tot verhalen.’


    ‘Ik ben zulke liefde en genegenheid nog nooit ergens anders tegengekomen.’ Ja, Herr en Frau Pfarrer gingen hartelijker en zorgzamer met elkaar om dan de meeste mensen, maar ware liefde bestond alleen in verhalen en niet in het gewone leven.


    ‘Ook al kennen de meeste huwelijken geen liefde, dat betekent nog niet dat God het niet zo bedoeld heeft.’


    ‘Ik geloof niet dat God daar iets om geeft.’ Haar woorden klonken bitterder dan de bedoeling was. Voor zover zij wist was God net als alle andere mannen in haar leven. Hij was niet in haar geïnteresseerd. Ze was te onbeduidend om zijn aandacht te verdienen.


    ‘Natuurlijk geeft God daar iets om.’ Hij sprak met een zelfverzekerdheid die haar even de mond snoerde. ‘God geeft mannen opdracht hun vrouwen lief te hebben, zelfs zo dat ze bereid moeten zijn om hun eigen leven op te geven en de dood onder ogen te zien voor hen. Als dat geen hartstochtelijke en sprookjesachtige liefde is, dan weet ik niet wat het wel is.’


    Haar vingers vielen stil op zijn golvende haarlokken.


    ‘Herinner je je het verhaal over Jakob en Rachel uit de Bijbel?’


    Ze knikte.


    ‘Jakob was zo verliefd op Rachel dat hij bereid was om zeven jaar voor zijn oom Laban te werken om de bruidsschat te betalen. En omdat zijn liefde voor haar zo sterk was, leken die zeven jaar maar enkele dagen.’


    Hoe was het mogelijk dat een man een vrouw met zo veel toewijding liefhad?


    ‘In onze zondigheid,’ vervolgde Carl, ‘hebben we Gods originele plan voor liefde en huwelijk laten verwateren. Maar dat betekent niet dat we de liefde daarom maar helemaal moeten afschrijven.’


    Misschien had zij de liefde afgeschreven. Misschien had zij de liefde verbannen naar sprookjes. Dat was immers veiliger voor haar. Ook zij had veel teleurstelling en frustratie ervaren in haar leven met Hans en ze liep alleen maar het gevaar nog meer pijn te lijden als ze weer ging geloven in een sprookjesachtige afloop.


    ‘Misschien heb je wel gelijk wat Jacob en Rachel en Gods plan betreft.’ Ze haalde de kam weer door zijn haar. ‘Maar het is voor mij gewoon niet weggelegd. Voor niemand die ik ken, trouwens.’


    Hij zweeg wel een minuut lang. Ze liet haar vingers rusten in zijn haar.


    ‘Ik zou willen dat jij de ware liefde vindt, Annalisa,’ zei hij ten slotte zachtjes. ‘Misschien kan je nieuwe bruidegom jou de liefde geven die jij verdient.’


    ‘Dat verwacht ik niet. Ik heb ook geleerd dat dat niet nodig is, dat er belangrijkere zaken zijn om te overleven.’


    ‘Maar overleven wordt veel draaglijker als vreugde en liefde deel uitmaken van ons leven.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Heb je zo’n liefde weleens van dichtbij meegemaakt, in het huwelijk van je ouders misschien?’


    Hij lachte schamper. ‘Mijn moeder was een tedere, mooie vrouw met een karakter als dat van een duif. Haar huwelijk met mijn vader was onderdeel van een zakelijke overeenkomst. Hij kende haar niet en gaf niets om haar. En hij heeft nooit de tijd genomen om van haar te gaan houden.’


    ‘Zo’n verbintenis is niet ongebruikelijk.’ Ze hoefde alleen maar te denken aan haar huwelijk met Hans. Hij had een vrouw nodig die hem hielp op de boerderij – om een moestuin aan te leggen, om zijn eten te koken, de koe te melken en hem een paar zonen te baren die hem op de boerderij konden helpen. ‘Er zijn heel veel mensen die uit praktische overwegingen moeten trouwen.’


    ‘Ach ja.’ Zijn toon was omfloerst met sarcasme. ‘Het praktische huwelijk. Ik zou nog liever de rest van mijn leven rondzwerven op aarde dan trouwen met iemand die ik niet ken of liefheb.’


    Zijn woorden kwamen hard aan. Minachtte hij haar omdat ze met een vreemde moest trouwen? ‘Mijn behoeften doen er niet meer toe. Ik moet nu aan mijn kinderen denken.’ Ze begon zich terug te trekken.


    Maar hij stak zijn hand uit en pakte haar vingers vast. Snel draaide hij zich om zodat hij haar kon aankijken. ‘Het spijt me.’


    Zijn hand omvatte de hare met een warmte en een tederheid die haar kippenvel bezorgde.


    ‘Ik had dat niet moeten zeggen. Ik dacht niet na en heb onaardige dingen gezegd over jou in de moeilijke situatie waarin je je nu bevindt.’ Een losse pluk haar hing over zijn voorhoofd. ‘Kun je me vergeven?’


    Zijn scheve hoofd, de oprechtheid in zijn ogen en zijn knappe gelaatstrekken waren moeilijk te weerstaan.


    ‘Alsjeblieft. Als je me niet vergeeft, draag ik die pijn voor altijd bij me.’


    Ze keek naar zijn vingers om de hare, de bekende vuile plekken van de aarde in de groeven van zijn hand, die ze een ruwe – en een nog aantrekkelijkere – aanblik gaven. ‘Ik kan je denk ik wel vergeven… ik zou niet graag de oorzaak willen zijn van jouw nooit aflatende pijn.’


    Onmiddellijk trok er een grijns om zijn lippen. ‘Je bent gewoon te goed.’


    ‘En jij te overtuigend.’ En te onweerstaanbaar. Voordat ze er erg in had, bracht ze haar vrije hand naar zijn voorhoofd en streek de losse pluk weg.


    Zijn glimlach verflauwde en zijn ogen werden donker.


    Geschokt door haar vrijpostigheid deed ze een stap achteruit.


    Maar hij leek haar beschaamdheid niet op te merken. In plaats daarvan bracht hij haar vingers naar zijn lippen en beroerde met hun volle zachtheid even haar knokkels.


    Ze wist dat ze haar hand moest terugtrekken, dat ze een gepaste afstand tussen hen moest bewaren. Ze mocht dan nooit een greintje hartstocht hebben ervaren met Hans, maar ze wist wel waar zulke gevoelens toe konden leiden als ze niet in de hand werden gehouden.


    Hij draaide haar hand om en drukte zijn lippen op haar pols. De warmte van zijn ademhaling overspoelde haar huid zodat ze vanbinnen begon te trillen.


    Hoe zou het zijn om zijn lippen op de hare te voelen? Hans had haar één keer gekust – op hun trouwdag. Maar dat korte, droge contact had geen enkele emotie opgeroepen, in ieder geval niet die emotie die het kussen van Carl opriep. Als ze al zo in vervoering raakte van een enkele kus op de hand, welk effect zou een zoen van hem op haar lippen dan wel niet hebben?


    Zijn ogen verwijdden zich en veranderden in donkere poelen, alsof hij precies hetzelfde dacht.


    Een vreselijk gekrijs doorkliefde de stilte.


    Annalisa sprong op en trok haar hand los. Haar blik ging eerst naar het bed, waar Gretchen nog steeds onder de dekens lag, haar ogen gesloten in een vredige slaap, en vervolgens naar de open haard waar Sneeuwwitje lag.


    De pup hief zijn kop op en keek naar de deur. Hij gromde zachtjes.


    Ze zuchtte opgelucht, terwijl haar hart als een razende tekeerging. Gelukkig was Gretchen veilig.


    Opnieuw klonk er een schril gekrijs, dat duidelijk van buiten kwam.


    Carl kwam overeind en pakte zijn jas.


    Sneeuwwitje stond ook op en gromde weer, iets dreigender deze keer.


    Haar gedachten probeerden het geluid thuis te brengen.


    Het gekrijs werd heviger en mengde zich met grommen en knallen. Carl fronste zijn voorhoofd.


    ‘Ik denk dat het de zeug is.’ Ze liep naar de deur en griste het geweer van het rek. ‘De zeug wordt aangevallen.’


    Maar voordat ze de kans kreeg de deur open te maken, had Carl hem met zijn lichaam gebarricadeerd. ‘Ik ga wel kijken wat er aan de hand is.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Ik mag haar niet verliezen. Ze moet bijna werpen en ik heb die biggen nodig.’


    Hij hield de deur met de punt van zijn laars gesloten.


    ‘Ik ben geen zwakke vrouw. En ik kan goed met een geweer overweg.’


    ‘Dat weet ik. Maar zoals je al zei, moet jij vooral aan je kinderen denken.’ Hij keek doordringend naar haar bolle buik. ‘En ik heb niemand. Het maakt niet uit of ik gewond raak.’


    Ze aarzelde.


    Het varken krijste weer, van woede deze keer.


    Zijn vingers klemden zich om het geweer, vlak boven de hare. Zijn vriendelijke blik probeerde haar over te halen. Hoe kon ze hem iets weigeren, nu hij haar zo teder en bezorgd aankeek? Ze ontspande haar greep en deed een stap achteruit.


    Hij stopte het geweer onder zijn arm, pakte de lantaarn en maakte de deur open.


    Een vlaag koude lucht bezorgde haar kippenvel.


    Hij knikte ernstig en liep toen naar buiten, het duister in.


    ‘Wees voorzichtig,’ riep ze hem na.


    Hij wierp haar over zijn schouder een grijns toe. ‘Als ik vannacht niet terugkom, kun je er zeker van zijn dat ik het leven van je varken heb gered en in haar plaats het avondeten ben geworden voor wie of wat haar dan ook te lijf gaat.’


    ‘Nein. Ik wil nog liever het varken kwijt dan jou.’ Zodra die woorden eruit rolden, had ze er al spijt van, maar ze kon ze niet meer terugnemen.


    Hij was al halverwege het erf en hield de lantaarn omhoog. Misschien had hij haar schaamteloze uitroep niet gehoord.


    ‘Blijf in de hut,’ riep hij. ‘Ik wil ook liever het varken kwijt dan jou.’


    Geërgerd liep ze naar binnen. Ze deed de deur dicht en leunde ertegen. ‘Waar ben ik mee bezig?’


    Ze begreep helemaal niets van de oplaaiende emoties die door haar heen stroomden. Het enige wat ze wist was dat ze moest ophouden zich door die emoties te laten beheersen.


    De knal van het geweer echode door de heldere avondlucht, gevolgd door geagiteerd gekrijs en Carls geschreeuw. Toen werd het stil.


    Ze drukte haar oor tegen de planken van de deur en luisterde, maar het bezorgde bonzen van haar hart overstemde alle geluiden.


    Was hij gewond geraakt? Ze zwaaide de deur open. ‘Carl?’


    De lantaarn stond op een boomstronk bij de schuur. De stralen wierpen spookachtige stukjes gebroken licht om zich heen. Maar het schemerlicht reikte niet tot het varkenshok buiten de schuur.


    Had het wilde dier Carl meegesleurd?


    Ze tuurde ingespannen door het duister en durfde een tijd- lang nauwelijks adem te halen. De kilte en de onnatuurlijke stilte bezorgden haar koude rillingen.


    De zeug knorde ellendig en liet Annalisa daarmee weten dat ze het had overleefd maar niet erg blij was met wat haar was overkomen.


    ‘Carl?’ riep ze weer, luider deze keer.


    ‘Ik zei toch dat je binnen moest blijven.’ Hij kwam om de hoek van de schuur, en het licht bescheen zijn gezicht waarop de irritatie duidelijk af te lezen was.


    ‘Ik hoorde je stem niet meer.’ Haar schouders ontspanden zich van opluchting. ‘Ik dacht dat je misschien gewond was geraakt.’


    ‘Dat was de grootste beer die ik ooit heb gezien.’ Hij tuurde door het schemerduister en hield het geweer gericht, klaar om te schieten.


    ‘Ben je ongedeerd?’


    ‘Niks aan de hand, behalve dat ik het bijna aflegde van angst.’ Hij keek haar berispend aan. ‘Waarom ben je buiten? Ga naar binnen. Daar ben je veilig.’


    ‘We hebben niks meer te vrezen. De beer is weg. Jij hebt hem de stuipen op het lijf gejaagd.’


    Hij zocht de randen van de duisternis af om zich ervan te overtuigen dat ze gelijk had. ‘Net nu ik begon te denken dat Amerika wel te doen is, besef ik opnieuw dat ik hier niet thuishoor.’


    Zijn woorden herinnerden haar eraan dat hij niet was als de andere mannen, zelfs niet als de onderwijzers die ze kende. ‘Heb je veel heimwee?’


    ‘Ach, laten we zeggen dat ik waar ik vandaan kom nog nooit van die enorme beren heb hoeven te verjagen.’


    ‘Dus je houdt niet zo van het boerenleven?’


    Hij lachte even, een lach zonder zijn gebruikelijke humor. ‘Ik ben geen boer, en dat zal ik ook nooit worden.’


    Bij die woorden bekroop haar een gevoel van teleurstelling. Ze wist niet waarom het zo belangrijk voor haar was of hij van het boerenleven hield of niet. Binnenkort zou hij weggaan en ergens anders zijn leven opbouwen. Ze zou hem nooit meer terugzien.


    En als hij ooit besloot te blijven, kon er nooit iets tussen hen bestaan. Zij was immers al aan een andere man uitgehuwelijkt, een man die alles wilde achterlaten en die naar Amerika kwam om haar te helpen de boerderij te redden.


    Het had geen zin om van een ander leven te dromen. Haar leven werd altijd door een of andere man bepaald, en zo was het nu eenmaal.


    Voor haar zouden sprookjes altijd sprookjes blijven.
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    Carl drukte zijn rug tegen de boom en probeerde zich niet te verroeren.


    Uri zat naast hem en gaf geen krimp.


    Het was inmiddels begin mei. Het kreupelhout was verwilderd, maar begon hier en daar eindelijk uit te lopen. Ook al gingen de mannen schuil achter het gebladerte, toch wist Carl inmiddels dat de kalkoenen scherpe ogen hadden en dat zelfs de geringste beweging ze afschrikte.


    ‘Komt hij eraan?’ fluisterde Carl, en tuurde tussen de bomen door naar de kalkoen die Uri had geroepen.


    Uri wierp hem een boze blik toe vanwege zijn overtreding. Praten was niet toegestaan.


    Carl moest een grijns onderdrukken. De jongen nam de kalkoenenjacht die elk voorjaar plaatsvond veel te serieus. In feite nam de jongen alles veel te serieus.


    De zon brak door het gewelf van takken boven hun hoofd en verwarmde Carls hoofd. Nu het frisse groen om hem heen tot leven kwam, en de lucht kraakhelder was, voelde hij zich bijna tevreden met zijn situatie. Bijna.


    Zeker nu het zaaien er voor de lente nagenoeg op zat.


    Hij had de afgelopen twee weken het land geëgd met een zwaar houten raamwerk met scherpe tanden dat hij over het omgeploegde land had gesleept in een poging de grotere kluiten te verbrokkelen. En toen hij klaar was met eggen, had hij een zware zak met zaad over zijn schouder gehangen en was over de akker gelopen terwijl hij met de hand het zaad had uitgestrooid. Vervolgens had hij Old Red met een brede balk achter zich over het veld geleid om het zaad over de aarde te verspreiden.


    Hij had ook vijftien rijen kool en twintig rijen aardappelen geplant, iets wat hem grote inspanning had gekost omdat hij om de boomstronken heen had moeten werken. Nu moest hij nog maïs zaaien. Maar Uri had hem verteld dat ze daarmee wachtten totdat het gevaar op strenge vorst was geweken, en dat duurde nog een week of twee.


    Intussen had Uri zich bereid verklaard hem mee te nemen op kalkoenenjacht. Nu de wijfjes al op hun nest zaten, waren de mannetjes overbodig geworden. Ze konden ze afschieten zonder de kalkoenpopulatie in gevaar te brengen.


    Carl kon alleen maar glimlachen toen hij zich zo in het bos zag zitten, klokkend, jankend, jammerend en spinnend om daarmee de mannetjes binnen hun schootsveld te lokken. Wat zou zijn vader van hem denken als hij hem nu zo zou zien? Dat hij gek was geworden?


    En Matthias? Als hij zag tot welke diepten Carl was gezonken, kreeg hij er misschien wel spijt van dat hij hem naar Amerika had gestuurd.


    Uri slaakte weer een luide kreet, een hol geklok dat diep vanuit zijn middenrif kwam. Uri’s kreten waren een goede imitatie van een vrouwtjeskalkoen. Carl vond die van zichzelf meer weg hebben van de roep van een zieke koe.


    Na een korte stilte beantwoordde het mannetje de oproep. In het struikgewas in de verte verscheen de kop van het dier, en pronkerig paradeerde hij hun kant op.


    De afgelopen dagen had Uri vier kalkoenen geschoten, terwijl Carl er maar twee had weten om te leggen. Daarom hadden ze afgesproken dat hij de volgende mocht afschieten.


    Carl wachtte, maar zag het grappige er niet langer van in. Het was de hoogste tijd voor hem om serieus te worden en die kalkoen te schieten. Hij moest zich concentreren en alles goed doen. Eén klein foutje en hun urenlange wachten zou voor niets zijn geweest.


    De kalkoen verdween achter een boom. Carl gebruikte dat moment om het geweer dat op zijn knie rustte te verschuiven en de kolf tegen zijn schouder te leggen. Toen de kalkoen dichterbij weer tevoorschijn kwam, richtte Carl op de hals van het beest en wachtte tot hij begon te lopen en zijn nek uitstrekte. Op dat moment haalde hij de trekker over.


    Meteen na de knal viel de kalkoen met een plof op de grond. Carl sprong overeind en voelde dezelfde opwinding die bij elk succes door hem heen stroomde. Niet dat hij het zo leuk vond om dieren te doden. Als hij gewoon thuis was geweest zou hij de taak van het jagen en slachten van dieren zoals altijd aan zijn dienaren hebben overgelaten.


    Dienaren. Zou hij ooit weer dienaren hebben? Zijn maag rammelde bij de gedachte aan de feesten die hij ooit zo vanzelfsprekend had gevonden. Moest je hem nu eens zien! Hij wierp een blik op zijn smerige handen. Hij moest schooien voor zijn eten als een bedelaar, of honger lijden.


    Met trage, zware voetstappen liep hij achter Uri aan naar de kalkoen. Hij had niet verwacht zo lang hier te zullen blijven – inmiddels al bijna zes weken. Hij had gehoopt intussen iets van Fritz Diehl te horen. Maar hij had nog steeds helemaal niets vernomen van zijn studiegenoot.


    Misschien moest hij een ander plan bedenken, een andere plek om naartoe te gaan. Hoezeer hij ook genoot van het klungelen aan Annalisa’s hekken en gereedschap, toch was hij klaar om verder te gaan, om weer aan het werk te gaan met een van de projecten en uitvindingen die hij door de jaren heen had ontwikkeld.


    Carl wist dat hij weg moest, zelfs als Dirk niet kwam opdagen. Hij had belangrijkere, interessantere dingen te doen dan zijn werk als boer. Toch? Hij kon hier niet voor altijd blijven.


    Nee, hij zou blijven totdat hij Annalisa had geholpen met het zaaien van de maïs.


    Een paar dagen geleden had hij bij haar terugkeer uit de stad gezien hoe ze de munten die ze had verdiend met haar eieren en boter in een kruik onder het bed had gestopt. Ze vond het blijkbaar nodig om haar spaargeld te verbergen. Hij vermoedde dat ze niet veel had, en nu wilde hij haar helpen om nog wat meer te verdienen voordat hij vertrok. Hij was zelfs bereid zijn toevlucht te nemen tot de belachelijke vertoning van het imiteren van kalkoenen als hij haar daarmee kon helpen wat geld te sparen.


    ‘Dank je, Uri.’ Hij gaf de jongen een klap op zijn schouder, nadat ze de kalkoen hadden opgeraapt en bij de oever van de rivier waren aangekomen. ‘Morgen rijden we samen naar de stad om te zien of we onze kalkoenen kunnen verkopen.’


    ‘Als het kon gaf ik je alle kalkoenen om ze voor Annalisa te verkopen.’ Uri’s jonge gelaatstrekken waren serieus, net als die van Annalisa. ‘Maar als ik geen geld verdien met deze vogels, laat Mutter me nooit meer op jacht gaan. Dan zoekt ze wel wat anders voor me waar iets mee te verdienen valt.’


    ‘Ik ben al heel blij met je hulp. Zonder jouw hulp zou ik niet één kalkoen hebben geschoten… zelfs geen dode.’


    Uri sprong over de rotsblokken langs de oever van de rivier totdat hij bij een diepe poel kwam die ze met stenen hadden gebouwd, een soort opslagplaats voor de kalkoenen in het ijskoude water.


    De stroom ging over in een natuurlijke waterval, en de nevel die opsteeg van het omlaag stortende water vermengde zich met de koelte en frisheid van de lentelucht. Hij moest toegeven dat hij in Essen nog nooit zo’n zuivere lucht had ingeademd. Daar hing de rook van de kolenmijnen en staalfabrieken als een deken over de stad.


    ‘Je bent een sterke jongeman geworden.’ Carl gaf Uri zijn kalkoen zodat de jongen hem onder water aan de andere kon vastbinden. ‘Herinner je je Duitsland nog of was je te jong toen jullie de oversteek maakten?’


    ‘Ik was ongeveer net zo oud als Gretchen nu is. En het enige wat ik me herinner is hoe Vater huilde, die dag dat Erik is gestorven.’


    ‘Erik?’


    ‘Mijn oudere broer. De oogappel van mijn vader.’ Er klonk een spoor van jaloezie in de stem van de jongen. Hij rechtte zijn rug. Zijn vingers waren rood van het ijskoude water. Hij blies ze warm voordat hij ze weer onder water stak.


    De warme zonneschijn verdween achter een wolk. ‘Wat is er met je broer gebeurd?’


    ‘Hij is omgekomen bij een ongeluk in de mijn.’


    Carls hart leek even stil te staan.


    ‘Vater heeft altijd beweerd dat hij en een aantal andere mijnwerkers zich al vaker hadden beklaagd over sommige tunnels die afbrokkelden en dat ze Baron von Reichart hadden gevraagd daar iets aan te doen.’


    Hij wilde de jongen het zwijgen opleggen, maar hij wist dat hij het verdiende om elk afschuwelijk detail te horen.


    ‘Maar de baron negeerde hun klachten, zoals altijd.’ Uri kwam weer overeind en blies opnieuw zijn handen warm. ‘Een week na hun verzoek stortte een van de tunnels in, waarbij zo’n vijftien mijnwerkers vast kwamen te zitten en stierven. Erik was een van hen.’


    Geen wonder dat Matthias hem had gewaarschuwd dat Peter hem zou vermoorden als hij achter zijn ware identiteit kwam.


    Uri boog zich weer over het water, en Carl was blij dat de jongen de afschuw niet zag die op zijn gezicht te lezen stond.


    Hij slikte de misselijkheid weg die vanuit zijn maag in zijn keel omhoogkwam. ‘Dus volgens je vader is de baron schuldig aan Eriks dood?’


    ‘Hij haat die vent. Zeker omdat de baron Vater uitlachte toen hij hem na Eriks dood met de feiten confronteerde. De baron zei dat hij niet in de mijnen hoefde te blijven werken als hij het niet eens was met de arbeidsvoorwaarden.’


    Carl sloeg zijn handen voor zijn gezicht in een poging het beeld dat in hem opkwam uit te wissen. Hij zag zijn vader voor zich die tegen zijn arbeiders zei dat als ze niet tevreden waren met hun loon of werkomstandigheden, ze maar beter naar Amerika konden gaan. Hoe vaak had hij zijn vader dat door de jaren heen wel niet horen zeggen?


    Nog nooit had Carl de woorden van zijn vader goed tot zich laten doordringen. Hij was er altijd van overtuigd geweest dat de mijnwerkers te veeleisend en hebberig waren, dat Oud-Saksen overbevolkt was en dat de arbeiders in Amerika sowieso beter af zouden zijn.


    Maar nu…


    Nu kende hij zulke arbeiders persoonlijk. Hij woonde onder hen. Hij had gezien hoe hard ze werkten. Hij had uit de eerste hand de ontberingen en moeilijkheden ervaren waar zij mee te maken kregen. Ze waren veerkrachtig en vastberaden. En ze werkten dag na dag, week na week, zonder te klagen en zonder op te geven.


    Het was hem inmiddels wel duidelijk dat hij een verkeerd beeld had gehad van de boeren.


    Maar waren ze hier in Amerika beter af? Peter had immers zelf beweerd dat ze hier vrij waren, dat ze op eigen benen stonden en iets konden maken van hun leven.


    Misschien had Carls vader, de baron, er wel goed aan gedaan hen naar Amerika te sturen, naar een beter leven.


    Carl wilde het standpunt van zijn vader verdedigen, maar de woorden bleven in zijn toegeknepen keel steken. En om een of andere reden laaide zijn schuldgevoel nog hoger op.


    ‘Dus toen de zaakwaarnemer van de mijn naar Essen kwam,’ vervolgde Uri, ‘op zoek naar mijn werkers die bereid waren om in het noorden van Michigan in de mijnen te gaan werken, toonden mijn vader en veertig andere mijnwerkers zich bereid om te vertrekken, ook omdat het bedrijf bereid was de overtocht te betalen.’


    ‘Als je vader hierheen kwam om in een mijn te werken, hoe is hij dan op de boerderij terechtgekomen?’


    Uri droogde zijn handen af en sprong over de keien terug naar de oever. ‘Toen we in Detroit arriveerden, hoorden de mannen dat de winters in het noorden veel strenger waren en ze vreesden daar niet te kunnen overleven.’


    Carl haalde diep adem in de hoop het schuldgevoel van zijn gezicht te kunnen afschudden voordat Uri het zag. Hij kon de gedachte niet verdragen dat de jongen hem zou verachten als hij achter zijn ware identiteit kwam. En Annalisa…


    Zij zou hem ook haten.


    Ze zouden hem allemaal haten. Zeker nu hij hun vertrouwen had gewonnen. Ze hadden hem in hun gemeenschap verwelkomd. Toen hij nergens anders naartoe kon en niemand anders had bij wie hij terecht kon, hadden zij hem onderdak verleend. Gevoed. Hem een eerlijke baan gegeven.


    Wat zouden ze zeggen als ze erachter kwamen dat hij hen had bedrogen? Dat hij hun vijand was? Dat het zijn vader was die hun geliefde zoon en broer had vermoord?


    Carl wendde zich af van Uri en haalde opnieuw diep adem in een poging kalm over te komen, ook al ging het diep vanbinnen flink tekeer.


    ‘We zijn bijna twee jaar in Detroit gebleven.’ Uri sprong op de oever. ‘Toen kregen Vater en de andere mannen bericht van de vertegenwoordiger van Jacob Bül dat hij wat land wilde verkopen in de buurt van Forestville. De mannen hadden geen van allen het geld om direct te betalen. Maar meneer Bül is een aardige man. Hij bood hun het land te koop aan met een lening, maar alleen als ze hem de lening na vijf jaar volledig konden terugbetalen.’


    ‘En die vijf jaar zijn nu bijna om?’


    ‘Deze zomer. Hij geeft ons tot het najaar de tijd, tot na de oogst. En elke boer die dan de lening niet kan afbetalen, moet vertrekken. Hij heeft duidelijk aangegeven dat er geen uitzonderingen worden gemaakt.’


    ‘Dat komt wat hard over.’ Het was toch niet Annalisa’s schuld dat haar man was gestorven. Als Jacob Bül een aardige man was, moest hij toch wel inzien dat haar situatie onvermijdelijk was, dat ze haar uiterste best deed. ‘Stel dat een van de boeren bijna genoeg geld heeft? Krijgt hij dan nog een jaartje de tijd?’


    Uri pakte zijn geweer en keek nauwlettend uit over de oever, eerst naar het eiland in het midden van Mill Creek, en vervolgens de rivier op en af. ‘Meneer Bül heeft ons al heel wat gunsten verleend. En voor de hardwerkende boeren is het geen probleem om hun schuld af te betalen. Sommigen hebben dat al gedaan.’


    ‘Dus jij bedoelt dat Hans geen hardwerkende boer was?’


    Een woedende frons trok over het gezicht van de jongen. ‘Hans was de ergste Dummboozle die ooit heeft bestaan.’


    Diep in Uri’s ogen zag Carl iets wat even onheilspellend was als een vat vol explosieve chemicaliën. ‘Dus jullie waren niet bepaald goede vrienden?’ vroeg Carl op speelse toon.


    Uri’s frons werd dieper. Hij schopte tegen een kei die in de rivier terechtkwam. ‘Hans heeft het leven van Annalisa geruïneerd. Daarom heb ik mijn best gedaan om zijn leven te ruïneren.’


    Carl grijnsde. ‘Dan hoop ik nooit ruzie met jou te krijgen.’


    ‘Als je Annalisa vriendelijk blijft behandelen, dan blijf ik je helpen. Maar als je haar op wat voor manier dan ook pijn doet, zal ik jou pijn doen.’


    Carl gaf Uri een tik op zijn arm. ‘O, kom op. Ontspan je een beetje. Je gaat overal veel te serieus mee om.’


    Uri richtte zijn blik weer op het eiland. ‘Ik zie dat Wards mannen er weer geweest zijn.’


    Het eiland was omringd door puin van de vorige lading boomstammen die hier langs waren gedreven – kleine stammetjes, takken en bergen bladeren. Zo ver Carls oog reikte zag alles er nog net zo uit als de vorige keer dat hij hier was geweest. Bovendien, nu de boomstammen van de vergaarbakken waren afgevoerd naar de houtzagerijen in Forestville, had Ward het land van Annalisa niet meer nodig – voorlopig niet, in elk geval.


    Ward was niet meer teruggekomen na de avond dat hij Annalisa had geprobeerd te dwingen haar land aan hem over te dragen. Carl hoopte dat hij hem voorgoed had verjaagd. Hij had het nieuws van Wards aanval aan Pfarrer Loehe en alle anderen die hij had ontmoet verteld. Carl hoopte daarmee dat Ward door de leiders van de gemeenschap op zijn nummer was gezet voor zijn poging Annalisa onder druk te zetten.


    ‘Hij komt in deze tijd van het jaar vast niet tevoorschijn, toch?’ vroeg Carl.


    Uri wees naar de grote beukenbomen op het eiland. ‘Zie je die zwarte X daar?’


    Op de stam van een van de bomen stond een X. ‘Weet je zeker dat die er de vorige keer nog niet stond? Waarom zouden Wards mannen op pad gaan nu het houthakseizoen voorbij is?’


    ‘Omdat hij dit land nog steeds wil hebben.’


    ‘Dringt het dan niet tot hem door dat Annalisa niet van plan is het aan hem te verkopen? Waarom laat hij haar niet met rust?’


    ‘Omdat rijke mensen denken dat ze het recht hebben te kunnen nemen wat ze willen hebben, ongeacht wie ze daarbij kwetsen. Zolang zij maar hun zin krijgen.’


    Carl wilde een weerwoord geven, maar hield het binnen. Hij kon niets bedenken om de rijken te verdedigen – niet tegen Uri, niet nu hij wist hoe Erik was omgekomen en welke rol zijn vader daarbij had gespeeld. Stel dat zijn vader en Ward meer op elkaar leken dan hij bereid was toe te geven?


    ‘Er moet toch een manier zijn om Ward tegen te houden,’ zei Carl, terwijl ze terugliepen door het bos.


    Uri’s voetstappen gingen krakend door het kreupelhout. Hij sloeg de nieuwe aangroei opzij met de kolf van zijn geweer alsof zelfs de uitlopers van het voorjaar het op hem gemunt hadden.


    Carl ploeterde achter hem en wist dat hij snel buiten adem zou raken als hij het tempo van de jongen probeerde bij te houden. Ook al was Carl gespierder en sterker geworden de afgelopen maand, hij had nog steeds moeite om over alle dode takken en poelen te lopen en de takken af te weren die heen en weer vlogen en tegen hem aan zwiepten.


    ‘Er is maar een manier om Ward tegen te houden,’ zei Uri over zijn schouder. ‘Hem vermoorden.’


    Carl begon te lachen.


    Maar de trotse houding van Uri’s hoofd en zijn strak gespannen schouders wekten bij Carl de indruk dat de jongen geen grapje maakte. Carls snelle lach stierf weg. Zijn humor verdampte en maakte plaats voor medelijden. Uri zou wat meer moeten lachen en plezier maken. Hij zou de kans moeten krijgen om nog even kind te blijven, zonder gebukt te gaan onder alle zorgen om te overleven, de zorgen van een volwassene.


    ‘Uri,’ zei Carl, ‘je hebt geleerd om een man te zijn. Nu is het tijd om te leren een jongen te zijn. En ik denk dat ik je dat moet leren.’


    Uri zei niets, maar liep behendig als een jonge bok door het overwoekerde bos.


    Toen ze bij de open plek waren aangekomen die grensde aan het tarweveld, zagen ze Annalisa geknield in de moestuin liggen, haar schort strak om haar groeiende buik. Gretchen speelde vlakbij in het gras en holde zorgeloos achter Sneeuwwitje aan.


    De afgelopen dagen had de zon het land bestreken als een schilder en het saaie, vergeelde gras, verdord door de winter, veranderd in fris groen dat barstte van nieuw leven. Sneeuwwitje staakte zijn spelletje en rolde door het gras, begroef zijn snuitje erin alsof hij het nieuwe leven gewoon niet kon weerstaan. Gretchen liet zich naast hem vallen en krabde zijn ruggetje. Het zonlicht glinsterde op haar onbedekte hoofd en speelde met losse plukken haar.


    Toen ze hen zag aankomen, sprong ze op en huppelde naar hen toe. Ook al glimlachte ze naar Uri, ze hield haar grote blauwe ogen op Carl gericht, een blik vol adoratie die ze voor hem aan de dag had gelegd sinds hij Sneeuwwitje weer tot leven had gewekt.


    ‘Hoe gaat het vanochtend met mijn prinses?’ riep hij haar toe.


    Ze giechelde.


    Een zoete pijn doorstak zijn hart. Voelde het zo om vader te zijn? Om de liefde van een kind te kennen, kosteloos en zonder voorbehoud?


    Hij was het huwelijk al die jaren uit de weg gegaan om de pijn te ontlopen die hij in het huwelijk van zijn ouders had gezien. Maar was hij daardoor de schoonheid van het vaderschap misgelopen?


    Annalisa keek op. Toen ze hen zag, ging ze op haar hurken zitten en veegde met haar mouw over haar voorhoofd.


    Misschien was dat de reden dat ze bereid was om een verstandshuwelijk aan te gaan en haar eigen vreugde opzij te zetten – omdat ze meer van haar kind hield dan van zichzelf, omdat ze Gretchen en haar nieuwe baby gelukkig wilde maken, zelfs als zij dat geluk nooit zou ervaren. Had hij het bij het verkeerde eind als hij vond dat ze niet met een vreemde moest trouwen? Was er een roeping die hoger reikte dan haar eigen vreugde en voldoening?


    ‘Wil de prinses misschien een ritje maken op haar paardje?’ Hij bukte zich.


    Gretchen knikte, en de liefde die uit haar ogen straalde, deed hem volkomen smelten.


    ‘Dan, schone dame, sta ik geheel tot uw beschikking.’ Galant zwaaide hij met zijn arm naar zijn rug. ‘Uw paard staat klaar.’


    Ze klom op zijn rug en sloeg haar armpjes om zijn nek.


    Langzaam stond hij op en gaf zijn geweer aan Uri die hem een knikje gaf. De goedkeuring in de ogen van de jongen deed bij hem de vraag rijzen of hij misschien wel even hard moest leren om een man te zijn als Uri moest leren om een jongen te zijn.


    Met Gretchen op zijn rug overbrugde hij de afstand naar Annalisa, die opstond en in haar handen wreef om het vuil eraf te vegen.


    ‘Je mag me nu meester-kalkoenjager noemen,’ zei hij, toen hij voor haar bleef stilstaan.


    Er vloog een glimlach over haar lippen.


    Hij was naar haar glimlach gaan verlangen, in het bijzonder als haar ogen meelachten.


    ‘Ik wist niet dat paarden ook op kalkoenen konden jagen.’ Ze veegde een pluk haar van haar neus, waardoor er een vieze veeg op haar sproeten achterbleef.


    ‘Mama, niet vergeten. Hij is een toverpaard,’ zei Gretchen vanaf zijn rug.


    Hij knipoogde naar Annalisa. Haar glimlach verbreedde zich en bereikte haar ogen, precies zoals hij het graag zag, waardoor het blauw veranderde in de kleur van de seringen die langs de rand van het veld bloeiden.


    ‘Het toverpaard heeft vanochtend weer een kalkoen geschoten, wat mijn totaal op drie brengt.’


    ‘Dan ben je inderdaad hard op weg een meester-kalkoenjager te worden.’ Haar gezicht straalde van oprechte bewondering. Hij was ervan overtuigd dat ze heel goed wist hoe moeilijk het jagen van kalkoenen was, hoe snel de vogels reageerden op elke beweging en elk geluid, en wat een wapenfeit het voor hem was om er überhaupt één te schieten.


    Zijn borst zwol van blijdschap om haar compliment. ‘Ik ga morgen met Uri naar de stad om ze te verkopen.’


    Er trok een schaduw over haar gezicht, en haar glimlach verdween.


    Wat had hij verkeerd gezegd? ‘Dan koop ik meteen de spullen die we nodig hebben om het varkenshok te maken.’


    De zeug had de afgelopen week acht biggen geworpen. Ze verbleef zolang in de schuur, maar over een tijdje hadden de biggen meer ruimte nodig. Carl moest het hek repareren dat de beer had vertrapt voordat ze het hok buiten weer konden gebruiken. Een hek maken was een klusje dat hij in elk geval aankon. Tegen de tijd dat hij klaar zou zijn met het ontwerp, had Annalisa waarschijnlijk zelf al een veel steviger hek dat tegen beren bestand was.


    ‘Ik koop alles wat je nodig hebt,’ bood hij aan.


    Ze knikte, maar de warmte werd overschaduwd door bezorgdheid.


    ‘We stoppen niet bij Saxonia Hall,’ zei Uri. ‘Daar zorg ik wel voor.’


    Carl zag de wisselende emoties op hun beider gezichten, en had opeens het gevoel dat ze hem veroordeelden voor iets wat Hans had gedaan. ‘Kijk,’ zei hij. Hij hield Gretchen met één arm vast en bracht zijn andere hand naar Annalisa’s neus en de vieze veeg. ‘Ik ben niet Hans. Wat hij ook heeft gedaan, hoe hij zijn leven ook heeft geleid, ik ben niet van plan in zijn voetspoor te treden.’ Teder veegde hij met zijn duim het vuil van haar neus.


    Ze hield haar adem in, maar bleef onbeweeglijk staan.


    ‘Ik ben wie ik ben,’ zei hij zachtjes. ‘En ik maak ongetwijfeld mijn eigen fouten.’


    Het geratel van een wagen en het gekletter van paardenhoeven eisten hun aandacht op.


    ‘Joehoe!’ jodelde Frau Loehe. Ze kwam uit de beschutting van de ahornbomen tevoorschijn, terwijl haar paarden veel te snel galoppeerden. Ze klemde de teugels in haar ene hand en hield met de andere haar grote strohoed vast.


    Heel even vroeg Carl zich af of hij zo gek moest zijn om op de wagen te springen in een poging de paarden tot stilstand te brengen.


    Maar met nog een jodel bracht ze het span vlak bij hen abrupt tot stilstand.


    ‘Guten Tag!’ zei ze buiten adem, met een glimlach die wedijverde met de breedte van haar hoed.


    ‘Frau Pfarrer, wat een verrassing,’ zei Annalisa.


    ‘Ik kan niet blijven, lieverds.’ De ruime kleren van de vrouw hingen losjes om een lichaam dat waarschijnlijk elke vouw van de stof had opgevuld in die maanden van het jaar dat er voldoende te eten was. Maar Carl was er inmiddels al achter dat de voedselvoorraad in de lente bijna op was en dat iedereen honger leed en mager was na de lange winter.


    Toen hij erachter kwam hoe weinig eten Annalisa had, en dat ze dat gebruikte om het hem voor te zetten, had hij geen hap meer bij haar willen eten. Maar ze had erop gestaan, en had beweerd dat dat zijn loon was voor al het werk dat hij verzette.


    ‘Ik heb de paardenbloemen bij me die ik voor Annalisa heb geplukt zodat zij er die paardenbloemengelei van kan maken waar iedereen zo gek op is.’


    Annalisa schudde haar hoofd. ‘Ik denk dat u er vooral gek op bent, Frau Pfarrer.’


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat ik er ook dol op ben,’ zei Carl, en liet Gretchen behoedzaam op de grond zakken. ‘Annalisa heeft het talent om iets smakelijks te maken van praktisch niks.’


    Bij die woorden tikte Frau Loehe haar hoed iets omhoog en keek hem lang en indringend aan, een blik die diep in hem doordrong. Uri, die vlakbij stond, keek hem ook aan alsof hij moeite had hem te begrijpen.


    Carl probeerde kalm te blijven. Maar onder hun kritische blikken voelde hij zich als een student die door zijn leraar wordt getest op zijn kennis van de Latijnse werkwoordvervoegingen.


    Frau Loehe perste haar lippen op elkaar, waardoor er diepe groeven om haar mond ontstonden. Kon zij zien dat hij hen bedroog wat betreft zijn identiteit?


    Hij voelde de neiging om hard weg te lopen, maar dwong zich om te blijven staan en uit beleefdheid naar haar te glimlachen.


    Onmiddellijk verdween de frons en vertoonde haar gezicht weer dezelfde grijns als zo-even, alsof ze tevreden was met wat ze in hem had gezien. ‘Wat ben jij toch een lieverd.’


    ‘Dat hoop ik.’ Hij mocht Frau Loehe wel, vooral omdat ze Annalisa zo goed beschermde.


    ‘Volgens mij is hij een heel aardige man, Annalisa,’ zei de vrouw. ‘Jammer dat we jullie niet hebben getrouwd op de dag dat we dachten dat hij je bruidegom was.’


    Annalisa zei niets, maar staarde in plaats daarvan naar de punt van haar laars die ze heen en weer draaide over een dikke pluk gras.


    Hij wist dat hij iets moest zeggen om de ergste spanning uit de lucht te halen, om haar op haar gemak te stellen en haar te verzekeren dat hij het niet eens was met Frau Loehe, maar zijn gebruikelijke gevatheid liet hem in de steek.


    Frau Loehe draaide zich half om en hijgend en puffend wees ze naar een paar emmers. ‘Wees eens aardig.’ Ze ging rechtop zitten, gebaarde naar Uri en Carl en zette haar hoed recht die naar een kant was gegleden. ‘Pak de emmers met paardenbloemen even voor Annalisa.’


    ‘Natuurlijk.’ Carl liep naar de wagen die vol stond met een verzameling kisten en emmers. Uri volgde zijn voorbeeld.


    ‘O, wat ben je toch een lieverd.’ Ze pakte Carls wangen beet en kneep erin.


    Hij tilde een emmer met fel gele bloemen op. ‘Volgens mij bent u hier de lieverd omdat u zo’n enorme hoeveelheid bloemen hebt meegebracht.’


    Frau Loehe giechelde als een jong meisje. ‘O, ik vind hem echt leuk, Annalisa. Konden we maar iets bedenken om hem te houden.’


    Opnieuw viel Annalisa stil.


    Wilde ze dat hij bleef? Of vond ze het prima als hij binnenkort vertrok? Hij wilde niet in haar ogen kijken en haar valse hoop geven. Daarom liep hij naar Gretchen en aaide haar over haar hoofd.


    Frau Loehe keek even naar het meisje en toen weer naar Carl voordat ze de teugels pakte die ze had laten bungelen.


    ‘Kunt u echt niet nog even blijven, Frau Pfarrer?’ vroeg Annalisa snel, met aantrekkelijk rode wangen.


    ‘Ik kom binnenkort wel terug om wat van die gelei te proeven.’ Frau Loehe gaf een ruk aan de leidsels. ‘Maar voor vandaag moet ik verder. Ik waarschuw alle boerderijen in de buurt om op hun hoede te zijn voor tyfus.’


    ‘Tyfus?’ Annalisa’s stem liep over van ontzetting.


    Frau Loehe knikte ernstig. ‘In de stad Minden heeft een uitbraak plaatsgevonden. En vandaag hebben verschillende gezinnen in Forestville de witte vlag moeten uithangen.’


    Annalisa huiverde, pakte Gretchen beet en rok haar tegen haar rok.


    De schrik sloeg Carl om het hart bij de gedachte dat Annalisa of Gretchen ziek zouden kunnen worden. ‘Lopen we veel risico?’


    ‘Ik denk het niet,’ zei Frau Loehe. ‘De gezinnen waar de uitbraak heeft plaatsgevonden wonen meer naar het westen. Maar het zou nalatig van me zijn om niet iedereen te laten weten dat ze op de symptomen moeten letten… koorts, hoofdpijn, weinig eetlust, pijn.’


    Hij kende ze wel. Toen hij tijdens de Frans-Pruisische oorlog in het leger diende was er wel vaker een uitbraak van tyfus geweest. De ziekte had het leger geteisterd. Zijn vrienden en hij hadden vaak gekscherend gezegd dat ze meer kans liepen te sterven aan tyfus dan door een kogel of een kanonschot.


    ‘Jullie weten het,’ vervolgde Frau Loehe, ‘als iemand deze symptomen heeft, moeten jullie een witte vlag ophangen om bezoekers te waarschuwen dat hier een besmettelijke ziekte heerst.’


    ‘Dat komt wel goed.’ Annalisa klemde haar hand om Gretchens schouders, zodat haar knokkels wit werden.


    Carl wilde zeggen dat hij ervoor zou zorgen dat haar en Gretchen niets overkwam. Zijn spieren spanden zich van verlangen hen te beschermen – tegen Ward, tegen het verlies van hun boerderij in het najaar en tegen de ziekte. Het verlangen hen te beschermen zwol op vanbinnen en drukte met zo veel kracht tegen zijn borst dat hij bijna op zijn knieën viel.


    Wat was er met hem aan de hand? Waarom was hij zo met hen begaan?


    Hij waarschuwde zichzelf om niet te dichtbij te komen. Hij zou hun allemaal alleen maar meer verdriet aandoen als hij geen gepaste afstand bewaarde en hun relatie puur platonisch hield.


    Had hij dan niets geleerd van zijn fouten in het verleden, met name die met de vrouw van Lord Faust? Hij had geprobeerd Lady Celia op gepaste afstand te houden, om het bij een eenvoudige vriendschap te laten. Maar op een of andere manier had hij zijn grenzen niet goed weten aan te geven. Ze was meer aan hem gehecht geraakt dan hij zich had gerealiseerd. Uiteindelijk had ze geprobeerd hem in haar kamer te lokken. Toen hij dat had geweigerd, had ze een pruillip opgezet en hem gesmeekt. Vervolgens was ze boos geworden en had ze hem bedreigd. Ten slotte was ze naar haar man gegaan en had hem leugens over Carl verteld.


    Carl deed een stap bij Annalisa vandaan. Ze was zo goed als getrouwd. Als hij niet op zijn hoede was, zou hij ook haar misleiden en pijn doen.


    En dat was het laatste wat hij wilde.
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    Carl las de brief nog een keer en slaakte een diepe zucht. Hij leunde tegen de koele, houten latten van de winkel en liet het welkome nieuws even bezinken.


    Fritz Diehl had hem eindelijk teruggeschreven en hem uitgenodigd om naar Chicago te komen. Hij leek opgetogen van hem te horen en bood hem onderdak aan. Nog beter was het nieuws dat de Northwestern University op zoek was naar docenten in de wis- en natuurkunde. Het College voor Technologie was onlangs wel gesloten, maar de universiteit kon een hoogopgeleid man als Carl nog steeds goed gebruiken.


    Carl kon een grijns niet onderdrukken. Hij wilde zijn hoed afzetten, hem in de strakblauwe lucht gooien en zijn blijdschap uitschreeuwen. Maar hier, aan de drukke hoofdstraat van Forestville, trok hij daarmee te veel aandacht. En hij was nog niet van plan om zijn goede nieuws aan iemand bekend te maken – als hij dat ooit zou doen.


    Hoe moest hij uitleggen dat hij bevoegd was om les te geven aan een universiteit? Hij kon onmogelijk aan Annalisa en haar familie vertellen dat hij jarenlang duur onderricht had genoten aan een van de beste universiteiten van Europa.


    Hij keek even naar de oostelijke kant van de stad, naar de havens en het brede, onheilspellende water van het Huronmeer daarachter. Een frisse wind blies over het water en bracht een sterke visgeur met zich mee. De dikke rookpluim van een naderende stoomboot en het bijbehorende aanhoudende gefluit rukte aan zijn ledematen alsof ze hem naar de waterkant wilden trekken.


    Hij wierp een blik over zijn schouder door de etalageruit naar het schemerige interieur waar Annalisa nog steeds zaken deed met de eigenaar. Gretchen stond stilletjes naast haar, terwijl haar grote ogen de lange houten toonbanken in zich opnamen die zich aan weerszijde van de winkel over de volle lengte uitstrekten, met ingebouwde laden en bakken voor kruiden, gemalen suiker, koffie, bloem en zaden.


    De planken achter de toonbanken stonden vol met nog meer spullen waar het meisje met wijd open mond naar staarde – borden, potten en pannen, medicijnflessen, rollen kleurrijke stoffen, schoenen en laarzen en nog veel meer spullen die Carl zo graag voor Annalisa en Gretchen zou willen kopen. Het waren spullen die hij altijd heel gewoon had gevonden.


    Maar hier, midden in niemandsland, waren mooie borden, nieuwe glimmende schoenen en zachte stoffen luxeartikelen.


    Kreeg hij de toelage van zijn vader nog maar…


    Hij zou het heerlijk vinden om voor Annalisa en Gretchen alles te kopen wat ze nodig hadden. In gedachten zag hij de bewonderende blik in hun ogen al voor zich als hij de hut binnenliep, zijn armen vol met allerlei mooie aankopen voor hen.


    Hij keek naar de overkant van de straat, naar een namaak winkelpui boven een van de gebouwen waarop First Bank te lezen stond. Durfde hij Matthias een telegram te sturen met het verzoek hem wat geld over te maken?


    Als hij dat deed, kon hij ervoor zorgen dat Annalisa goed verzorgd achterbleef voordat hij uit Forestville vertrok en naar Chicago en zijn nieuwe baan zou gaan. Bovendien kon hij Matthias dan vragen wat er met Dirk was gebeurd en waarom hij er nog niet was.


    Ze hadden nog helemaal niets van hem vernomen. Maar zelfs als Matthias hun had geschreven om uit te leggen waarom Dirk er nog niet was, wist iedereen dat het postsysteem onbetrouwbaar was, dat brieven vaak zoek raakten en dat ze veel oponthoud hadden – zeker als die brieven een oceaan en een half continent moesten overbruggen.


    ‘Ah, meneer Richards,’ riep iemand in het Engels.


    Over het houten trottoir schreed een stevige, goedgebouwde man naar hem toe. Hij was gekleed in mooie kleren en droeg een zwarte bolhoed die even mooi en smetteloos was als die van Carl ooit was geweest – in de dagen voordat hij zich voortdurend in het zweet en in het stof moest werken.


    Bij het zien van de gelige huid van de man en zijn pokdalige gezicht spanden Carls spieren zich en ging hij rechtop staan. ‘Ward.’


    De zakenman sjokte naar hem toe.


    Carl rekte zich helemaal uit en had er spijt van dat hij niet de tijd had genomen om zijn eigen kleren aan te trekken die van een veel betere kwaliteit waren dan de afdankertjes van Hans.


    ‘Ik heb vernomen dat je een brief uit Chicago hebt ontvangen.’


    ‘Mijn brieven zijn jouw zaken niet.’


    ‘Alles wat in deze stad gebeurt beschouw ik als mijn zaken.’


    ‘Dus jij denkt dat jij hier heer en meester bent? Dat je iedereen kunt commanderen zodat ze doen wat jij maar wilt?’


    Ward knikte. ‘Ja, dat klopt.’


    ‘Nou, dan wordt het tijd dat je leert dat je niet altijd krijgt wat je hebben wilt.’ De woorden echoden door Carls hoofd en herinnerden hem aan Uri’s kritiek op Ward en zijn vader – hoe hij hen op één hoop had gegooid als een stelletje harteloze, niets ontziende zakenmannen die alleen uit waren op hun eigen voordeel zonder oog te hebben voor de noden van anderen.


    ‘Misschien kun je me helpen, meneer Richards.’ Ward bleef vlak voor hem staan. ‘Ik heb gehoord dat je onderwijzer bent. En ik kan wel zien dat je een intelligent man bent. Misschien kun jij je mensen helpen in te zien hoe winstgevend de houtzagerij zou zijn… niet alleen voor de planken die ze nodig hebben als ze hun boerderij willen uitbreiden, maar ook voor de seizoensarbeid waarin de zaagmolen kan voorzien.’


    In Wards ogen zag Carl een gloed die hij maar al te vaak in de ogen van zijn vader had gezien. Zijn vader had altijd de filosofie gehanteerd dat als hij een paar levens en huizen moest opofferen ter wille van de vooruitgang en het bedrijf, dan moest dat maar. Ze moesten allemaal offers brengen voor de technologische vooruitgang en de stijging van hun inkomsten.


    Carl had nooit veel aandacht geschonken aan de werkwijze van zijn vader, had die altijd geaccepteerd als een onvermijdelijk onderdeel van het zakendoen. Maar hij had ook nooit aan de andere kant van dat beleid geleefd. Nooit nagedacht over de levens en de huizen die zijn vader te gronde richtte… zoals Ward van plan was Annalisa te gronde te richten.


    ‘De enige manier om jou te helpen,’ zei Carl, ‘is ervoor te zorgen dat het goed tot je doordringt dat je Annalisa Werner met rust moet laten.’


    Zijn woorden klonken kortaf en arrogant. Maar hij wist dat dat de beste manier was om Ward aan het luisteren te krijgen. De man was waarschijnlijk gewend om de boeren angst aan te jagen zodra hij in de buurt was. Ward moest weten dat er in elk geval één boer was die hij niet kon intimideren – en dat was hij.


    ‘Ik heb je in de gaten gehouden, meneer Richards.’ Ward kneep zijn ogen tot spleetjes, maar niet voordat Carl de woede zag die daarin opvlamde. ‘En ik denk dat je iets verbergt.’


    Carls bloed hield opeens op met stromen. Wat wist Ward? Had een van de immigranten Ward verteld over zijn hachelijke situatie, dat hij zich verborgen hield voor de hertog van Oud-Saksen?


    Uit zijn ooghoeken zag Carl door de etalageruit dat Annalisa bijna klaar was. Hij wilde niet dat ze naar buiten kwam en Wards aantijgingen hoorde – zeker niet omdat ze op waarheid berustten.


    Hij slikte moeizaam en probeerde zijn stem nonchalant te laten klinken. ‘Je hebt blijkbaar te veel vrije tijd als je mij bespioneert.’


    ‘Ik zie zo wel dat jij niet een van hen bent,’ drong Ward aan. ‘En ik ben van plan uit te zoeken wie jij in werkelijkheid bent.’


    Carl glimlachte geforceerd, en probeerde kalm over te komen. ‘Als je niks beters te doen hebt, ga dan gerust je gang. Pure tijdsverspilling.’


    Ward haalde zijn brede schouders op en stapte van het houten trottoir op de straat. ‘Als ik eenmaal de benodigde informatie over je heb, denk ik dat je wel bereid bent mij wat meer te helpen.’


    ‘Reken daar maar niet op,’ riep Carl, terwijl Ward de straat overstak.


    Maar de fluit van een stoomboot aan de waterkant overstemde Carls woorden en het antwoord dat Ward wellicht nog had gegeven. Carl zag alleen nog de rug van de man en de strak gespannen jas om zijn schouders.


    Een ding was zeker. Hij kon Matthias niet telegraferen om geld. Hij kon niet het risico lopen dat Ward erachter kwam en zijn familie wist op te sporen. Als Ward ontdekte wat hem ertoe had gebracht om naar Amerika te komen, zou hij hem ongetwijfeld overdragen aan de hertog, of die informatie gebruiken om hem te chanteren.


    Maar zelfs als Ward besloot om contact op te nemen met Fritz Diehl in Chicago, zou Fritz hem waarschijnlijk onbewust veel meer informatie toespelen dan Ward zou moeten weten. Natuurlijk had Carl zijn vriend niets verteld over het feit dat hij een ter dood veroordeelde moordenaar was. Hij was van plan om hem dat alles uit de doeken te doen zodra hij in Chicago was.


    Maar evengoed was het onduidelijk wat Ward vervolgens van plan was.


    Carl kon alleen maar bidden dat hij al die ontberingen van de laatste maanden niet had geleden om ten slotte toch weer in handen van de hertog te vallen. Als hij veilig hier wilde blijven, moest hij nog meer op zijn hoede zijn en zich gedeisd houden. Nu hij eenmaal zo ver was gekomen, kon hij zich niet veroorloven om alles op het spel te zetten.
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    Annalisa’s rug en voeten deden pijn, maar ze was gelukkiger dan ze in lange tijd was geweest.


    Carl liep naast haar. Hij hield de teugels van Old Red vast en paste zijn tempo aan het hare aan.


    Ze wist niet goed waarom haar hart zo licht was. Kwam dat door de zorgzaamheid van de man naast haar? Het feit dat hij energiek en knap was? Kwam het door de stralende middag? Of door het gebrek aan zorgen die haar normaal zo belastten?


    ‘Het verbaast me dat deze zogenaamde wegen de mensen hier niet hebben weggejaagd uit deze woestenij, terug naar Detroit.’


    ‘Dat komt omdat we hier meer hebben dan we in het Oude Land ooit hebben gehad,’ zei ze, en hief haar hoofd op naar het meizonnetje. Elke dag werden de zonnestralen warmer, alsof ze wilden zeggen dat de zomer in aantocht was en elk moment kon arriveren met haar gloeiende hitte.


    Zolang de zon en de hitte haar een goede oogst bezorgden, vond zij het prima.


    ‘Heb je veel moeten ontberen in je jeugd?’ vroeg Carl gespannen. ‘Was het leven erg zwaar voor je, toen je zo weinig had?’


    De kar die Old Red voorttrok reed weer door een diepe groeve in de weg. Hij rammelde alsof hij plank voor plank uit elkaar viel. Annalisa had niet verwacht dat Gretchen zou doorslapen tijdens de hobbelige thuisreis, zelfs al lag ze op een dik bedje van hooi, maar blijkbaar was ze doodmoe na een lange dag in de stad.


    ‘We hebben wel de nodige problemen gehad,’ zei ze, en dacht terug aan haar jeugd – de eindeloos lange werkdagen en de voortdurende dreiging van honger en ziekte. ‘Maar niet meer dan jij of wie dan ook heeft moeten doormaken.’


    Hij zei niets.


    ‘En het was niet erger dan hier.’ Ze keek hem zijdelings aan. Zijn hoed wierp een schaduw over zijn gezicht. Toch zag ze dat zijn normaal zo zorgeloze blik nu gespannen was. ‘Maar hier krijgen we in elk geval iets terug voor al dat gezwoeg. Uiteindelijk is het land van ons en hebben we meer dan in Essen ooit mogelijk zou zijn geweest.’


    Hij was een hele tijd stil. ‘Daarom is de boerderij zo belangrijk voor je? Omdat die straks van jou is?’


    Ze knikte. ‘Ja. Hier kunnen we iets van ons leven maken en onze kinderen een betere toekomst geven.’ Dat hoopte ze in elk geval. Maar eerst moest ze de lening zien af te betalen. En hopelijk, nu ze de meeste gewassen hadden gezaaid en geplant, was ze hard op weg om dat mogelijk te maken.


    Carl reageerde niet.


    ‘Wil jij dan geen beter leven voor jezelf?’ vroeg ze. ‘Wil jij geen stuk land voor jezelf hier in Amerika?’


    Ze had Hans nooit zo’n persoonlijke vraag durven stellen. Maar bij Carl leerde ze dat ze dingen openlijk tegen hem kon zeggen, dat hij graag met haar wilde praten en zulke gesprekken zelfs op gang bracht.


    ‘Ik heb geen idee wat het leven mij brengt,’ zei hij aarzelend. ‘Maar ik hoop dat ik binnenkort, zodra je bruidegom er is, naar Chicago kan verhuizen om daar misschien wel les te geven.’


    Zijn woorden bezorgden haar een steek van teleurstelling. Wilde hij dan niet blijven? Na al het werk dat hij had verricht, was hij toch wel gewend geraakt aan het boerenwerk? Vond hij het dan niet boeiend om land te ontginnen, net als zij?


    Een tijdje liepen ze zwijgend verder. Het geratel en gerammel van de wagen vulde de stilte tussen hen. Het stof van de weg dwarrelde om hen heen, samen met alle onuitgesproken vragen. Ze mocht dan wat moediger zijn geworden in hun gesprekken, maar de harde trek om zijn mond was voldoende om haar het zwijgen op te leggen.


    Ze ademde de lucht in die beladen was met de geur van de bloeiende ahornbomen die de weg omzoomden.


    Haar maag rammelde van de niet aflatende honger. Het duurde nu niet lang meer voordat ze weer verse producten uit haar moestuin kon eten.


    De baby schopte alsof hij ook vond dat het tijd was voor een maaltijd. Als ze het goed had berekend, zou de baby over ongeveer een maand geboren worden.


    Ze legde een hand tegen haar onderrug en drukte tegen de pijnlijke spieren. De baby werd zwaarder, en de wandeling naar de stad en terug was inspannender dan ze had verwacht. Niettemin was ze heel blij geweest toen Carl die ochtend was gekomen en haar had gevraagd hem te vergezellen. Door de manier waarop hij het had gevraagd – het licht in zijn ogen – was het heel moeilijk geweest om nee te zeggen, zelfs als ze dat had gewild, wat niet zo was.


    Hij had haar verteld dat haar Mutter vond dat Uri te veel werk had om er een dag tussenuit te gaan. En natuurlijk moesten ze de kalkoenen verkopen voordat die zouden verrotten en voordat een wild schepsel ze vond in hun tijdelijke koeling in de rivier.


    Ze had ook boter en eieren om te verkopen en ze moest nodig haar voorraadje bloem, suiker, koffie en petroleum aanvullen. Nu ze Carl moest voeden, was ze veel sneller door haar spullen heen. Altijd als ze een bezoek bracht aan de winkel in de stad, nam ze de tijd om de geur van de kruiden op te snuiven – de nootmuskaat, kaneel, gember en alle andere dingen die haar deden watertanden. Ze droomde van de dag dat ze genoeg geld zou hebben om alle kruiden te kopen die ze nodig had om te bakken.


    ‘Deze armzalige wegen zijn in elk geval opgedroogd,’ zei Carl, en zijn stem had weer iets van zijn normale humor. ‘Die modderpoelen van het vroege voorjaar waren behoorlijk gevaarlijk.’


    ‘De mannen hebben het erover gehad om van deze weg ooit een knuppelweg te maken.’ Ze wist niet precies waarom ze de behoefte voelde hem te overtuigen van de deugden van hun gemeenschap.


    ‘Vertel me alsjeblieft eens wat een knuppelweg is, of mag ik dat niet vragen?’


    ‘Dat is een pad dat gemaakt wordt van boomstammen die doormidden zijn gespleten. Ze leggen die naast elkaar over het pad, vooral in de diepste modderpoelen.’


    Hij grijnsde. ‘Dat klinkt honderd procent beter dan de huidige situatie.’


    Ze keek naar zijn gezicht en probeerde in te schatten of hij serieus was of niet. ‘Op die manier wordt het een stuk eenvoudiger om onze oogst op de markt te krijgen.’


    ‘Ik neem aan dat zelfs als de knuppelweg je botten door elkaar rammelt, de paarden in elk geval niet vast komen te zitten in modderpoelen.’ Zijn ogen glinsterden van vrolijkheid. ‘En ik neem aan dat jij je ook geen zorgen meer hoeft te maken over een nat pak ’s avonds laat.’


    ‘Als ik een toverpaard had zoals dat van Gretchen, dan zou ik helemaal niet meer hoeven te lopen.’


    Hij schoot in de lach.


    De warmte van zijn lach overspoelde haar als een frisse lenteregen. Hoe kwam het toch dat hij haar een glimlach wist te ontlokken en een speelsheid die ze nooit eerder had gekend?


    Het pad naar haar boerderij lag om de volgende bocht, en ze vertraagde haar pas om de tijd met hem nog wat te rekken. Nadat ze Hans al die jaren van hun samenzijn zo veel mogelijk had geprobeerd te ontlopen, wist ze niet goed wat ze met deze nieuwe gevoelens aan moest – de vrijheid om in de buurt van een man te zijn en zelfs van zijn gezelschap te genieten.


    Carl ging ook langzamer lopen naarmate de boerderij dichterbij kwam. Probeerde hij hun afscheid ook uit te stellen?


    ‘Bedankt dat je bereid was om me vandaag gezelschap te houden,’ zei hij. ‘Maar ik denk dat ik je heb afgemat.’


    Ze was moe, maar alleen omdat de baby zo groot werd. Deze keer kon ze de wegen niet de schuld geven.


    ‘Ik was zo egoïstisch om je te vragen met me mee te gaan,’ zei hij, ‘terwijl de weg zo erbarmelijk slecht is en de wandeling veel te lang voor iemand in jouw omstandigheden.’


    ‘Samen met jou was de wandeling zo aangenaam dat ik mijn pijn nauwelijks heb gevoeld.’ Toen ze dat eenmaal had gezegd, wist ze niet hoe ze zo vrijpostig had kunnen zijn. Ze deed net alsof ze naar twee kleine rode eekhoorntjes keek die rond een boomstam renden terwijl ze elkaar achternazaten en vrolijk kwetterden.


    ‘Ik heb ook een heerlijke dag gehad,’ zei hij zachtjes. ‘Maar dat kan ook niet anders als ik zo’n lieflijke dame naast me heb.’


    ‘Mama?’ Gretchens slaperige gezichtje stak boven de rand van de laadbak uit.


    ‘Een lieflijke dame en haar prinses.’ Carl glimlachte naar Gretchen.


    Zijn compliment deed Annalisa veel meer plezier dan ze durfde toe te geven. Ze draaide zich om naar haar dochter in de hoop het effect van zijn woorden voor hem te verbergen. ‘Klaar om uit te stappen en te lopen, Liebchen?’


    Voordat ze Gretchen uit de wagen kon tillen, had Carl het meisje al beet. Gretchen stond met open armen voor hem klaar.


    Hij zette haar niet meteen op de grond, maar tilde haar boven zijn hoofd en draaide haar in het rond. ‘Volgens mij ben je een vliegende sprookjesprinses.’


    Gretchen lachte en stak haar armen uit alsof het vleugeltjes waren.


    Annalisa zag de verrukking op het gezicht van Carl en dat van Gretchen. Hij speelde niet met haar uit plicht of om haar te vleien. Nein. Hij was werkelijk dol op het kleine meisje. Annalisa zag de blijdschap op zijn gezicht, en voelde een steek van geluk in haar hart.


    Toen hij de vliegende prinses weer op vaste bodem had gezet, keek ze hem met haar grote, onschuldige ogen aan. ‘Wil jij mijn papa zijn?’


    ‘Ach, nein.’ Geheel met de zaak verlegen draaide Annalisa Gretchen weg van Carl. ‘Nein, Liebchen. Dat mag je niet aan Carl vragen.’


    ‘Maar we hebben toch een papa nodig?’ Gretchens fijne gezichtje vertrok van verwarring.


    ‘Ja. Maar jouw papa komt met een boot uit Oud-Saksen. Hij komt binnenkort.’


    ‘Waarom kunnen we Carl niet vragen om onze papa te worden?’


    ‘Omdat…’ Ze durfde Carl niet aan te kijken. ‘Omdat dat niet kan.’


    ‘Maar…’ begon Gretchen, maar Annalisa legde een vinger op Gretchens lippen en legde haar met een strenge blik het zwijgen op. Ze wist dat haar antwoord niet bevredigend was, maar hoe moest ze Gretchen uitleggen hoe ingewikkeld de situatie was als ze zelf niet eens alle antwoorden had. Ze wist alleen dat Vater alles maanden geleden al had geregeld. Ze mocht zijn plannen gewoon niet herroepen nu ze eenmaal in gang waren gezet.


    En bovendien, zelfs als zij de plannen wilde wijzigen, had Carl haar inmiddels laten weten dat hij geen echte boer was en dat ook nooit zou worden. En zo-even had hij haar immers ook nog verteld dat hij het plan had om hen binnenkort te verlaten, om naar Chicago te gaan en daar les te geven.


    ‘Ik denk dat ik naar Uri ga om hem zijn zuurverdiende geld te geven.’ Carls stem verraadde een vastberadenheid die haar gedachten bevestigde. ‘Maar ik kom straks terug om het paard te verzorgen en de schuur uit te mesten.’


    Ze knikte en vermeed zijn blik.


    Zonder nog iets te zeggen liep hij verder naar de boerderij van haar ouders.


    Ze leidde Old Red en Gretchen terug naar de hut en begon de boterkruiken uit te laden die ze weer zou gebruiken bij een volgend bezoek aan de stad. Terwijl ze bezig was, probeerde ze niet te denken aan Carls stilzwijgen na Gretchens kinderlijke verzoek, of zijn stilzwijgen toen Frau Pfarrer zei dat ze graag wilde dat hij op een of andere manier kon blijven.


    Ze had nog maar één lading kruiken naar binnen gebracht toen de deur openzwaaide en Carl naar binnen strompelde, buiten adem alsof hij het hele eind vanaf de boerderij van haar ouders had gerend.


    ‘Er hangt een witte vlag,’ zei hij, snakkend naar adem.


    Ze verstijfde en werd koud tot op het bot.


    Zijn ogen getuigden van een angst die de hare weerspiegelde.


    Tyfus.


    Geen van beiden sprak dat gevreesde woord uit. Maar door de bezorgde rimpels op haar voorhoofd wist ze dat hij hetzelfde dacht.


    ‘Was er vanochtend toen je vertrok iemand ziek?’ Ze probeerde kalm te blijven, maar haar hart ging tekeer als een zware lenteregen op het dak.


    ‘Ik heb niets bijzonders opgemerkt, maar meestal zie ik alleen Uri en je Vater voordat ik vertrek. En zij leken gezond. Ik heb geen van beiden horen klagen dat ze zich niet goed voelden.’


    ‘En Mutter en Eleanor?’ Ze had hen afgelopen zondag in de kerk voor het laatst gezien.


    ‘Ik weet het niet.’


    Een tijdlang hoorden ze alleen het opgewekte gekef van Sneeuwwitje en Gretchens plagende antwoord. De zon scheen de hut in, maar leek opeens te helder, te warm, ongepast.


    Annalisa ademde de vertrouwde houtrook in die in de lucht hing. Het had nog geen zin om in paniek te raken. Haar familie zou de ziekte wel te boven komen. Ze waren gezond en sterk en deze ziekte zou hen niet zo hard treffen als iemand die veel zwakker was.


    ‘Je mag pas weer terug als de vlag is weggehaald,’ zei ze.


    Hij knikte ernstig.


    ‘Misschien kun je bij onze buurman, Herr Müller, logeren.’ Ze wilde hem aanbieden om een bed voor hem op te maken in de schuur, maar het fatsoen gebood dat hij bij de buren bleef slapen.


    De lijnen in zijn voorhoofd werden dieper. ‘Misschien had ik Gretchen en jou vandaag niet mee moeten nemen naar de stad. Stel dat jullie daar iets hebben opgelopen?’


    ‘Met ons is niks aan de hand.’ Hoopte ze.


    Maar Carls ogen stelden haar niet gerust.
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    Twee dagen lang onderzocht Annalisa haar dochtertje op enig teken van de ziekte. En bij elk pijntje in haar eigen hoofd of spieren verstijfde ze. Ze kon het zich niet veroorloven om ziek te worden, niet nu de baby binnenkort geboren zou worden, niet nu ze Gretchen had voor wie ze moest zorgen, niet nu ze een moestuin moest aanleggen, maïs moest zaaien, onkruid moest wieden en bessen moest plukken en wecken.


    En dan moest ze ook nog paardenbloemengelei maken.


    Annalisa doopte haar vingers in de schaal lichtgele bloemblaadjes. Ze waren zo zacht als het dons van een kuikentje. Hopelijk had ze genoeg om een paar potten vol te maken zodat ze er één kon houden en de rest verkopen.


    En ik wil die ene pot niet houden zodat Carl mijn gelei kan proeven. Dacht ze. Ik wil één pot houden voor Gretchen. Ja, ze genoot van het genoegen op Carls gezicht als hij zat te eten, en ze verslond zijn complimenten. Maar dat was niet de reden dat ze paardenbloemengelei wilde maken… of wel?


    Met een snelle polsbeweging gooide ze de bloemblaadjes in een pot met kokend water. Vervolgens roerde ze de verwelkte gele bloemen door het water en ademde de borrelende stoom in die rook naar pas gemaaid gras.


    Door de openstaande deur hoorde ze Gretchens gebabbel, duidelijk en lief, gevolgd door Carls zachte antwoord aan het meisje. Ze wist gewoon dat Gretchen toekeek terwijl hij het scheve hek rond haar moestuin herstelde. Gretchen had haar ochtendklusjes al gedaan, inclusief het bed opmaken. Maar…


    Annalisa stopte abrupt met roeren. Het kistje onder het bed was verschoven en stond niet op de gebruikelijke plek.


    Had Gretchen het verplaatst?


    Annalisa liet de houten lepel in de honingkleurige vloeistof zakken en liep snel naar het ledikant.


    Ze trilde terwijl ze moeizaam onder het bed gleed. Met haar bolle buik lukte dat niet meer zo goed. Maar ze wist dat ze het kon omdat ze nog geen twee dagen geleden haar verdienste in de kruik had gestopt, dezelfde avond dat ze waren teruggekomen van hun tocht naar de stad.


    Haar vingers trilden toen ze de verborgen kruik vond.


    O God, bitte, bad ze. ‘Bitte, bitte, bitte. Niet Carl.’ Alstublieft, alstublieft, alstublieft. Niet hij. Niet net als Hans.


    Ze had gehoopt dat God de laatste tijd het goede met haar voorhad, maar misschien had ze zich vergist.


    Langzaam schoof ze onder het bed vandaan, knielde neer en liet de munten uit de kruik rollen. Met een misselijk gevoel in haar maag telde ze elke penny, en maakte stapeltjes op de vloer.


    Ze had niet veel kunnen sparen sinds Hans vlak voor zijn dood al haar geld had weggenomen en vergokt. Tijdens de strenge winter had ze bijna al haar verdiensten nodig gehad om spullen te kopen. Maar toch had ze drie dollar en vijfentwintig cent weten te sparen, geen slechte start. Als ze telkens een klein beetje kon sparen, had ze misschien op een dag genoeg om Gretchen naar school te kunnen sturen.


    In Duitsland mochten meisjes vaak niet naar school. Alleen jongens konden onderwijzer worden. Maar hier in Amerika kon ze Gretchen en de nieuwe baby meer geven dan zij ooit had gehad. Als ze hard genoeg werkte en genoeg spaarde… en als ze kon voorkomen dat haar verdiensten werden gestolen.


    Haar handen trilden, en bijna gooide ze het laatste stapeltje munten om.


    Toen ze klaar was met tellen, ging ze op haar hurken zitten en staarde naar het geld. Vier dollar? Had ze het verkeerd geteld?


    Ze was niet goed met getallen, en had destijds op school in Detroit maar heel weinig rekenles gehad.


    Haar hart begon sneller te slaan terwijl ze de stapeltjes nog eens telde. Opnieuw kwam het totaal uit op precies vier dollar.


    Hoe was dat mogelijk? Ze staarde naar het geld en wilde het nog een keer tellen. Had ze niet goed gerekend toen ze was teruggekomen uit de stad? Maar al deed ze haar uiterste best om een logische verklaring te vinden voor de extra munten, haar hart kromp ineen toen ze besefte wat er was gebeurd.


    Ze duwde zich omhoog, maar door het gewicht van de baby was dat een hele klus. Ze strompelde naar de deur en bleef staan toen ze Carl op het erf zag.


    De spanning om haar hart verplaatste zich naar haar keel. Haar ogen sprongen vol tranen.


    Carl Richards was een goede man. Een heel goede man.


    Ze kon er nog niet met hem over praten, niet zolang haar keel was dichtgesnoerd. Op dat moment wilde ze niets liever dan hem in haar armen trekken en haar wang weer op zijn schouder laten rusten.


    Ze wist niet hoe hij haar geheime bergplaats had ontdekt, maar toch was het zo. In plaats van iets van haar weg te nemen, had hij haar iets gegeven van het weinige wat hij bezat.


    En hij had het heimelijk gedaan en dacht waarschijnlijk dat zij er niet achter zou komen dat hij er geld bijgedaan had. Hij kon niet weten hoe zorgvuldig zij bijhield hoeveel er in de kruik ging.


    Moest ze hem bedanken?


    Hij had het tuinhekje gerepareerd en stond nu naast de waslijn en timmerde schuine planken tegen de palen. In zijn vrije tijd wist hij altijd wel iets te vinden wat hij kon maken of herstellen. Ze wist nooit precies waar hij mee bezig was totdat hij klaar was en haar liet zien hoe zijn nieuwe uitvinding werkte.


    Gretchen was achter hem aan gelopen en hij had haar gevraagd het touw vast te houden terwijl hij bezig was, het mocht niet de grond raken en vies worden.


    ‘En het Engelse woord voor Hund is dog.’ Hij had de mouwen van zijn overhemd opgerold zodat zijn blote armen te zien waren. Ze waren nog wit, maar de spieren spanden zich met elke hamerslag.


    ‘Dog,’ herhaalde Gretchen.


    ‘Mein Hund folgt mich,’ vervolgde hij. ‘In het Engels zeggen we: mijn hond volgt mij.’


    Gretchen sprak de Engelse woorden moeiteloos uit.


    Probeerde Carl haar iets te leren, ook al was ze een meisje?


    Ze had Gretchen de taal van dit land willen leren. Haar dochter zou zich veel makkelijker aanpassen en er veel profijt van hebben als ze Engels leerde spreken, het liefst al op jonge leeftijd. Maar Annalisa kende de taal niet goed genoeg om het haar te leren.


    Ze drukte haar trillende vingers tegen haar lippen, overweldigd door zijn vriendelijkheid.


    Het geratel van een kar in de verte trok Annalisa’s blik naar het pad dat van de weg naar de hut leidde. Haar spieren spanden zich, en bezorgdheid verdreef het geluk van het moment.


    Ze hield haar adem in en bad in stilte dat dit niet haar bruidegom was.


    Nog niet.


    Ze wilde nog niet dat hij kwam.


    Elke dag als ze wakker werd vroeg ze zich onwillekeurig af of hij die dag zou arriveren. Ze wist dat het elke dag kon gebeuren, elk uur, elke minuut. Hij was al veel later dan verwacht.


    Misschien was hem iets overkomen. Misschien was hij van gedachten veranderd. Stel dat hij te ziek was om te komen. Hoe dan ook verwachtte ze dat hij of zijn familie het hun zou laten weten als hij niet in staat was om te reizen.


    Toen het geratel haar boerderij passeerde en zwakker werd, slaakte ze een zucht van verlichting.


    Ze wilde niet dat haar bruidegom kwam omdat dat betekende dat Carl zou vertrekken. Ten diepste wilde ze dat hij zou blijven, dat alles bleef zoals het was.


    Nu ze had geproefd hoe het leven met een aardige man kon zijn, wilde ze dan nog trouwen met een vreemde, iemand die wellicht geen respect voor haar had, iemand als Hans of Leonard, de man van Idette?


    Carl keek even op van zijn werk, glimlachte naar Gretchen en sprak haar in het Engels aan.


    Ze herhaalde zijn woorden eveneens met een glimlach – een glimlach vol meisjesachtige adoratie. En liefde?


    Was Gretchen van deze man gaan houden?


    ‘God, sta ons bij,’ fluisterde Annalisa. Maakte ze het allemaal niet veel te moeilijk voor haar dochtertje door Carls verblijf bij hen te verlengen? Gretchen zou steeds meer van hem gaan houden.


    Gretchen was haar vader al verloren. Ook al had Hans zelden een woord tegen Gretchen gezegd, toch had ze van hem gehouden. Het was niet goed als ze weer een man verloor die zo veel voor haar was gaan betekenen. Het kind zou helemaal van streek raken.


    Annalisa trok zich terug in de schemer van de hut, terwijl de pijn van de hele situatie in haar maag brandde als sterke azijn.


    De borrelende paardenbloemen riepen haar.


    Maar ze aarzelde. Stel dat ze Carl kon overhalen te blijven? Stel dat ze hem zover kon krijgen dat hij wel met haar wilde trouwen?


    Terwijl die vragen nog door haar hoofd spookten, zette ze ze abrupt van zich af. Ze was gebonden aan Dirk, haar neef. Vater had de man zijn woord gegeven. En ze kon niet tegen Vaters wensen in gaan en onrust stoken in haar familie. Hij had gedaan wat hem het beste leek voor haar. Hij wilde haar alleen maar helpen.


    Haar verstand zei dat het beter was voor haar en voor Gretchen als Carl spoedig vertrok, voordat het nog moeilijker werd om hem te laten gaan. Maar verder smeekte alles in haar om hem tegen te houden, om al het mogelijke te doen om te voorkomen dat hij uit hun leven zou verdwijnen.
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    De zon brandde in Annalisa’s nek terwijl ze knielde rond de nieuwe berg aarde die Carl bij elkaar had geschoffeld. Het zweet liep tussen haar schouderbladen over haar rug, zodat haar jurk aan haar huid vastplakte. En haar onderrug verkrampte door het gewicht nu ze zo lang voorover gebogen lag.


    Het viel haar dit jaar zwaarder dan ooit om maïs te zaaien. Met de groeiende last van de baby was het veel moeilijker om overeind te komen en van het ene heuveltje naar het andere te lopen. Ook al had ze Gretchen geleerd om zes gedroogde maïskorrels te laten vallen in elk gat dat Carl had gegraven, Annalisa moest toch achter het meisje aan schuifelen om de zaadjes met de juiste hoeveelheid aarde te bedekken.


    Annalisa haalde haar vingers over de ruwe, droge aarde, bedekte de korrels en gaf ten slotte een flinke klap op de grond. Vervolgens ging ze zitten en veegde met haar mouw over haar klamme voorhoofd.


    Carl bleef staan en wreef met zijn vingers in zijn ogen. Hij wankelde even, maar wist de schoffel te pakken om te voorkomen dat hij viel.


    Annalisa wierp een blik op de kruik met water die aan de rand van het veld stond. Ze waren al de hele ochtend in de zon aan het werk en hadden al veel eerder een drinkpauze moeten inlassen.


    Het had intussen ook al lang moeten regenen. Tot nu toe groeiden de gewassen veel te traag als gevolg van de droogte van de afgelopen paar weken. Maar nu de kans op vorst zo goed als verkeken was, konden ze de maïs en de rest van de groenten zaaien.


    Ze twijfelde er niet aan dat het zou gaan regenen. Dat gebeurde altijd, dan stroomde de rivier over en veranderde het land in een welige, ondoordringbare wildernis, zelfs nadat de houthandel jaren geleden bijna alle weymouthdennen had omgehakt.


    Carl rechtte zijn rug en trok zijn hoed wat verder naar voren om de felle zonnestralen uit zijn gezicht te weren.


    Gretchen liep achter hem te babbelen. Om een of andere reden was hij vandaag heel stil, en bleven zijn gebruikelijke plagerijtjes en zijn glimlach achterwege.


    Annalisa vermoedde dat hij zich concentreerde op het zaaien en het te druk had om aandacht aan Gretchen te besteden.


    Maar toen hij een stap naar voren zette en weer wankelde, deze keer als een beschonkene, voelde Annalisa een knoop in haar maag. Er was iets mis.


    ‘Carl, is er iets?’ riep ze, en kwam moeizaam overeind.


    Hij liep slingerend naar haar toe en klemde zich vast aan de schoffel alsof alleen die ervoor kon zorgen dat hij niet op de grond viel.


    ‘Volgens mij moet je nu even uitrusten.’


    ‘Heel even, dan gaat het wel weer.’ Hij had een glazige blik in zijn ogen, wezenloos bijna.


    Hij wreef weer in zijn ogen en liep om een boomstronk naar de plek waar hij het volgende heuveltje wilde maken. Maar na twee stappen zakte hij in elkaar en viel op de grond.


    Een schreeuw ontsnapte aan haar lippen. Ze rende naar hem toe en struikelde over de kluiten aarde. Ze liet zich naast hem op de grond vallen, terwijl haar bloed als een stroomversnelling door haar aderen stroomde.


    ‘Ik wil dat je Gretchen meeneemt en weggaat.’ Hij ademde moeizaam en drukte een hand tegen zijn voorhoofd.


    ‘Nein…’


    ‘Ik ben ziek.’


    ‘Dan heb je hulp nodig.’


    ‘Het is tyfus.’


    De angst greep haar bij de keel – angst om hem, om haar, om Gretchen en zelfs om haar ongeboren baby. Nu verkeerden ze allemaal in gevaar. En hij kon onmogelijk teruggaan naar Herr Müller bij wie hij de laatste tijd had gelogeerd. Zelfs als ze hem daarheen kon brengen, zouden ze hem niet binnen laten. Niet nu hij besmet bleek te zijn.


    Of het zo hoorde of niet, hij moest bij haar blijven, hoe dit ook afliep.


    Ze pakte zijn arm beet. ‘Je moet naar bed.’


    Hij tilde zijn hoofd op en keek haar afkeurend aan. Zijn ogen waren donker van een woede die ze nog niet eerder bij hem had gezien. ‘Laat me met rust. Nu.’


    Ze wilde zich opduwen, maar aarzelde.


    ‘Ga!’ zei Carl.


    ‘Mama?’ Gretchen kwam huppelend dichterbij.


    ‘Nee!’ Carl stak een hand op om het meisje tegen te houden.


    Gretchen bleef staan.


    ‘Neem haar mee.’ Zijn stem was doorweven met angst. ‘Breng haar naar een veilige plaats.’


    Ze wilde hem niet vertellen dat het daar waarschijnlijk al te laat voor was, dat als hij tyfus had, hij hen waarschijnlijk al met de ziekte in aanraking had gebracht.


    ‘Ik wil dat je met Gretchen vertrekt.’ Zijn blik zocht de hare weer. Maar de boosheid was verdwenen, en had plaatsgemaakt voor wanhoop. ‘Alsjeblieft…’


    ‘Ik zal mijn best doen om Gretchen weg te sturen,’ fluisterde ze door een dichtgeknepen keel. ‘Maar ik laat jou niet alleen sterven.’


    Hij protesteerde niet. Nee, hij boog zijn hoofd en maakte een verslagen indruk.


    Op een of andere manier slaagde ze erin hem terug te krijgen naar de hut, naar het bed waar hij ineenzakte.


    Ze hoefde hem maar even aan te raken om te voelen dat hij gloeide van de koorts. Met het nodige gesjor en getrek bevrijdde ze hem van zijn overhemd en laarzen en liet zijn smerige broek en onderhemd aan. Ze wist dat het in de verstikkende hitte van de hut beter zou zijn hem nog verder uit te kleden, maar haar wangen gloeiden bij die gedachte.


    De rest van de ochtend was ze bezig emmers koud water vanaf de bron aan te slepen en zijn oververhitte huid met koele doeken te deppen.


    Pas toen er later die dag een wagen het erf op reed bedacht ze dat ze had vergeten een witte lap stof aan de hut te bevestigen als waarschuwing dat ze besmet waren. Ze haastte zich naar buiten om de bezoeker te gebaren weg te gaan, maar toen ze Frau Pfarrer zag, barstte ze in snikken uit.


    De oudere vrouw sprong van haar wagen, sloeg haar armen om Annalisa heen en trok haar stevig tegen zich aan.


    Toen Annalisa eindelijk was gekalmeerd, trok ze zich terug en liet haar hoofd hangen. Wat bezielde haar om in de armen van Frau Pfarrer te huilen?


    Maar terwijl die vraag door haar gedachten schoot, wist ze wat het antwoord was. Ze was doodsbang Carl te verliezen. Hij lag al de hele dag bewusteloos op bed, en zijn koorts was alleen maar opgelopen. En met elk uur dat verstreek groeide de noodzaak hem te redden uit tot pure waanzin.


    ‘We zouden allemaal zo af en toe eens flink moeten huilen.’ Frau Pfarrer veegde haar wangen droog en tot haar verbazing zag Annalisa de tranen van de vrouw.


    ‘U bent heel aardig, Frau Pfarrer.’


    De vrouw klakte bedroefd met haar tong. ‘Ik had het gevoel dat hij niet wilde blijven en dat hij je hart zou breken als hij vertrok.’


    Annalisa verstijfde. Waar had Frau Pfarrer het over?


    ‘Hij was zo’n goede man, en ik zag dat jij veel om hem gaf,’ vervolgde ze, ‘maar je zag gewoon aan hem dat hij anders was. Hij leek altijd wat rusteloos.’


    Dacht ze dat Carl ervandoor was gegaan?


    ‘Misschien is het beter zo, lieverd.’ Frau Pfarrer pakte haar hand en streelde die.


    ‘Maar Carl is nog niet weg.’


    ‘O, lieve help!’ Frau Pfarrer deed een stap achteruit en hield haar breedgerande hoed stevig vast alsof die van verbazing om Annalisa’s woorden van haar hoofd dreigde te worden geblazen.


    ‘Hij ligt in de hut op bed.’ Toen ze dat had gezegd, besefte Annalisa hoe ongepast de hele situatie was – zij, een weduwe, alleen met een ongetrouwde man die op haar bed lag.


    De wenkbrauwen van Frau Pfarrer schoten omhoog, zodat haar hoed bijna van haar hoofd vloog.


    ‘Hij is ziek,’ zei Annalisa snel. ‘Tyfus.’


    ‘O, lieverd…’


    ‘Ik was zo druk bezig hem te helpen dat ik vergat om de witte vlag op te hangen.’


    ‘Ik neem aan dat het te laat is om hem ergens anders naartoe te brengen, hè?’


    ‘Ja.’ Zelfs al zouden ze hem kunnen vervoeren, zou ze niet weten wie voor hem wilde zorgen met alle risico’s van dien.


    De blik op het gezicht van Frau Pfarrer verried de ernst van de situatie. ‘Ik wil niet dat jouw reputatie als godvrezende jonge vrouw in het geding komt.’


    ‘Zodra hij in staat is om vervoerd te worden, probeer ik hem wel naar Vater te brengen.’


    Als hij het overleefde…


    Maar die woorden durfden ze geen van beiden uit te spreken.


    ‘Ik zag je vader onderweg hierheen op het veld. Hij zei dat je moeder het druk heeft met de zorg voor Eleanor en Uri, die allebei heel ziek zijn. Ik denk niet dat zij Carl erbij kan hebben.’


    Annalisa knikte en probeerde de bezorgdheid weg te slikken die zich aandiende bij de gedachte dat haar broer en zus ziek waren.


    Gretchen kwam de schuur uit huppelen met Sneeuwwitje op haar hielen. ‘Guten Tag, Frau Pfarrer.’


    Annalisa had Gretchen de hele middag buiten op het erf laten spelen. Ze wilde Carls wens om haar te beschermen respecteren, ook al zou ze op dit moment niet veel baat meer hebben bij die afzondering. Ze had haar dochter in de gaten kunnen houden terwijl ze voor Carl zorgde, maar dat was niet eenvoudig geweest.


    ‘Ik neem Gretchen wel mee naar huis,’ zei Frau Pfarrer alsof ze Annalisa’s gedachten kon lezen. ‘Ik zorg wel voor haar, ook al is zij met de ziekte in aanraking gekomen. Je hebt je handen vol aan de zorg voor Carl en het werk op de boerderij nu je er alleen voor staat.’


    Annalisa wist dat ze bezwaar moest maken. Maar als er ook maar de geringste kans bestond dat ze kon voorkomen dat Gretchen ziek werd, had ze geen andere keus dan haar weg te sturen.


    ‘Herr Pfarrer en ik vinden het bovendien erg leuk om een klein meisje in huis te hebben nu onze eigen kleinkinderen allemaal zo ver weg wonen.’


    Met tegenzin zocht Annalisa een paar schaarse kledingstukken voor Gretchen bij elkaar. Ze kuste haar gedag, tilde haar in de laadbak van de wagen en zag hoe ze wegreed. De verdrietige ogen die over de rand van de wagen tuurden zagen haar ook. De pijn die Annalisa diep vanbinnen voelde was zo hevig dat ze even geen adem kon halen.


    Ze deed wat het beste was. Maar waarom was het beste soms ook zo moeilijk?


    De kop van Sneeuwwitje verscheen naast Gretchens hoofdje. De pup likte over het gezicht van het meisje. Gretchen legde haar arm om de hond, trok hem tegen zich aan en drukte een kus op zijn kop.


    Frau Pfarrer had erop aangedrongen dat Gretchen de hond meenam. Het beestje kon het meisje in elk geval wat troost bieden.


    Toen de wagen uit het zicht verdween, vocht Annalisa tegen een snik die probeerde te ontsnappen.


    ‘God?’ fluisterde ze. Was God er wel? Of had Hij het te druk met mensen die belangrijker waren dan zij?


    Ze bukte zich, plukte een grassprietje en draaide het om en om tussen haar vingers. Had Carl niet gezegd dat God elk grassprietje kleedde?


    Als Hij zorg droeg voor zoiets kleins en onbelangrijks als het gras, zou Hij dan ook niet voor Gretchen zorgen?


    ‘God,’ begon ze weer, ‘wilt U mijn lieve meisje beschermen?’ De snik zwol weer aan en drukte pijnlijk tegen haar borstkas. ‘Bitte.’


    Toen ze het geratel van de wagen niet meer kon horen, liet ze het grassprietje op de grond vallen en met loodzware voetstappen keerde ze terug naar de hut en ging zitten aan Carls zijde.
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    De week daarop woedde de koorts zo hevig dat Carl begon te ijlen. Als hij niet buiten bewustzijn was, lag hij vertrokken van pijn te woelen en te rollen in bed.


    Voor Annalisa gingen dag en nacht ongemerkt in elkaar over, alleen onderbroken door haar pogingen om niet alleen voor Carl, maar ook voor de dieren te zorgen. Ze had weinig tijd voor andere zaken, en hoezeer ze Gretchen ook miste, ze was dankbaar dat het meisje veilig was.


    Ze mopperde op de ongebruikelijk hete meimaand die ervoor zorgde dat het binnen in de hut ondraaglijk was. Elke dag zocht ze de lucht af, op zoek naar een teken dat de broodnodige regen onderweg was die voor afkoeling zou zorgen en de tuin en de gewassen die in groei ver achterbleven zou doordrenken.


    Met de deur en het raam wijd open liet Annalisa zich oververhit en uitgeput op de stoel zakken, die ze naast het bed had neergezet.


    Ze wuifde Carl wat frisse lucht toe met de rand van haar schort en richtte de waaier vervolgens heel even op zichzelf. De benauwde lucht was doordrongen van de zoete geur van het brouwsel dat ze van berkenbast had bereid om zijn koorts te bestrijden. Ze had ook thee van leverkruid en duizendblad geprobeerd, maar niets had zijn lijden verlicht.


    ‘Wat kan ik nog meer doen?’ Ze leunde voorover en legde haar hand op zijn voorhoofd in de hoop een koel plekje te vinden. Maar hij was net zo warm en klam als op de dag dat hij ziek geworden was.


    Alleen was zijn ademhaling nu oppervlakkig en zijn gezicht lijkbleek.


    Haar hand gleed naar zijn wang, naar de donkere stoppelbaard die daar de afgelopen week was ontstaan. ‘Niet doodgaan,’ fluisterde ze, zoals ze dat die dag al talloze malen had gedaan. ‘Als je wakker wordt, beloof ik karnemelkbroodjes te maken voor bij de paardenbloemengelei. Ik weet zeker dat je die heerlijk vindt. Herr Pfarrer zegt dat mijn broodjes de lekkerste zijn die hij ooit heeft geproefd.’


    Carls gesloten oogleden bewogen niet eens.


    De angst en wanhoop die in haar binnenste lagen te sluimeren, borrelden weer op. Ze trok met haar vingers een spoor van zijn wang naar zijn kin en weer omhoog naar de andere wang.


    Als hij wakker was geweest, had ze zich deze vrijheden niet veroorloofd, maar omdat hij het nooit te weten zou komen durfde ze hem zonder verlegenheid aan te raken. Het leek bijna natuurlijk om haar vingers te laten rusten op zijn prikkende wang of in zijn golvende haar.


    ‘Wakker worden.’ Haar vingers zweefden boven zijn lippen en vonden slechts weinig troost in de lucht die er bij elke zwoegende ademstoot uitkwam.


    Hij ging dood.


    Hoezeer ze de waarheid ook wilde ontkennen, ze wist dat het slechts een kwestie van tijd was voordat zijn door koorts geteisterde lichaam zou bezwijken van zwakte en vermoeidheid en het simpelweg op zou geven.


    Er schoot een kramp door haar middel die zich als een strakke band om haar buik legde. Ze wreef met haar hand over haar harde buik en probeerde de pijn van de onregelmatige weeën te verzachten.


    Hoewel de pijn geleidelijk in hevigheid toenam, was het nog te vroeg voor de baby om geboren te worden. Ze wilde pas bevallen als de witte vlag weg mocht. Ze had de vroedvrouw nodig, en haar moeder, en haar zus.


    Toen ze aan haar familie dacht, greep de angst haar net zo hard beet als een van haar weeën. Hadden Uri en Eleanor de tyfus overleefd? En haar Mutter en Vater? Ze had niets meer van hen vernomen.


    Waren ze helemaal naar Amerika gekomen en hadden ze zo hard gewerkt om hun leven nu door de koorts te verliezen?


    Carl kreunde zachtjes en bewoog iets.


    Snel bracht ze haar hand weer naar zijn voorhoofd, al wist ze dat het zinloos was te hopen dat de koorts afgenomen was. Maar ze kon hem gewoon niet laten gaan. Nog niet.


    Ze kreunde en liet zich op haar knieën op de vloer vallen. Was ze verliefd geworden op deze man? Ze had Gretchens liefde voor deze man zien opbloeien, maar was de hare intussen ook gegroeid?


    Ze pakte zijn hand en klemde die tussen haar beide handen. De afgelopen paar jaar was ze tot de overtuiging gekomen dat ware liefde niet bestond, dat het alleen iets voor sprookjes was. Hoe was het dan mogelijk dat ze nu weer hoop koesterde?


    Er kroop weer een rilling van angst door haar heen. Wat bezielde haar? Waarom was ze zo dwaas geweest om van deze man te gaan houden? Hij had er geen geheim van gemaakt dat hij geen boer was, dat hij alleen maar hier bleef totdat haar bruidegom kwam en dat hij veel liever naar Chicago verhuisde om les te geven. Hij was gewoon altijd heel open geweest over zijn bedoelingen. Hij had haar nooit iets voorgespiegeld over wie hij was of wat hij wilde. En ook al was hij heel aardig voor haar, hij behandelde haar waarschijnlijk niet anders dan alle andere vrouwen – beleefd en voorkomend.


    Ze had haar hart beter moeten bewaken. Ze had kunnen weten dat ze zich alleen maar verdriet op de hals zou halen door hem daar toe te laten.


    Ze legde haar hoofd op haar handen die zich hadden verstrengeld met zijn lusteloze hand. Ze veegde haar natte wang af aan de rug van zijn hand, deed haar ogen dicht en genoot van de tederheid van die aanraking. Toen bracht ze haar lippen naar zijn hand en liet ze daar rusten, terwijl ze het zout van haar tranen proefde.


    Zijn hand kussen was het brutaalste wat ze tot nu toe had gedaan, maar als hij binnenkort toch zijn laatste adem uitblies, maakte het niet uit als ze alle voorzichtigheid en fatsoen over boord zette. Ze zou nooit meer de kans krijgen hem te kussen.


    Ze bracht haar lippen naar de palm van zijn hand en drukte daar één lange, laatste kus op. Toen legde ze haar wang in zijn hand en stelde zich voor dat hij zijn handen om haar gezicht had geslagen en haar huid streelde.


    En ze probeerde de fluisterstem te negeren die haar honend toesprak dat ze hem waarschijnlijk hoe dan ook zou verliezen, of hij nu bleef leven of stierf.
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    Carls oogleden voelden zwaar, en hij kon ze niet open krijgen. Hij probeerde zijn hoofd op te tillen, maar dat lukte niet. Het leek wel alsof iemand er een lading bakstenen op had gelegd.


    Zijn tong plakte tegen zijn gehemelte, en hij had nog nooit van zijn leven zo’n dorst gehad, zelfs niet toen hij gewond op het slagveld had gelegen.


    Hij verschoof, maar zijn hele lichaam protesteerde en hij voelde pijnscheuten door zijn benen en armen. Was hij gestorven en in de hel beland? Onderging hij nu de martelingen van het eeuwige vuur?


    Hij kreunde, en dat jammerlijke geluid klonk alsof het van een van zijn stervende kameraden afkomstig was. Opnieuw probeerde hij zijn ogen te openen. Deze keer lukte het hem om ze tot spleetjes open te wrikken.


    Het vage licht was voldoende om overspoeld te worden door een stroom aan herinneringen – de ochtend dat hij wakker was geworden met een barstende hoofdpijn, hoe hij had geprobeerd de toenemende zwakte te negeren en de hitte die zich door zijn hele lichaam had verspreid, en hoe hij zich had voorgenomen om hoe dan ook de maïs te zaaien.


    Hij had gehoopt dat als hij de symptomen negeerde, ze gewoon zouden verdwijnen. Maar hij moest in elkaar zijn gezakt. Hoe hij ook had gewild om overeind te blijven en de koorts te bestrijden, de ziekte had hem al overmeesterd.


    Blijkbaar had iemand hem naar een bed gesleept.


    Annalisa?


    Zijn spieren spanden zich. Wat was er met Annalisa en Gretchen gebeurd?


    Hij dwong zich om zijn ogen helemaal te openen en knipperde manhaftig in een poging de kamer scherp in beeld te krijgen. Bevangen door wanhoop was hij opeens klaarwakker. Hij moest hen vinden en zich ervan overtuigen dat zij niet ook ziek waren geworden.


    Met alle kracht die hij bijeen kon rapen draaide hij zijn hoofd om totdat zijn blik bleef rusten op de stoel naast het bed. Die was leeg.


    Hij wilde weer kreunen, maar voelde opeens iets over zijn hand bewegen. Hij verschoof wat totdat hij Annalisa naast het bed geknield zag liggen, haar gezicht tegen zijn hand, haar ogen gesloten alsof ze sliep. De donkere kringen onder haar ogen en de vermoeide lijnen op haar voorhoofd getuigden van uitputting. Maar zo te zien was ze niet ziek. Nog niet…


    Hoelang was hij ziek geweest?


    Hij keek even door de hut en probeerde te peilen hoeveel tijd er was verstreken. Een golf van duizeligheid overspoelde hem, en er ontsnapte een kreun aan zijn gebarsten lippen.


    Ze slaakte een zachte zucht tegen zijn hand, en even later voelde hij de tedere warmte van haar lippen tegen zijn handpalm. Ze liet de volheid van haar mond daar rusten met een vertrouwdheid die ze nog niet eerder aan de dag had gelegd.


    Die zoete aanraking bezorgde hem kippenvel op zijn arm. Opeens wilde hij niets liever dan haar in zijn armen nemen. De behoefte om dicht bij haar te zijn, haar vast te houden en haar aan te raken overweldigde hem. Hij wilde er zeker van zijn dat haar niets mankeerde.


    Maar zijn armen werkten niet mee, ook al probeerde hij ze uit te strekken om haar naar zich toe te trekken.


    Ze wreef met haar neus over zijn pols. Hij tilde zijn vinger op en streelde haar wang. Haar koele, gladde huid voelde verfrissend aan.


    Ze snikte even en ging rechtop zitten.


    ‘Goedemorgen.’ Zijn fluisterstem klonk hees.


    Ze ademde in met een snik, liet zijn hand vallen en wendde haar blik af, maar de angst in haar ogen was hem niet ontgaan. ‘Ik wist niet dat je wakker was.’


    ‘Nu ik weet dat ik zo goed verzorgd word kan ik misschien maar beter weer gaan slapen.’


    Ze liet haar hoofd zakken. Haar haar hing in losse golven langs haar gezicht. Ze droeg het niet in een vlecht, zoals gewoonlijk, en het glansde in het zonlicht dat door het openstaande raam naar binnen viel.


    ‘Hoe voel je je?’ Ze keek hem vluchtig aan, haar ogen groot en helder en blauw als de lucht bij het ochtendgloren.


    Opnieuw voelde hij zich overweldigd door de behoefte haar tegen zich aan te trekken en haar lippen weer op zijn hand te voelen.


    Maar ze trok zich wat terug. ‘Ik had niet verwacht dat je de ochtend zou halen.’


    ‘Je bent mooi.’ De woorden kwamen er schor uit. Hij wist dat hij het niet moest zeggen, dat hij moest blijven bij zijn besluit om hun relatie afstandelijk te houden, maar hij was te moe en zijn afweer te zwak.


    Haar ogen verwijdden zich.


    Hij tilde zijn vingers op – het enige wat hem lukte met het beetje kracht dat hij had.


    Ze keek naar zijn hand.


    ‘Kus me nog een keer.’


    Ze schudde langzaam haar hoofd. ‘Het spijt me. Ik wilde je niet…’


    ‘Alsjeblieft.’


    Ze bukte zich, maar bedacht zich toen.


    Zijn blik haakte zich in de hare, en hij wist dat hij stilletjes smeekte. Maar dat kon hem niets schelen.


    Met een zachte zucht boog ze zich verder voorover totdat haar lippen opnieuw zijn hand raakten. De lichte aanraking en haar warme adem joegen een stroom van nieuw leven door zijn lichaam.


    Maar opeens was hij bekaf en kon zijn ogen geen minuut langer openhouden. Terwijl hij weer weggleed in een diepe slaap, wist hij dat hij niet in de hel was.


    Hij bevond zich aan de rand van de hemel.
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    Carl zweefde tussen slapen en waken. Telkens als hij wakker werd, was Annalisa in de buurt. Ze dwong hem om thee en wat gezoet medicijn te drinken en probeerde hem wat bouillon toe te dienen.


    Hij had geen idee hoeveel tijd er was verstreken, en of het om uren of dagen ging. Het enige wat hij wist was dat God zijn leven had gespaard. Hij had de ergste koorts overleefd, en nu was het een kwestie van opknappen.


    Een zoete geur zweefde door de lucht, en nodigde hem uit om wakker te worden. Hij deed zijn ogen open en ademde diep in. Zijn maag rammelde van de honger.


    Hij wierp een snelle blik door de hut en vond waar hij het meest behoefte aan had…


    Annalisa. Ze had hem niet meer gekust – niet dat hij zich ervan bewust was in elk geval. Maar dat had hem er niet van weerhouden te dromen van haar lippen op zijn huid en te hopen dat ze hem opnieuw wakker zou kussen.


    Hij verschoof iets zodat hij naar haar kon kijken zonder dat ze het merkte.


    Ze boog zich over de haardstede en pakte iets wat op een taart leek. Ze zette hem op tafel, deed haar ogen dicht en snoof de geur op van de damp die door de openingen in de goudkleurige korst ontsnapte.


    Hij begon te watertanden, en voor het eerst in dagen had hij zin in eten, en dan vooral in die taart.


    Buiten gaf het gekakel van de kippen en het gekrijs van de biggen aan dat het leven op de boerderij ook zonder hem gewoon was doorgegaan.


    Behalve…


    Hij spitste zijn oren om het vertrouwde gekef en het meisjesachtige gegiechel te horen, de geluiden die de laatste tijd deel uitmaakten van zijn dagelijks leven. Maar die geluiden hoorde hij nu niet.


    Hij duwde zich omhoog, leunde op zijn elleboog en voelde het zweet op zijn voorhoofd parelen bij die inspanning. ‘Waar is Gretchen?’


    Annalisa schrok op. Het verdriet in haar ogen bij het horen van Gretchens naam bezorgde hem een steek van angst.


    ‘Is ze…?’ Hij kon het woord gewoon niet over zijn lippen krijgen.


    ‘Ze is weg.’


    Hij kreunde en viel terug op de stromatras.


    ‘Nein,’ ging Annalisa snel verder. ‘Ze is niet dood. Ik bedoel alleen dat ze niet hier is. Ze logeert bij Frau Pfarrer.’


    Hij kwam weer overeind en durfde nauwelijks adem te halen. ‘Dus ze is in veiligheid?’


    Annalisa knikte en vocht tegen haar tranen. ‘Herr Pfarrer is een paar dagen geleden hier geweest om me te laten weten dat ze in goede gezondheid verkeert en dat ze, behalve dat ze ons mist, heel gelukkig is.’


    Ons mist? De woorden susten en pijnigden hem tegelijkertijd.


    ‘Herr Pfarrer zei dat Uri en Eleanor zijn opgeknapt, maar dat Mutter ook ziek is geworden.’ Annalisa keerde hem haar rug toe, maar de tranen op haar wangen en in haar ogen waren hem niet ontgaan.


    ‘Hoelang ben ik ziek geweest?’ Hoelang was ze vanwege hem al gescheiden van haar dochtertje?


    ‘Twee weken.’


    Hij onderdrukte een luide kreun. Twee weken was veel te lang.


    Er was te veel te doen. Hoe zat het met de maïs? Ze hadden nog maar de helft gezaaid, dus hij moest opstaan om het af te maken. Hoe moest Annalisa haar lening afbetalen als ze straks maar een halve maïsoogst had?


    Hij zwaaide zijn benen over de rand van het ledikant en hees zich overeind. ‘Ik heb veel te lang in bed gelegen. Ik moet nodig weer aan het werk.’ Met alle kracht die hij bijeen kon rapen, ging hij staan.


    Ze keek hem aan en snakte naar adem. ‘Nein. Niet gaan staan!’


    Maar hij stond al enigszins wiebelend en gebogen naast het bed. ‘Ik heb te veel tijd verspild in bed.’


    ‘Je bent nog niet sterk genoeg.’ Ze kwam naar hem toe.


    ‘Niks aan de hand.’ Hij deed een stap naar voren. Er vormde zich nog meer zweet op zijn voorhoofd. Het sijpelde over zijn wangen. Ook al zag hij aan het licht dat het vroeg in de ochtend was, toch was het in de hut al erg warm.


    Twee weken – dat betekende dat het inmiddels al juni was, bijna zomer. Aan de warmte te voelen klopte dat inderdaad.


    Hij zette nog een onzekere stap, maar toen begon de kamer te draaien. Zijn knieën knikten, en voordat hij het wist viel hij voorover.


    Ze gilde en rende naar hem toe.


    Maar ze was te laat. Hij gleed weg, viel met zijn hoofd tegen de rand van de stoel en zakte op de grond in elkaar.


    Hij voelde een brandende pijn aan zijn slaap, en een tijdlang zweefde hij tussen licht en duisternis. Hij probeerde uit alle macht om bij bewustzijn te blijven. Nu hij wakker was en nog leefde, wilde hij niet meer wegglijden in onwetendheid.


    Onmiddellijk was ze bij hem en legde haar handen om zijn hoofd en gezicht. Snikkend zei ze: ‘Nein, nein, nein…’ Haar vingers beroerden de pijnlijke plek op zijn voorhoofd.


    Opnieuw werd hij overspoeld door een golf van duizeligheid.


    ‘Ach.’ Ze drukte de zoom van haar schort tegen de wond en legde haar andere hand sussend tegen zijn wang.


    Ze boog zich zo ver over hem heen dat haar zware buik tegen hem aan drukte en hij de zoete geur kon ruiken van de vruchten die ze in de taart had verwerkt en die in de zelf geweven stof van haar jurk was blijven hangen.


    ‘Wat ben je toch een koppige vent,’ berispte ze hem.


    Haar ogen waren donker van bezorgdheid, en ze beet op haar lip toen ze de bebloede zoom van haar schort van de snee haalde en er eens goed naar keek.


    ‘Je kent me.’ Hij knipoogde en probeerde te grijnzen. ‘Ik doe alles om je aandacht te trekken.’


    ‘Er zijn eenvoudigere en veiligere manieren om mijn aandacht te trekken.’ Ze drukte de schort weer tegen de snee.


    ‘Tja, schone dame, dan moet je mij je geheimen onthullen.’ Ze was maar een handbreed van hem verwijderd en haar lippen waren zo dichtbij. De volheid ervan tergde hem.


    ‘Als je me belooft dat je in bed blijft, onthul ik je misschien wel mijn geheimen.’


    Hij wilde weten wat hij kon doen om een zoen van haar te verdienen, zeker nu haar blik zich in de zijne haakte. Een lang, intens ogenblik had hij het gevoel dat hij haar tegen zich aan kon trekken en zijn hongerige lippen kon verzadigen met de hare. Iets in haar ogen verraadde dat ze hem niet zou tegenhouden.


    Wat bezielde hem? God, help me. Had de tyfus al zijn zelfbeheersing weggevaagd?


    Ze snakte even naar adem, ging weer zitten en legde beide handen om haar buik. De spieren in haar gezicht spanden zich en ze knarsetandde.


    ‘Wat is er?’ vroeg hij.


    Ze schudde haar hoofd, en zuchtte diep.


    Bezorgd kwam hij overeind. ‘Is het tijd om je kind te krijgen?’ Hij hoopte dat het niet zo was.


    Ze kon geen woord uitbrengen.


    Hij leunde op zijn ellebogen en zag hoe de pijn over haar fijne gezicht trok.


    Na een paar seconden, die eindeloos leken, slaakte ze een zucht en ontspanden haar schouders zich.


    ‘Zo te zien laat de geboorte niet lang meer op zich wachten,’ zei hij.


    ‘Dit zijn oefenweeën.’ Ze kwam overeind en hielp hem te gaan zitten. ‘Dat heeft nog niks te betekenen.’


    ‘Ik weet niet veel over baby’s of weeën, maar dat zag er volgens mij heel echt uit.’


    ‘De baby moet gewoon nog een paar weken wachten.’


    ‘Dan hoop ik dat de baby meewerkt.’


    ‘Ik ook.’ Ze hielp hem overeind en liep met hem terug naar de rand van het bed.


    Hij mocht dan wel het periodieke systeem uit zijn hoofd kennen en de drie wetten van Newton, maar als het om baby’s en geboortes ging wist hij helemaal niets. En dat wilde hij het liefst zo houden.
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    ‘Heb ik je al verteld dat dit de lekkerste taart is die ik ooit heb geproefd?’ Carl haalde zijn vinger over het bord om het laatste restje van de rabarbertaart op te vegen.


    Een glimlach zweefde om haar lippen. ‘Pas honderd keer.’


    ‘Da’s nog niet vaak genoeg.’ Hij leunde achterover tegen de boomstronk, waar ze hem had neergezet. Zijn gezicht baadde in de warme ochtendzon, een welkome afwisseling na het donkere interieur van de hut. Hij had zijn lesje wel geleerd nadat hij was gevallen en zijn hoofd had opengehaald. Hij was nog een paar dagen in bed gebleven voordat hij weer een poging deed om op te staan. ‘Dan moet ik het dus nog een keer zeggen. Jij maakt de allerlekkerste taarten.’


    Ze stond bij de waslijn en hing de lakens op die ze die ochtend had gewassen. Met de nieuwe hefboom die hij had geïnstalleerd voordat hij koorts had gekregen, was de lijn nu laag genoeg voor haar om de was op te hangen zonder zich uit te hoeven rekken. Als de natte spullen eenmaal hingen, hoefde ze alleen maar het blok hout los te laten zodat de hefboom de lijn optilde en de was meer wind ving.


    ‘Volgens mij probeer je me gewoon zover te krijgen dat ik een aardbeientaart voor je maak.’ Ze knikte naar de deur waar een mand vol aardbeien stond die ze eerder die ochtend had geplukt.


    ‘Ik heb nog nooit aardbeientaart geproefd.’ Hij grijnsde. ‘Maar het klinkt verrukkelijk. Hoeveel complimentjes moet ik je geven om zoiets heerlijks te verdienen?’


    Ze glimlachte om zijn plagerijtje.


    Een briesje trok aan haar jurk die zich strak om haar lichaam spande en haar slanke benen en haar lieflijke contouren onthulden. Haar goudkleurige lokken zweefden om de natuurlijke blos van haar wangen.


    Hoe zou het zijn om haar man te zijn? Om zijn armen om haar heen te slaan wanneer hij maar wilde – zoals nu?


    Hij wendde zijn blik af en gaf zichzelf in gedachten een klap voor zijn hoofd.


    Hij had de afgelopen dagen zijn uiterste best gedaan om alleen maar broederlijke gedachten over haar te hebben. Hoewel ze nog steeds verlegen en stil was, merkte hij dat hij er enorm van genoot om met haar te praten over het leven op de boerderij en te luisteren naar haar mening, dromen en plannen. En hij maakte haar zelfs deelgenoot van zijn ideeën over uitvindingen die het leven op de boerderij een stuk eenvoudiger konden maken voor haar.


    Toch was het beter als hij terugging naar Bernthals schuur. Vandaag nog, nu hij weer kon lopen. Hij had zo veel dagen en nachten doorgebracht in haar nabijheid. Nu hij weer op krachten kwam, was het tijd om weg te gaan – weg van de verleiding.


    Dat was ook beter voor haar.


    Hij ademde een teug in van de rokerige lucht en tuurde in de verte. In het westen stegen op verschillende plekken zwarte rookpluimen op, wat betekende dat een van de naburige boer-en bezig was meer land te ruimen. Maar nu er deze zomer nog maar zo weinig regen was gevallen, vroeg Carl zich af of het wel wijs was om brand te stichten. De boeren moesten toch weten dat het gevaar bestond dat het vuur zich verspreidde. De hoeveelheid water die was gevallen was te klein om de begroeiing te doordrenken en dus was de vegetatie brandbaarder geworden.


    Hij richtte zijn aandacht op de akkers, op de verwelkte tarwehalmen op de eerste akker, en vervolgens op de half ingezaaide akker met maïs daarachter. Als het vuur zich verspreidde, was hun verlies in elk geval niet zo groot. Volgens Annalisa was het gewas door gebrek aan regenwater maar half zo groot als het in deze tijd van het jaar zou moeten zijn.


    De kwetsbare maïsplantjes waren door de harde bodem heen opgeschoten, maar zelfs zijn ongeoefende ogen zagen wel dat ze klein waren en in groei achtergebleven. ‘Misschien ben ik morgen genoeg aangesterkt om de rest van de maïs te zaaien.’


    ‘Nein. Vergeet het maar.’ Ze hing het laatste laken aan de lijn. ‘Je moet jezelf tijd gunnen om te herstellen.’


    ‘Ik kan niet zitten nietsdoen als er nog zo veel gedaan moet worden.’


    ‘Je hebt het druk gehad.’ Ze keek gericht naar het wasbord dat naast hem in het gras lag, en waar hij druk mee in de weer was.


    Hij moest iets te doen hebben, en toen hij een paar dagen geleden had gezien hoeveel inspanning het haar kostte om elk stuk wasgoed over het wasbord heen en weer te halen, had hij al snel de conclusie getrokken dat ze nog wel een uitvinding van hem kon gebruiken – iets om wassen lichamelijk wat minder zwaar te maken.


    Het probleem was – zoals met de meeste van zijn uitvindingen op de boerderij – dat hij het met beperkte middelen moest doen. Thuis had hij elk materiaal en elke chemische stof onder handbereik gehad. Maar hier…


    Hij keek naar de schuur en vervolgens naar de kleine hut. Annalisa had heel weinig, dus was hij genoodzaakt om gebruik te maken van het weinige wat hij hier kon vinden.


    Zelfs na bijna drie maanden in deze boerengemeenschap te hebben gewoond, was hij nog steeds niet gewend aan alle ontberingen. Hij was van mening dat niemand daaraan kon wennen tenzij ze nooit anders gekend hadden.


    Natuurlijk had de ervaring van het leven en werken tussen de boeren hem een nieuw gevoel van waardering gegeven voor hun harde werk en voor het bestaansminimum waarin zij leefden. Hij moest onwillekeurig vaak denken aan al die keren dat hij de arbeiders op de velden van zijn vader was gepasseerd zonder er ooit bij na te denken hoeveel zware arbeid zij elke dag moesten verzetten.


    Het had altijd zo eenvoudig geleken.


    Nu wist hij pas hoe zwaar en misdeeld hun leven was.


    Hij verschoof zijn pijnlijke achterste en staarde naar de gebogen draden en handvatten die hij aan het wasbord had bevestigd. Opnieuw borrelde er een beschuldiging bij hem naar boven.


    Had zijn vader zijn arbeiders inderdaad verkeerd behandeld? Was hij hard en harteloos tegen hen geweest? Had hij niet beter moeten luisteren naar hun klachten en beter zijn best moeten doen om de arbeidsomstandigheden van de mijnwerkers te verbeteren?


    Toen hij paardenhoeven hoorde stampen op het verharde pad, draaide Carl zich net als Annalisa om om te zien wie er op bezoek kwam. De witte lap stof hing nog steeds aan een paal vlak bij de deur van de hut. Er kwamen zelden bezoekers, maar door zijn ziekte waren ze nog meer geïsoleerd geraakt.


    Hij had zich geen zorgen hoeven maken dat Ward weer zou komen om Annalisa onder druk te zetten. En hij had zich ook niet druk hoeven maken dat haar bruidegom opeens zou komen opdagen. Maar binnenkort konden ze de vlag weghalen – als Annalisa tenminste niet voor die tijd ziek werd.


    Het gekletter kwam dichterbij totdat ze door het gebladerte van de ahornbomen de gestalte van een enkele man onderscheidden.


    Was dat dan toch haar bruidegom? Als hij rechtstreeks van de boot kwam, wist hij misschien nog niet dat die witte vlag betekende dat hij uit de buurt moest blijven.


    Moest Carl de man een waarschuwing toeroepen?


    Carls zwakke ledematen trilden toen hij probeerde om leunend tegen de stronk overeind te komen. Een zware last drukte op hem. Hoe hij ook genoot van deze tijd alleen met Annalisa, hij wist dat hij binnenkort iets moest ondernemen en op zijn minst Fritz’ brief moest beantwoorden om hem te laten weten dat hij binnen afzienbare tijd naar Chicago kwam.


    De zachte uitdrukking op Annalisa’s gezicht had plaatsgemaakt voor behoedzaamheid, alsof ook zij vreesde voor de komst van een buitenstaander.


    De man zwaaide met zijn arm als groet.


    Annalisa zwaaide terug. ‘Het is Herr Pfarrer maar.’


    Terwijl de ruiter dichterbij kwam, kwam Carl moeizaam overeind. Toen hij eindelijk stond, transpireerde hij hevig en ademde moeizaam. Maar hij rechtte zijn rug en rekte zich helemaal uit. Hij moest aansterken, en dat lukte niet als hij hier in het gras bleef zitten.


    Dominee Loehe bracht zijn paard tot stilstand. Hij knikte eerst naar Annalisa en toen naar Carl. ‘Frau Werner. Herr Richards. Ik zou willen zeggen dat het een prachtige dag is, maar dat is het helaas niet.’


    Annalisa werd bleek. ‘Gretchen?’ Het woord klonk als een bange fluistering.


    Herr Pfarrer glimlachte bedroefd en wreef met zijn hand over zijn borstelige witte baard. ‘O, zij maakt het uitstekend. Maak je om haar maar geen zorgen. Ze mist je heel erg, maar verder heeft ze het goed naar haar zin, net als mijn vrouw. Sinds onze dochter is getrouwd en naar Iowa verhuisd heb ik haar niet meer zo gelukkig gezien.’


    Carl besefte niet dat hij zijn adem had ingehouden. Maar toen hij hoorde dat Gretchen gezond was, ademde hij opgelucht uit.


    ‘Nee, dat lieve meisje maakt het prima.’ Het gezicht van Herr Pfarrer betrok en vertoonde een vermoeidheid die vertelde dat hij de laatste tijd te veel leed had gezien.


    ‘Hebt u even tijd voor een stukje taart?’ vroeg Annalisa.


    ‘Nee. Ik moet weer gaan. Ik ben alleen hier om je te vertellen…’ Zijn stem brak, en hij haalde een hand over zijn ogen. ‘Ik kom net bij je ouderlijk huis vandaan.’ De oude predikant schudde zijn hoofd. ‘Ik heb je vader geholpen om je moeder te begraven.’


    ‘Nein!’ Annalisa’s ogen werden groot van schrik, en ze sloeg een hand voor haar trillende lippen.


    Carl liep wankelend naar haar toe.


    ‘Het spijt me zo, Annalisa,’ zei dominee Loehe met schorre stem.


    Haar gezicht vertoonde scherpe lijnen van schrik.


    ‘Ik heb de laatste weken al te veel gemeenteleden moeten begraven.’ Weer haalde dominee Loehe een hand over zijn ogen die vol tranen stonden. ‘En bij elke begrafenis bid ik dat het de laatste is.’


    Annalisa wankelde.


    Carl stak zijn arm uit. Zelfs al stond het zweet op zijn voorhoofd van de inspanning en al had hij het gevoel dat zijn benen het elk moment konden begeven, toch sloeg hij een arm om haar middel en bad dat zijn zwakke lichaam haar overeind kon houden.


    Ze sloeg zijn aanraking niet af, maar leunde tegen hem aan en ondersteunde hem evenzeer als hij haar.


    ‘En de anderen?’ vroeg ze ten slotte, met trillende stem.


    ‘Uri is aan de beterende hand. En je zus maakt het ook goed.’


    ‘En Vater?’


    ‘Die is zo sterk als een beer. De ziekte heeft hem niet getroffen.’


    Aan zijn afhangende schouders te zien begreep Carl dat het brengen van slecht nieuws zijn tol begon te eisen van de vriendelijke oude man.


    Toen de dominee was weggereden, liet Carl zijn arm gewoon om Annalisa liggen, en zij maakte geen aanstalten om zich terug te trekken.


    ‘Wat erg voor je, Annalisa,’ fluisterde hij.


    Ze staarde naar het pad, waar het stof opdwarrelde.


    ‘Ik weet dat het zwaar is om een moeder te verliezen.’ Zijn eigen moeder was gestorven toen hij nog maar tien was.


    ‘Ik had niet verwacht dat zij het niet zou halen,’ zei Annalisa moeizaam. ‘Ze was altijd zo gezond.’


    Carl verstevigde de greep om haar middel.


    ‘Ze was geen hartelijke vrouw. En ze heeft een heel zwaar leven gehad. Maar ze was een goede Mutter.’


    ‘Daar ben ik van overtuigd. Daarvoor hoef ik maar naar jou te kijken.’


    Annalisa beet op haar trillende lip.


    Hij trok haar tegen zich aan en drukte zijn lippen op haar hoofd. Ze gaf zich over aan zijn tedere kus, die niet meer was dan een gebaar van troost. Tenminste, dat maakte hij zichzelf wijs. De stijfheid die hij had gevoeld toen hij haar voor het eerst had vastgehouden was verdwenen. Hij hoopte dat ze zich beter op haar gemak voelde bij hem na alle gesprekken van de afgelopen weken waarin ze op elkaar aangewezen waren geweest. Maar hij vermoedde dat de schok over het nieuws haar gebruikelijke terughoudendheid had verzwakt.


    Was hij maar sterker. Dan zou hij haar echt in zijn armen nemen. Maar zijn benen hadden al moeite om hem overeind te houden.


    Haar lichaam verstijfde, en opeens slaakte ze een kreet. De smart in die kreet drong als de punt van de bajonet door tot diep in zijn hart.


    Weer ontsnapte er een kreet aan haar lippen. Ze maakte zich los en boog voorover.


    Hij wist niet wat hij moest doen. Hoe kon hij haar troosten? Hij stak zijn armen uit in een poging haar weer in zijn armen te trekken.


    Maar voordat hij haar kon vastpakken, viel ze op haar knieën op de grond. Ze greep haar buik beet en kon nauwelijks ademhalen. Haar gezicht was vertrokken door dezelfde pijn die hij had gezien toen ze een van haar oefenweeën had.


    Hij liet zich op een knie naast haar zakken. Had ze verdriet of had ze gewoon weer een wee? ‘Annalisa?’


    Ze slaakte een diepe, trillende zucht. ‘Niks aan de hand.’


    ‘Zeker weten?’


    Ze wilde knikken, maar hield opeens haar adem in en slaakte een nog luidere kreet. Hij pakte haar hand stevig beet. Ze klemde haar vingers eromheen toen de wee haar lichaam in zijn greep kreeg.


    De wee zwakte af en haar greep ook, maar ze hijgde nog na.


    Overweldigd door een heel ander soort bezorgdheid, vroeg hij: ‘Kunnen we niet beter naar binnen gaan, voor het geval dat?’


    Ze schudde haar hoofd en wreef over haar buik alsof ze daarmee de baby binnen kon houden. ‘Ik kan de baby niet nu krijgen… niet zonder mijn Mutter…’


    Hij keek naar de hut en zag de witte lap stof wapperen in de wind. ‘Nee. Ik vind ook dat de baby nog niet geboren kan worden.’ Niet zolang de vlag nog wapperde, niet zolang de andere vrouwen in de gemeenschap niet durfden te komen om haar te helpen.


    ‘Misschien als ik wat rondloop…’ Ze snakte naar adem en greep haar buik vast. De angst in haar ogen bezorgde hem opnieuw een steek van bezorgdheid.


    Ze gilde en haar vingers klemden zich om de zijne.


    ‘O, God, help ons.’ Of ze er nu klaar voor waren of niet, de baby zou nu geboren worden.


    ‘Mutter!’ riep ze uit. ‘Ik kan dit niet zonder mijn Mutter!’


    Hij kon daar niet gewoon blijven zitten. Hij moest iets doen om haar pijn te verzachten, om het haar wat gemakkelijker te maken. ‘Taart?’ Zou een stukje taart helpen? Hij keek om zich heen. ‘Of een kop sterke koffie, misschien? Of melk? Dat is het… ik ga nu de koe melken.’ Hij had geen idee hoe hij de koe moest melken en wist dat hij maar wat wauwelde.


    De tranen stroomden over haar wangen. ‘Wil je Mutter voor me halen? Alsjeblieft?’


    Hij veegde met zijn duim over het spoor van haar tranen. ‘Als ik het kon, haalde ik de hele wereld voor je.’


    Ze hield haar adem in voor de volgende wee. Toen die afzwakte, streelde hij haar wang. ‘Zeg me wie ik moet halen, en ik ga. Waarheen dan ook.’


    Ze legde haar oververhitte gezicht tegen zijn hand.


    Hij wist niet waar hij de kracht vandaan moest halen om Old Red te zadelen, maar hij wist wel dat hij hulp moest halen voordat het te laat was.


    ‘Laat me niet alleen,’ fluisterde ze.


    Hij weerstond de plotselinge drang om ervandoor te gaan.


    ‘Beloof me dat je bij me blijft.’


    ‘Dat beloof ik.’ Hij veegde nog een traan weg.


    God, help me. Help ons beiden…
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    Annalisa lag te kronkelen in het ledikant. Haar lichaam was drijfnat van het zweet en haar haren waren geklit en verward op haar voorhoofd vastgeplakt.


    ‘Ik kan niet meer,’ zei ze tussen twee snikken door. De weeën duurden nu al enkele uren, en ze voelde haar krachten afnemen.


    Carl zat op de rand van het bed. Diepe lijnen doorploegden zijn voorhoofd. Zijn ogen schitterden van angst. Ze wist dat hij die voor haar probeerde te verbergen, maar ze had het toch gezien.


    ‘Alsjeblieft, Annalisa, geef niet op.’ Hij bracht een beker naar haar mond en hield hem schuin om meer water tussen haar droge lippen door te laten lopen.


    Ze nam een slok en deed haar ogen dicht, terwijl ze wachtte tot de volgende wee haar lichaam zou verscheuren. Toen Gretchen geboren werd, waren de weeën geleidelijker gekomen, niet zo pijnlijk en minder snel op elkaar.


    Was Mutter maar hier.


    Het verdriet klemde zich om Annalisa’s borst, vermengde zich met de pijn van de bevalling en verdreef de blijde verwachting waarmee ze naar deze nieuwe baby had uitgekeken.


    Mutter zou er niet zijn om haar te helpen – ze zou er nooit meer zijn.


    Opnieuw werd ze overvallen door een wee, en probeerde een schreeuw in te houden. Maar met elke martelende klemgreep ontsnapte er een schreeuw aan haar lippen en vulde de kleine hut.


    ‘God, help me!’ Haar maag kwam in opstand. Ze moest eigenlijk overgeven zoals ze dat inmiddels al een paar keer had gedaan.


    Carl pakte haar hand. ‘Ik zou zo met je ruilen, als dat kon.’ Zijn stem was omfloerst door meeleven.


    Hij had alles precies gedaan zoals zij het hem had opgedragen en zoals zij het zich van haar moeder herinnerde tijdens Gretchens geboorte – hij had haar kruidenbier gegeven, water warm gemaakt voor de baby, en schone doeken opgezocht. Zonder de vroedvrouw die een baarkruk zou hebben meegebracht, had Carl haar zelf in de juiste positie geholpen en haar rug ondersteund met vers hooi.


    Hij legde een koele lap op haar voorhoofd. ‘Ik moet hulp halen. Ik moet naar de stad rijden om Frau Pfarrer te halen. Zij komt vast wel. Dat weet ik gewoon.’


    ‘Je bent nog veel te zwak om te rijden.’


    ‘Ik moet het proberen…’ Zijn stem brak. ‘Ik kan niet blijven toezien hoe jij hier lijdt.’ Maar zodra hij overeind kwam, stond hij te wankelen op zijn benen.


    ‘Ik red het wel… Heus, de pijn is normaal…’ Ze schudde haar hoofd naar hem en pufte zich door de volgende wee heen.


    Hij ging weer op de rand van het bed zitten. Zijn ongeschoren nek en zijn weerspannige haardos, zijn magere wangen en de donkere kringen onder zijn ogen getuigden alle van het feit dat hij nog niet was hersteld, dat hij in bed moest liggen, niet zij.


    ‘Ik kan het gewoon niet aanzien dat jij zo veel pijn lijdt,’ zei hij, en streelde zachtjes haar wang.


    Zijn aandacht deed haar zo goed. Ze wist dat ze hem moest wegsturen, dat een man nooit getuige zou moeten zijn van de hevigheid van de pijn die een vrouw moest ondergaan om een kind te baren. Hij was veel te bezorgd.


    Maar ze wilde niet alleen zijn, kon de gedachte niet verdragen dat ze hier doorheen moest zonder iemand aan haar zijde.


    Toen hij zijn hoofd naar het hare toe boog en met zijn lippen haar voorhoofd beroerde, durfde ze bijna te geloven dat hij werkelijk om haar gaf.


    ‘Annalisa.’ Hij drukte nog een kus op haar gloeiende huid, deze keer op haar slaap. ‘Blijf het proberen, alsjeblieft. Ik wil je niet kwijt, en Gretchen ook niet.’


    Bij het horen van Gretchens naam voelde ze een nieuwe kracht door zich heen stromen. Er stierven maar al te veel vrouwen in het kraambed. Daarom was Leonard immers nu met Idette getrouwd? Omdat zijn vrouw en kind beiden tijdens de bevalling waren gestorven, en hem met de andere kinderen hadden achtergelaten.


    Annalisa wilde niet dat haar dat overkwam. Ze kon haar dochter niet aan haar lot overlaten.


    Opnieuw werd ze overspoeld door een golf van pijn, en een schreeuw ontsnapte aan haar lippen, hoe ze ook haar best deed die in te houden.


    Carl begon hardop te bidden met vurige woorden.


    In stilte riep ze haar eigen gebed tot God. Ze wist niet zeker of Hij haar wel hoorde, maar hoopte dat Hij in elk geval wel naar Carl wilde luisteren.


    ‘Neem haar pijn weg, God,’ hoorde ze Carl zeggen. ‘Neem alstublieft de pijn weg. Geef de pijn maar aan mij.’


    Ondanks haar pijn moest ze bijna glimlachen. ‘De pijn is alleszins de moeite waard,’ zei ze, terwijl de krampen in haar buik gewoon doorgingen.


    ‘Ik zou Hans wel kunnen vermoorden dat hij jou dit heeft aangedaan.’


    Deze keer kon ze haar glimlach niet inhouden. ‘Vrouwen brengen al sinds de tijd begon zo hun kinderen ter wereld.’


    Hij schudde zijn hoofd, en zijn donkere ogen vulden zich met ongeloof. ‘Ik zou mijn vrouw nooit zoiets aandoen.’


    Ze lachte zachtjes. ‘We kunnen de schoonheid en het wonder van nieuw leven niet ervaren zonder de pijn door te maken.’


    Haar woorden zetten haar aan het denken. Iets wat werkelijk de moeite waard was kreeg ze niet zonder ervoor te vechten – haar boerderij, haar familie en misschien zelfs ware liefde.


    Misschien had ze in het verleden niet hard genoeg gevochten voor de liefde. Misschien moest ze dwars door alle pijn en hartzeer blijven vechten voor en geloven in ware liefde.
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    De stroom zonlicht die door het raam viel en de zachte kreetjes wekten haar. Ze duwde zich omhoog op het bed, plakkerig van zweet en bloed. Hoelang had ze geslapen?


    Haar blik dwaalde door de hut tot ze Carl ontwaarde die in de stoel naast het bed zat te slapen. Een pluk haar hing lukraak voor een van zijn ogen. De vermoeidheid had diepe groeven in zijn gezicht geëtst. Maar ze zag er ook iets anders, iets wat ze niet onder woorden kon brengen.


    Ze verschoof haar aandacht naar het bundeltje in zijn armen. Een klein vuistje doorbrak Carls pogingen om het in te bakeren, en werd gevolgd door het geluid van een pasgeborene. Bitterzoete vreugde doorstroomde haar opnieuw, net als op het moment dat ze haar baby voor het eerst had vastgehouden – vreugde om dit nieuwe leven, vermengd met verdriet om haar Mutter die er niet meer was.


    Carls ogen gingen open, en teder trok hij de doeken recht zodat het handje van de baby weer bedekt was. Heel langzaam, alsof hij bang was haar en de baby te wekken, hield hij het kind dicht tegen zich aan en wiegde het.


    Annalisa hield heel even haar adem in. Of ze nu wilde of niet. De tederheid van wat hij deed was zo ongebruikelijk en zo oneindig mooi dat het haar de adem benam. Ze had nog nooit gezien dat een volwassen man een pasgeboren baby in zijn armen had. De meeste mannen lieten de zorg voor de zuigelingen over aan de vrouwen.


    Vond Carl het werkelijk geen probleem om haar pasgeboren kind vast te houden?


    Ze wilde naar hem blijven kijken en genieten van de aanblik van deze man met haar baby, maar hij sloeg zijn ogen op. En toen hij zag dat ze wakker was en op haar ellebogen steunde, ging hij rechtop zitten en wreef de verdwaalde lok van zijn voorhoofd.


    ‘Hoe gaat het met je?’ vroeg hij verlegen.


    Ze nam het hem niet kwalijk dat hij zich verlegen voelde bij haar na alles wat hij had gezien en wat hij had moeten doen om haar te helpen, de dingen die alleen een vrouw zou moeten zien en ervaren. Maar op dat moment, toen er geen Mutter en geen vroedvrouw was, maar alleen hij er was om haar te helpen, had ze geen enkele gedachte gewijd aan het beschamende van de hele situatie. De pijn had alle gedachten aan zedigheid uitgewist. Maar nu…


    Ze boog haar hoofd, en haar lange, verwarde haar viel over haar gezicht.


    De baby kreunde even. In haar binnenste zwol het verlangen aan naar het kindje dat ze met zo veel pijn en moeite op de wereld had gezet. ‘De baby?’


    Alsof hij haar verlangen aanvoelde, stak hij haar het bundeltje toe. ‘Schone dame, uw prinses verlangt u te zien.’


    Hij stopte het lakentje onder de kin van het meisje. Haar gezicht was rimpelig en rood, maar ook lief en vrouwelijk, zoals dat van Gretchen.


    Annalisa wist niet goed of ze teleurgesteld was of blij toen ze besefte dat ze weer een dochtertje had gekregen. Hans zou de hut uit gestormd zijn en haar hebben gestraft omdat ze hem geen zoon had geschonken. Ze zou het hem niet kwalijk hebben genomen. Ze wist hoe belangrijk het was om zonen te hebben – hun lichaamskracht zou kunnen bijdragen aan het in stand houden van de boerderij.


    ‘Ze is prachtig.’ Voorzichtig legde Carl de baby in haar armen.


    ‘Ze is geen zoon…’


    ‘Wie wil er nou een zoon als hij een huis vol mooie meisjes kan hebben die op hun moeder lijken?’


    Bij zijn lovende woorden kroop er een blos over haar wangen.


    Hij streelde het hoofdje van de baby en keek naar haar. Zijn ogen sprankelden van iets wat op trots leek.


    ‘Hoe vreselijk ik het ook vond om jou te zien lijden,’ fluisterde hij, ‘toch begin ik volgens mij te begrijpen waarom zo veel mensen bereid zijn de pijn te doorstaan.’


    Blijdschap baande zich een weg naar Annalisa’s hart. Ze had niet veel blijdschap gekend in haar leven, maar ze was ervan overtuigd dat dit gevoel wel heel veel moest lijken op echte vreugde.


    Ze streelde met haar vingers over de wangetjes van de baby. De kleine reageerde met kleine kreetjes die al snel zouden overgaan in hongerig gejammer. De baby was echt mooi. Maar Carls fascinatie was nog veel mooier. Hij had dit kindje de laatste paar minuten met meer liefde omringd dan Hans Gretchen de eerste twee jaar van haar leven had gegeven.


    ‘Zou jij ooit zonen willen?’ vroeg ze.


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik verwacht niet dat ik ooit kinderen krijg… zonen of dochters.’


    ‘Natuurlijk krijg je die wel. Op een dag ben je al die pijn vergeten en ben je bereid het gewoon nog een keer mee te maken.’


    ‘Misschien.’ Zijn gezicht betrok en met een zucht streelde hij de baby nog een keer en stond vervolgens op. ‘Vergeet niet dat ik gezocht word. Ik ben veroordeeld voor moord. Ik ben niet in de positie om de verantwoordelijkheid voor een stel kinderen op me te nemen.’


    Hij had nooit iets verteld over de gebeurtenissen die hem ertoe hadden gedwongen zijn vaderland te verlaten en zij had hem er nooit naar gevraagd. ‘Maar mijn oom Matthias schreef in zijn brief dat de hertog je ten onrechte heeft veroordeeld.’


    ‘Ten onrechte of niet, ik ben gevlucht. De hertog is waarschijnlijk nog steeds naar mij op zoek.’


    ‘Hier vindt hij je nooit.’


    ‘Zeg nooit nooit.’ Carl wreef met zijn hand over zijn ogen. Zijn gezicht zag er afgetobder uit dan ooit. ‘Hoe dan ook, ik kan me niet veroorloven om vrouw en kinderen mee te slepen in mijn problemen.’


    ‘Ik weet zeker dat ze dat niet erg vinden.’ Ze kon niet voorkomen dat er een zweem wanhoop door haar stem klonk.


    Hij deed een stap naar achteren.


    Ze moest moeite doen om niet zijn hand te pakken en hem over te halen bij haar te blijven. Dacht hij aan zijn nieuwe baan in Chicago? Was hij echt van plan om binnenkort te vertrekken?


    Hij schuifelde met trage, zachte stappen weg en bleef bij de deur staan. Met een diepe zucht leunde hij tegen de deurpost en keek naar buiten.


    Het was nog vroeg in de ochtend, maar toch al zo helder en warm buiten dat ze wist dat het opnieuw een hete, droge dag zou worden zonder de regen die ze zo hard nodig hadden.


    ‘Ik heb een gezin niks te bieden,’ vervolgde hij. ‘Mijn toekomst is onzeker. Ik heb geen idee waar ik terechtkom, en wat ik ga doen. Ik weet zelfs niet of ik mezelf zal kunnen bedruipen, laat staan voor een vrouw en kinderen te zorgen.’


    Ze wilde dat hij zich omdraaide en haar aankeek om te zien dat zij dat volkomen onbelangrijk vond. Zij gaf er niets om dat hij voortvluchtig was, dat hij werd gezocht voor moord, en dat hij niets anders bezat dan de kleren die hij droeg.


    De baby werd onrustig en begon te huilen.


    Met alle discretie die ze kon opbrengen schoof ze haar bloes opzij om de baby te laten drinken. Na een paar pogingen hapte ze toe en begon met gulzige teugen te drinken.


    Toen de pasgeborene haar oogjes opendeed en naar haar opkeek, streelde Annalisa haar donzige hoofdje. Diep in haar ontsprong een moederlijke liefde, fris, helder en krachtig. ‘Ach, mijn kleine Liebling,’ fluisterde ze, stak haar vinger in het handje van de baby en voelde tot haar blijdschap hoe het kindje haar vingertjes om de hare sloot.


    Maar met de liefde voor haar pasgeboren kindje ontsprong onwillekeurig ook het verdriet. Dit kleine meisje zou haar grootmoeder nooit leren kennen. En waarschijnlijk zou ze ook de man die haar op de wereld had geholpen nooit leren kennen.


    Het zonlicht bescheen Carls hoofd en veranderde de kleur van zijn haar in de kleur van versgebakken roggebrood. Hij leek in niets op de mannen die ze had gekend, en ze zou het liefst stilletjes achter hem gaan staan, haar armen om zijn middel slaan en haar wang tegen zijn stevige rug leggen. Ze wilde hem smeken te blijven om een vader te zijn voor haar nieuwe baby.


    Hij zou een goede vader zijn. Ze kon zich zelfs geen betere vader voorstellen.


    Zou Vater van Carl eisen dat hij met haar trouwde nu ze al die weken samen waren geweest? Misschien hadden de buren geruchten verspreid over al die tijd dat ze ongestoord samen hadden geleefd. Ja, Carl was doodziek geweest. Ze had hem onmogelijk ergens anders kunnen onderbrengen. En Frau Pfarrer had niemand bereid gevonden hen te komen helpen, omdat iedereen het te druk had met de verzorging van hun eigen zieken.


    Maar werd er nu van hen verwacht dat ze trouwden? En zou een man, zo eerbaar als Carl, bereid zijn te doen wat nodig was om haar reputatie niet te schaden?


    Misschien had zo’n huwelijk ook nog wel kans van slagen. Als ze hun uiterste best deden, konden ze vast wel een weg vinden om alle hindernissen die tussen hen in stonden te overwinnen.


    Alsof hij haar stille smeekbeden had gehoord, draaide hij zich om en keek haar aan. Met zijn ene schouder tegen de deurpost sloeg hij zijn armen over elkaar. Met een tedere blik keek hij naar de baby. ‘Hoe gaat ze heten?’ vroeg hij zachtjes.


    Ze legde de baby tegen haar schouder en tikte zachtjes op haar ruggetje. ‘Ik noem haar denk ik Sophie. Naar mijn moeder.’


    ‘Mooie naam. Ik denk dat je moeder er heel blij mee geweest zou zijn.’


    Met toegeknepen keel bedacht ze dat Mutter haar nieuwe kleinkind nooit zou zien en dat Sophie zonder oma moest opgroeien.


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat je nieuwe echtgenoot alleen maar naar Sophie en Gretchen hoeft te kijken om hen in zijn hart te sluiten.’


    Haar nieuwe echtgenoot? Ze schudde haar hoofd.


    Maar Carl ging snel verder – voordat zij de kans kreeg om iets te zeggen. ‘Bovendien zul je Dirk uiteindelijk genoeg zonen schenken.’


    Ze wilde hem tegenspreken. Ze wilde hem vertellen dat ze haar neef geen zonen wilde schenken. Dat ze niet met hem wilde samenleven. Dat ze, nu ze Carl eenmaal had leren kennen, nooit meer met iemand anders wilde samenleven.


    Voordat hij haar leven was binnengewandeld, had ze haar lot aanvaard, en had ze besloten haar kinderen een zo goed mogelijk leven te geven, ongeacht wie haar man ook was.


    Maar nu…


    Nu ze respect, fatsoen en vriendelijkheid had ontvangen van een man, kon ze toch niet meer terug? Met minder kon ze onmogelijk nog genoegen nemen.


    Carls donkere ogen hadden iets onheilspellends gekregen, en opnieuw wendde hij zich van haar af. Toch had ze de frustratie gezien in de rimpels op zijn voorhoofd.


    ‘Ik ga de dieren verzorgen,’ zei hij.


    Voordat ze de kans kreeg hem tegen te houden, verdween hij naar buiten. Ze wist dat hij niet sterk genoeg was om zijn taken weer op zich te nemen, maar blijkbaar vond hij het nodig om haar uit de weg te gaan.


    Ze bracht Sophies handje naar haar lippen en kuste de kleine vingernageltjes. ‘Ik moet behoedzaam te werk gaan, Liebchen,’ fluisterde ze, ‘anders jaag ik hem voorgoed weg.’


    En dat was het laatste wat ze wilde.


    Hij maakte plannen om naar Chicago te gaan en daar les te geven, zodra Dirk was gearriveerd, maar kon ze hem nog op andere gedachten brengen? Die gedachte was een tijdje geleden ontsproten en begon nu wortel te schieten.


    Ze wiegde Sophie tegen haar borst.


    Het kindje was al verzadigd en had haar oogjes gesloten. ‘Als hij verliefd op jou wordt, besluit hij misschien wel om niet weg te gaan.’


    Er klonk een zacht geschuifel bij de deur, en Annalisa’s hoop vlamde weer op. Was hij nu al terug?


    Maar toen ze opkeek en een vreemde man in de deuropening zag staan, ging ze rechtop zitten en trok snel de deken over zichzelf en de baby omhoog.


    ‘Frau Werner?’ De man keek over zijn schouder naar de schuur voordat hij in het schemer van de hut tuurde.


    Was dit Dirk? Was haar bruidegom eindelijk gearriveerd? Een golf van teleurstelling overspoelde haar en even leek het alsof ze niet meer kon ademhalen en bezig was te verdrinken.


    Ze wist dat de man elk moment kon arriveren. Ze had alleen gehoopt dat…


    Wat had ze gehoopt? Was ze echt zo dom geweest om te denken dat Dirk niet zou komen en dat ze in plaats daarvan met Carl kon trouwen?


    Annalisa kon geen woord over haar lippen krijgen.


    ‘Frau Werner?’ zei de man weer, maar met een duidelijk Engels accent.


    Ze keek aandachtig naar het gezicht van de man en zag zaagsel op zijn hoed en zijn brede schouders. Had ze hem eerder gezien? Kwam hij haar niet vaag bekend voor?


    Opnieuw wierp hij een blik over zijn schouder voordat hij haar met half toegeknepen ogen aankeek. ‘Ward heeft me gevraagd u een boodschap door te geven.’ Zijn woorden waren half Duits en half Engels, maar ze verstond hem prima.


    En opeens wist ze wie hij was – de beheerder van Wards zaagmolen in Forestville. Ze had hem weleens gezien in de stad, maar had hem nog nooit hoeven aan te spreken of op te zoeken.


    Ze wist niet of ze opgelucht moest zijn dat hij niet Dirk was – of juist bang moest worden omdat hij voor Ward werkte.


    ‘Ward wil u bedanken’ – vervolgde de man in een slechte combinatie van Duits en Engels – ‘dat u zo goed voor zijn land hebt gezorgd.’


    Voordat de strekking van die woorden tot Annalisa doordrong, tikte de man tegen de rand van zijn hoed en ging er slenterend vandoor.


    Hij bedankte haar omdat ze zo goed voor zijn land had gezorgd? Zijn land?


    Ze staarde naar de lege deuropening, naar het heldere zonlicht en de strakblauwe lucht daarachter. Ze had het nu al warm, maar toch kroop er een koude rilling over haar ruggengraat.


    Blijkbaar had Ward zijn zinnen nog steeds gezet op de bouw van een houtzagerij op haar land.


    De rilling kroop omhoog tot in haar nek.


    Ze wilde uit bed komen, de man achternagaan en hem vertellen dat het land niet van Ward was en ook nooit van hem zou zijn. Maar wat bereikte ze daarmee? Hij zou niet onder de indruk zijn van haar woorden.


    Ze moest Ward gewoon laten zien dat ze niet van plan was toe te geven en dat hij haar niet zou kunnen intimideren.


    Was Carl maar hier geweest. Was hij er maar geweest om haar te verdedigen op die speciale manier van hem.


    Vanuit de stal klonk een woedend gekrijs.


    Annalisa schoot weer overeind.


    De zeug. Haar gekrijs weergalmde door de stille ochtend, een onmiskenbaar teken dat iets of iemand haar biggen bedreigde.


    Was de beer teruggekomen?


    De zeug kon heel gemeen zijn als ze haar biggen moest beschermen. Ze vond het niet erg als iemand op afstand haar biggen bewonderde. Dan ging ze op haar zij liggen, haar buik wat omhoog, en nodigde haar biggen met luid gegrom uit om te komen eten. Dan leek het wel alsof ze er voor de toeschouwers een hele vertoning van maakte.


    Maar als iemand te dichtbij kwam, deed moeder varken haar kaken wijd open en liet haar scherpe tanden zien. Als ze het gevoel had dat haar baby’s in gevaar waren, kon ze met één hap een hand of een arm verslinden.


    Waarom viel de beer het varken in deze tijd van het jaar lastig, nu de omringende bossen vol bessen waren en de rivieren vol vis? Zo’n aanval was begrijpelijk in de lente als de wilde dieren moeite hadden om voldoende eten te vinden. Maar niet op een dag als vandaag.


    Niet vandaag.


    Met een kreun kwam Annalisa uit bed. Schuifelend als een kreupel oudje bereikte ze de deuropening.


    Carl was nergens te zien. De beheerder van Wards zaagmolen evenmin. Maar de schuurdeur stond op een kier.


    Ze spitste haar oren om iets te horen, een ander geluid dan het woedende gekrijs van de zeug.


    De knal van een geweerschot weergalmde. Het geluid was afkomstig uit de schuur. Haar spieren spanden zich, en een tijdlang verroerde ze geen vin.


    Toen zag ze een rookpluim opstijgen uit het dak van de schuur. Ze keek ernaar en probeerde te begrijpen wat die dunne grijze wolk tegen de strakblauwe lucht te betekenen had.


    Wat was dat? Brand?


    De grijze rookwolken die uit het dak kwamen veranderden in grote wolken.


    ‘Carl?’ Haar hart ging als een razende tekeer.


    Het paniekerige gehinnik van Old Red was het enige antwoord dat ze kreeg. Ze liep naar buiten. Ze mocht eigenlijk nog niet uit bed, maar ze moest iets doen. Haar schuur stond misschien wel in brand.


    Alsof Sophie haar angst aanvoelde, begon ze opeens te jammeren.


    De rook boven de schuur kringelde in zwarte pluimen omhoog. Opeens schoot er een grote vlam als een tong de lucht in.


    ‘God, help ons!’ De schuur stond inderdaad in brand.


    Ze schopte de mand aardbeien omver die ze voor haar gevoel jaren geleden had geplukt. Dat was nog geen dag geleden, toen Herr Pfarrer haar het slechte nieuws over Mutter had gebracht. Ze legde Sophie in de lege mand en dekte haar zorgvuldig af met een dekentje.


    De baby begon te krijsen.


    Annalisa’s pijnlijke lichaam voelde de dringende behoefte om haar baby te troosten. Maar haar voeten werden aangedreven door paniek en strompelend liep ze naar de schuur. ‘Carl!’


    In de bossen achter de schuur zag ze als in een flits iets bewegen.


    ‘Carl?’


    Maar het was Wards handlanger. Hij dook dieper de struiken in zonder zich naar haar om te draaien.


    Een golf van angst overspoelde haar opnieuw en dreef haar voort naar de schuur.


    Wat had hij Carl aangedaan?

  


  
    14


    Annalisa wrikte de schuurdeur open. Een intense hitte kwam haar tegemoet. De rook dwarrelde in dikke wolken rond. Het vuur klom tegen de achtermuur omhoog en verslond het droge hout als een uitgehongerde draak.


    Carls hoed lag op de vloer in het stoffige hooi.


    ‘Carl!’


    In het varkenshok stond de zeug te krijsen te midden van haar biggen. Old Red hinnikte opnieuw angstig. En Mathilda de koe loeide luid.


    Binnen begon Sophie steeds harder te huilen en smeekte Annalisa om zichzelf in veiligheid te brengen.


    Ze wierp een blik op het dak, waar het vuur de structuur al had verzwakt. De snelheid waarmee het vuur het hout verwoestte betekende dat de schuur elk moment kon instorten.


    Ze moest Carl vinden. Nu.


    Ze zocht in alle gaten en hoeken van de schuur en de hokken. Waar was hij? Gedreven door angst ging ze door, al maakte haar pijnlijke, zwakke lijf dat extra moeilijk. Ze bedekte haar neus en mond met haar elleboogholte en dook in de hooiberg.


    De rook prikte in haar ogen. Maar al was alles wazig voor haar ogen, toch wist ze het hok van Old Red te bereiken. Ze ontgrendelde het hek en zwaaide het wijd open.


    Een balk langs de muur knakte en veroorzaakte een vonkenregen.


    Het paard steigerde en sperde zijn neusgaten wijd open.


    ‘Kom op, oude jongen.’ Annalisa gaf het beest een klap op zijn flank en hij sprong naar voren, zijn kop omlaag en met wapperende staart.


    Haar maag kromp ineen, en ze wist dat ze zich zo kort na de bevalling niet zo moest inspannen, maar de wanhoop dreef haar voort. Ze maakte de hekken open die de koe en de varkens gevangen hielden, en bad dat ze zo verstandig waren om ervandoor te gaan voordat ze levend verbrandden.


    Opnieuw knapte er een dakspant en kwam met een vonkenregen en kleine stukjes brandend hout omlaag. Het hooi aan haar voeten vatte vlam en ze sprong achteruit. Een nieuwe rookwolk omringde haar.


    Ze moest naar buiten en zichzelf in veiligheid brengen. Haar dochters hadden haar nodig. Ze kon zich niet veroorloven om ingesloten te raken in deze brandende vuurzee. Maar ze kon niet zomaar gaan… nog niet, niet zolang ze Carl nog niet had gevonden.


    ‘Carl!’ Opnieuw schreeuwde ze zijn naam uit.


    De rook vulde haar longen, ze viel op haar knieën en kromp in elkaar terwijl ze bijna stikte van het hoesten.


    De bulderende en knetterende vlammen boven haar hoofd schreeuwden haar waarschuwend toe. De hitte van het vuur dat zich in rap tempo verspreidde wierp haar tegen de grond zodat ze geen andere keus had dan zich terug te trekken.


    Terwijl ze kruipend probeerde de schuur uit te komen, botste ze tegen een schoffel. En een laars… Haar vingers trilden toen ze een van Carls benen voelde en vervolgens het andere.


    Ze gunde zich geen tijd om te zien wat er met hem was gebeurd, zelfs niet of hij nog leefde. Met alle kracht die ze bijeen kon rapen pakte ze hem bij zijn kuiten en sleepte hem naar de deur.


    De rook brandde in haar ogen en haar keel.


    ‘God…’ Ze wist niet wat ze moest bidden, alleen dat ze meer dan ooit Gods hulp nodig had. Op een zeker moment in haar leven was ze opgehouden te geloven dat Hij Zich bezighield met wat een vrouw als zij overkwam. Maar misschien moest ze er nu op vertrouwen dat Hij naar haar luisterde. Als zij het mis had gehad met haar ideeën over de liefde tussen man en vrouw, zou het zomaar kunnen dat ze het ook mis had gehad met haar idee over Gods liefde.


    Half snikkend, half biddend trok ze Carl met zich mee. De hitte en de dodelijke rook konden haar elk moment verteren. Ze werd overspoeld door een golf van duizeligheid. Het duister dreigde haar in te sluiten. Ze knipperde met haar ogen en worstelde om bij bewustzijn te blijven.


    Ten slotte bereikte ze achteruit strompelend de deur en trok Carl de frisse lucht in, waar hij weer kon ademhalen.


    Toen zakte ze op de droge aarde van het erf in elkaar.


    Met woeste razernij verzwolgen de vlammen de dunne planken van de schuur en dreigden hen, nu ze buiten waren, alsnog te verslinden. Annalisa ademde een teug frisse lucht in, kroop achteruit en sleepte Carl met zich mee.


    De schuur kraakte sidderend en begaf het ten slotte, alsof een bovenmaatse bijl dwars door het bouwwerk was gegaan.


    Annalisa wierp zich over Carl heen en kromp ineen, terwijl ze bad dat ze ver genoeg van de schuur vandaan was.


    Het dak stortte met een enorm geraas in. Door de klap van de vallende planken schoten de hitte en de vlammen de lucht in. Het leek wel alsof er een hete deken op haar rug viel, maar ze verroerde zich niet totdat het geraas voorbij was. Toen tilde ze haar hoofd op en keek even naar de schuur. Hij was volledig met de grond gelijkgemaakt, en het vuur schoot nu samen met dikke zwarte rookwolken hoog de lucht in.


    Sophies onophoudelijke gehuil vanuit de hut stelde haar gerust. De baby leefde nog en was veilig.


    Maar hoe zat het met Carl? Leefde hij nog? Die vraag verlamde haar.


    Ze had een geweerschot gehoord. Ook al had ze geen bloed gezien, toch kon het zijn dat Wards handlanger hem had neergeschoten.


    Carls lichaam lag stijf en onbeweeglijk onder haar gewicht. Ze verschoof iets en legde haar oor op zijn borst. Toen ze het regelmatige bonzen van zijn hart hoorde, rilde ze van opluchting.


    Ze kwam overeind. Zijn gezicht was bleek boven de donkere stoppels op zijn kaak en wangen. Net als in al die weken dat ze hem had verzorgd tijdens zijn gevecht met de tyfus, nam ze ook nu weer de vrijmoedigheid om met haar vingers zijn gezicht te strelen. Zijn scherpe huid kriebelde onder haar vingers en herinnerde haar eraan hoe fijn ze het vond om hem aan te raken.


    Ze bracht haar hand naar zijn haar, hield even haar adem in en trok haar hand toen weer terug. Haar vingers waren besmeurd met helderrood bloed.


    ‘Nein!’ Paniekerig zocht ze in zijn haar naar de wond en bad dat het geen schotwond was.


    Al snel vond ze een gapende wond in zijn schedel. Had de handlanger van Ward Carl geraakt?


    Ze duwde zijn haar opzij en onderzocht de wond. Gelukkig was hij niet diep, maar door het gapende vlees kwam haar maag in opstand. Zo’n wond had ze niet meer gezien sinds ze Hans had gevonden…


    Met een ruk draaide ze zich om en tuurde naar de bossen waarin Wards handlanger was verdwenen. Hij was in de richting van de rivier gerend. Was hij degene die de bomen had gemarkeerd en het eiland in Mill Creek had vrijgemaakt? Stel dat hij de man was die Hans had beslopen en hem had vermoord?


    Het trillen diep vanbinnen verspreidde zich naar haar ledematen en ten slotte trilde haar hele lijf van angst.


    De tyfus had Ward wekenlang op afstand gehouden, maar het was duidelijk dat hij nog steeds van plan was haar land van haar af te pakken. En dat hij alles zou doen om het in handen te krijgen, al moest hij iedereen vermoorden die hem daarbij in de weg stond.


    Ze draaide zich om naar de brandende hoop planken – het enige wat nog over was van haar schuur.


    Had de handlanger van Ward ook het vuur aangestoken?


    De bijtende rook verspreidde zich overal om haar heen. Ze knipperde de prikkende tranen weg, verscheurde haar schort en bond een reep ervan om Carls wond om het bloeden te stoppen. Toen wreef ze met haar hand over haar voorhoofd, veegde het zweet weg en probeerde het kloppen van haar hart te bedaren.


    Misschien moest ze Carl overhalen om de boerderij te verlaten. Ze zou hem misschien moeten laten weten dat ze hem hier niet langer wilde hebben. Ze zou het zichzelf nooit vergeven als haar egoïsme – haar onvermogen hem te laten gaan – de oorzaak van zijn dood zou worden.


    Met een kreun legde ze haar hoofd weer op zijn borst en sloeg haar armen om hem heen. De gedachte aan een leven zonder hem was ondraaglijk voor haar. Hoe kon ze leven zonder zich af te vragen welk handigheidje hij nu weer voor haar had bedacht? En hoe moest ze de dag doorkomen zonder zijn glimlach of de pret die danste in zijn ogen?


    Een diepe pijn verkrampte haar longen en ze kon nauwelijks kon ademhalen van de verschrikkelijke gedachte aan een leven zonder hem.


    ‘Mijn geliefde.’ De woorden ontsnapten voordat ze er erg in had.


    Ze verstijfde. Was ze verliefd geworden op Carl?


    Ze legde een trillende hand op haar mond om een schreeuw te onderdrukken. Waarom had ze het zover laten komen? Hij wilde en kon niet blijven. Ze moest voorkomen dat ze zich nog meer aan hem zou hechten om zichzelf nog meer hartzeer te besparen.


    De warmte van zijn borst die zachtjes op- en neerging op het ritme van zijn ademhaling kalmeerde haar wanhopige vragen. Ze drukte haar gezicht tegen het ruwe linnen van zijn bloes en ademde zijn mannelijke geur diep in – de geur van aarde, dieren en hard werken.


    Hij kreunde zachtjes.


    Ze tilde haar hoofd op en zag dat hij met zijn ogen knipperde. Zijn warme, donkere ogen keken haar aan.


    Ze hield echt van hem. Met haar hele hart.


    ‘Wat is er gebeurd?’ Zijn stem klonk doezelig.


    Ze slikte de opkomende emoties weg. ‘Ik denk dat een van Wards handlangers jou heeft aangevallen en je bewusteloos heeft geslagen.’


    Hij probeerde te gaan zitten, maar liet zich met een kreun weer op de grond vallen.


    ‘Je hebt een lelijke wond die volgens mij gehecht moet worden.’


    Hij bracht een hand naar zijn hoofd, voelde het geïmproviseerde verband en kromp ineen.


    ‘Maar je leeft nog,’ zei ze. ‘En dat is het allerbelangrijkste.’


    Opnieuw klonk er een knal bij de schuur en veroorzaakte een enorme vonkenregen. Eén vonk kwam in het droge gras naast hen terecht.


    ‘Wat…’ Hij draaide zijn hoofd om en bij de aanblik van de brandende schuur hapte hij even naar adem. ‘Waarom staat de schuur in brand?’


    Het vonkje gloeide, barstte in vlammen uit en zette het verdorde gras in lichterlaaie.


    Ze sprong op, deed haar gescheurde schort af en probeerde het vuur ermee te doven.


    Carl ging op zijn knieën zitten en greep zijn hoofd vast alsof hij wilde voorkomen dat het op de grond viel.


    Met een paar ferme klappen was het vuur gedoofd. Net toen ze haar lichaam ontspande van opluchting en uitputting, kwam er een vonk bij de moestuin terecht en vatte vlam. En toen een bij de waslijn. Ze was verlamd van angst. Zou het vuur zich verspreiden en alles verwoesten?


    Carl kwam moeizaam overeind. Hij keek om zich heen en fronste zijn voorhoofd toen de ernst van de situatie tot hem doordrong. ‘We hebben water nodig.’ Hij begon zijn bloes open te knopen, wankelend bij elke beweging.


    ‘Maak mijn bloes kletsnat.’ Hij trok hem over zijn hoofd en wierp hem haar toe. ‘En leg Sophie ergens anders neer.’


    Hoe verzwakt ze ook was, toch deed ze wat hij van haar vroeg. Maar op het moment dat ze haar schort en zijn bloes onderdompelde in de emmer naast de bron die voor de helft was gevuld met water, vielen er opnieuw vonken in het droge gras rondom de schuur en vatten vlam.


    Hoe moesten ze die allemaal doven – de vlammen waren uitgehongerd en verslonden met een duizelingwekkende snelheid alles wat ze tegenkwamen.


    Carl sleepte zich van vlam naar vlam, maar kon niet snel genoeg vooruit komen om het vuur dat zich nu razendsnel verspreidde bij te houden.


    Ze stond op het punt zich vermoeid te laten vallen en de boerderij over te geven aan het uitgehongerde vuur toen ze geschreeuw hoorde op het pad.


    Bij het zien van Vater en Uri ontsnapte er een snik aan haar lippen. Aan Uri’s magere gezicht en het afgetobde uiterlijk van haar Vater te zien begreep ze dat ze nog steeds worstelden met de gevolgen van de tyfus en het verlies van Mutter.


    ‘We zagen de rook.’ Vater hijgde van het rennen. ‘Ik zei tegen Uri dat jij in de problemen zat en dat jouw boerderij in brand stond.’


    Uri was in de hut verdwenen en kwam terug met de lakens van het bed. Hij was al bezig ze doormidden te scheuren.


    Terwijl ze met alle kracht die ze hadden met natte lakens op de vlammen sloegen om te voorkomen dat het vuur zich nog verder verspreidde, kon Annalisa de stroom vragen die door haar hoofd spookte niet tegenhouden.


    Wat zou Ward hierna proberen?


    Waar haalde ze het geld vandaan om de schuur weer op te bouwen?


    Door de droge zomer en de trage groei van haar gewassen had ze al niet genoeg geld om eind oktober de lening af te betalen, dus was er zeker niet genoeg om ook nog een nieuwe schuur te bouwen.


    Bovendien, nu Ward haar schuur al een keer in brand had gestoken, zou hij er waarschijnlijk geen moeite mee hebben het nog een keer te doen. En als hij erachter kwam dat Carl de aanval had overleefd, stuurde hij zijn handlanger misschien wel terug om de klus te klaren.


    Als hij vastberaden was om te doen wat nodig was om haar boerderij in handen te krijgen, hoe moest ze hem dan tegenhouden zonder haar geliefden in gevaar te brengen?
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    Carls laarzen stampten over het houten trottoir terwijl hij met gebalde vuisten naar het gebouw liep waar op de eerste verdieping in blokletters E.B. Ward geschilderd stond. Sinds de brand afgelopen week was zijn boosheid alleen maar toegenomen, zodat zijn hele lichaam zinderde van woede.


    Hij was geen vuistvechter, maar vond dat het nooit te laat was om daar verandering in te brengen, met name nu het Ward betrof.


    Het liep tegen de middag en in de hoofdstraat van Forestville gonsde het van boeren en stadsmensen die daar hun zaken deden. In de havens aan het Huronmeer krioelde het van de havenarbeiders die bezig waren de stoomschepen uit te laden die boordevol spullen uit Detroit waren gekomen.


    Het gekrijs van de zeemeeuwen die rondcirkelden boven Carls hoofd en de vochtige geur van zeewier en rotte vis lokten hem naar de waterkant. Het zou zo eenvoudig zijn om aan boord van een van die schepen te gaan en alle problemen te ontvluchten.


    Ook al was de wond aan zijn hoofd minder pijnlijk, de pijn in zijn hart was alleen maar groter geworden met elke dag die verstreek. Hij gaf te veel om Annalisa en haar dochtertjes. En hoe meer hij om hen begon te geven, hoe dieper hij en zij in de problemen raakten.


    Voor de deur van Wards kantoor bleef hij staan. Het glas glinsterde in het hete zonlicht van deze warme julidag. Zijn spiegelbeeld staarde hem aan – het hooghartig opgeheven hoofd, de zelfverzekerde kin en de diepe lijnen rond zijn neus.


    Het maakte niet uit dat hij eenvoudige boerenkleren droeg, dat hij heel wat spierweefsel had ontwikkeld en dat zijn huid gebruind en verweerd was door de lange werkdagen in de zon. Niets kon verhullen dat hij de zoon van een edelman was – de edelman die verantwoordelijk was voor de dood van Annalisa’s geliefde broer en die haar familie had gedwongen hun vaderland ver achter zich te laten.


    Hij was hun vijand. Hoe konden ze hem ooit accepteren? Zeker als ze erachter kwamen dat hij hen de afgelopen maanden had bedrogen?


    Hij had nooit moeite gehad met het feit dat hij van adel was, was er zelfs trots op geweest. Maar nu… nu hij had gezien hoe Ward Annalisa en haar familie behandelde, was hij er niet meer zo zeker van of hij wel zo trots was op zijn familie of zijn verleden.


    Hij kon het Annalisa en haar familie niet kwalijk nemen dat ze zijn vader haatten. Hij zou het hun ook niet kwalijk nemen als ze hem zouden haten. Hij was net zo harteloos en onverschillig geweest, totdat hij naar Amerika was gekomen, naar Michigan, tussen deze mensen had geleefd en had ontdekt hoe arrogant hij was.


    Het zou beter zijn om Annalisa en Forestville te verlaten voordat de mensen zijn ware identiteit zouden ontdekken.


    Maar hij wist ook dat hij moest blijven totdat Dirk kwam. Hij kon Annalisa niet alleen achterlaten met het zware werk op de boerderij, niet met haar pasgeboren baby, niet nu de akkers gewied moesten worden, niet nu de lentetarwe bijna rijp was om geoogst te worden.


    Hij klopte op zijn zak en het papier dat erin zat verkreukelde. Eindelijk had hij een brief aan Fritz geschreven om hem te vertellen dat hij was vertraagd. Hij wist dat de universiteit de openstaande posities tegen het einde van de zomer en voor aanvang van het herfstsemester gevuld wilde hebben. Maar waarschijnlijk lukte het hem niet om op tijd in Chicago te zijn. En Fritz had er recht op om dat te weten.


    Hij bleef hier totdat hij Annalisa in goede, veilige, handen kon achterlaten. Daarom moest hij proberen eens en voorgoed een einde te maken aan Wards intimidaties.


    Hij schudde zijn hoofd en maakte de deur open, waar hij werd begroet door het muffe interieur van het donkere kantoor. Hij stampte over de hardhouten vloer naar een groot bureau waar een iele, magere kantoorbediende zat.


    ‘Ik wil dat je je baas gaat halen. Nu.’ Carl keek neer op de man in de hoop dat hij de kunst om mensen in een lagere positie te intimideren nog niet was verleerd. ‘En zeg hem dat zijn grootste vijand hem wil spreken.’


    De man kromp ineen in zijn veel te grote bureaustoel. ‘Het spijt me, maar meneer Ward is niet beschikbaar.’ Hij wierp een heimelijke blik naar de achterdeur alsof hij een vluchtweg zocht.


    ‘Goed.’ Carl keek naar de klok aan de muur. ‘Je hebt precies één minuut om Ward te vinden en hem beschikbaar te maken voor mij.’


    De man trok bleek weg. Hij haalde een zakdoek uit zijn zak en veegde ermee over zijn voorhoofd.


    Carl keek nog een keer naar de klok. ‘Vijftig seconden.’


    ‘Ik zou u graag van dienst willen zijn,’ zei de kantoorbediende snel. ‘Maar Ward is drie dagen geleden uit Forestville vertrokken.’


    Carl keek de man zo streng mogelijk aan. ‘Ik kom er heus wel achter als je me voorliegt. En als dat zo is, krijg je er spijt van.’


    ‘Hij is weg. Echt waar. Naar zijn kantoor in Detroit.’


    Carl onderdrukte zijn teleurstelling. Hij had de afgelopen week nergens anders van gedroomd dan naar de stad te gaan en Ward bewusteloos te slaan. Telkens als hij naar de hoop verkoolde planken keek en de as die overal verspreid lag – het enige wat over was van de schuur – had hij geweten dat hij geen rust zou vinden totdat hij de confrontatie met Ward was aangegaan en een einde had gemaakt aan zijn snode plannen met Annalisa’s land.


    Ze hadden de hut weten te sparen, maar het vuur dat was ontstaan door de vonken had een groot deel van Annalisa’s moestuin verwoest. Hij was blij dat het die dag bijna niet had gewaaid. Hij huiverde als hij bedacht welke schade het vuur zou hebben aangericht als het zich had verspreid naar de andere kant van het erf.


    ‘Ik wil dat je vandaag nog een brief schrijft aan Ward. En ik wil dat je hem vertelt dat als hij terugkeert naar Forestville ik hem opwacht om met hem te spreken.’


    De klerk schoof een stapel papieren opzij en pakte een leeg vel.


    ‘Laat hem weten dat die bespreking niet in zijn voordeel zal uitpakken.’


    De man doopte zijn pen in een inktpot en begon de brief te schrijven.


    ‘Laat hem weten dat ik invloedrijke connecties heb, en dat als zijn leven hem lief is hij voorgoed in Detroit moet blijven.’


    Carl wist niet eens of hij hier nog wel woonde als Ward terugkwam. Hij wist niet of Ward iets had ontdekt over de reden dat hij de hertog was ontvlucht. Maar hij wist dat hij voor zijn vertrek moest doen wat hij kon om Annalisa’s veiligheid te garanderen, zelfs als dat betekende dat hij Ward moest bedreigen met de macht en de invloed van zijn vader.


    ‘Je kunt hem ook vertellen dat als hij of een van zijn mannen ooit nog voet zet op het land van Frau Werner, ik ervoor zal zorgen dat zijn landgoed hetzelfde lot ondergaat als wat hij haar heeft aangedaan.’


    Hij wachtte terwijl de man de brief samenstelde, en ademde de rooklucht in die nog steeds in de vezels van zijn kleren hing, zelfs al had Annalisa ze onlangs nog gewassen.


    Die rookgeur porde zijn woede alleen nog meer op – zeker bij de gedachte dat Wards hebzucht ervoor had gezorgd dat Annalisa de brandende schuur in was gerend om hem eruit te slepen. De gedachte aan wat dat voor haar in haar zwakke conditie had betekend en welk risico ze daarbij had genomen was gewoon ondraaglijk voor hem. Hij wilde niet dat ze haar gezondheid en haar leven voor hem op het spel zette. Daar was ze veel te belangrijk voor.


    Hoe meer hij nadacht over zijn gevoelens, hoe meer hij besefte dat de tijd die ze samen hadden doorgebracht tijdens zijn ziekte en haar bevalling hen dichter bij elkaar had gebracht. En hij had dat laten gebeuren. Hij had zijn afstandelijkheid laten varen en haar gevoelens voor hem te veel aangemoedigd.


    Hij had het vertrouwen in haar ogen gezien. En nu verfoeide hij de dag dat hij dat vertrouwen moest beschamen.


    De klerk was klaar, hield het papier omhoog en blies de natte inkt droog.


    ‘Ik verwacht dat je die brief vandaag nog verstuurt.’ Carl draaide zich met een ruk om. ‘En ik zal zorgen dat iedereen in de wijde omgeving weet dat Ward een misdadiger is. Als hij terugkeert naar deze gemeenschap, krijgt hij het verdiende loon voor wat hij heeft gedaan.’


    Hij wachtte niet om te zien hoe de klerk op zijn woorden reageerde. In plaats daarvan liep hij met opgeheven hoofd het gebouw uit, een regelrechte kopie van zijn vader.


    Eenmaal buiten op straat ademde hij de stoffige lucht in en hield zijn blik op de stoomschepen gericht.


    Hij kon nog niet weg. Hij moest er gewoon voor zorgen dat Annalisa goed verzorgd en veilig achterbleef voordat hij vertrok.


    In de tussentijd moest hij afstand bewaren en ervoor zorgen dat hij niet de indruk wekte dat het ooit iets kon worden tussen hen.
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    Carl hoefde zich geen zorgen te maken over zijn houding tegenover Annalisa. Terwijl de hete julimaand overging in een net zo hete en droge augustusmaand, had hij het te druk en was hij te moe om ergens anders aan te denken dan aan werken en slapen en zo mogelijk tussendoor een hapje eten.


    Hij zaaide de boekweit, wiedde de distels die tussen de maïs stonden, oogstte de tarwe en bestreed de coloradokever die zich in de bieten had genesteld. Annalisa had het ook druk met de zorg voor de nieuwe baby en voor Gretchen, met het drogen van vruchten en het inmaken van groenten voor de winter.


    Als hij al vond dat het inzaaien van de akkers hard werken was, dan was het kinderspel vergeleken bij het oogsten en dorsen. Hij was dankbaar dat de boeren in de omgeving nauw samenwerkten om die zware klussen te klaren. Ze gingen van boerderij naar boerderij om de tarwe en de haver binnen te halen en te hokken.


    Toen het tijd was om bij Leonard te hooien wist Carl niet wat hij zag. Leonard had meer land geruimd dan de meeste andere boeren, en zijn oogst was een stuk groter. Carl kon niet ontkennen dat de man een harde werker was, maar als hij dacht aan de blauwe plekken die hij zo vaak bij Idette zag, kon hij zijn afkeer voor Leonard niet van zich af schudden.


    Hij had liever gezien dat het hooi van de man op het veld was verrot om de manier waarop hij zijn vrouw behandelde. Maar Carl wist dat het niet slim was om de relatie met zijn buren te bekoelen – in elk geval niet voordat Annalisa’s boerderij aan de beurt was.


    Carl liep achter het paard en de wagen aan. De hitte steeg op van het gebarsten, verdroogde land, terwijl de zon pal in zijn gezicht scheen. De lucht was niet langer strakblauw, maar vertoonde een nevelige, witte gloed.


    Leonard had zijn hooi al in zwaden geharkt om het werk te vergemakkelijken. Maar het hooi had korte stengels door het schaarse regenwater en was moeilijk bij elkaar te houden. Toch wisten de boeren Peter het gewas toe te werpen, die op zijn beurt het hooi verspreidde over de wagen.


    ‘Het verbaast me dat het hooi niet verbrandt in deze verzengende hitte.’ Peter pauzeerde even om het zweet van zijn voorhoofd te vegen, een schijnbaar zinloze bezigheid. ‘Hadden we maar een paar druppels van de veertig dagen en veertig nachten regen die God destijds naar Noach zond.’


    Volgens alle mannen was dit de droogste zomer sinds ze vijf jaar geleden in dit gebied waren komen wonen. Hoewel ze af en toe wel een beetje regen hadden gehad, waren de gewassen iel en kwetsbaar. Annalisa’s gewassen zouden niet genoeg winst opleveren om haar lening af te betalen. Net als alle anderen bad ook Carl dat er een eind zou komen aan de droogte zodat ze de rest van de gewassen nog voor de uiterste betaaldatum in oktober konden binnenhalen.


    Herr Müller, van de naburige boerderij, legde zijn werk neer en schoof zijn hoed wat omhoog. ‘Konden we maar iets doen om die wolken open te breken.’ Zijn gezicht was betrokken, en zijn blik gleed langs de horizon naar de donkere wolken die hen tergden.


    ‘Intussen verbranden wij levend in deze onophoudelijke hitte.’ Peter leunde op zijn hooivork.


    Het eentonige gezoem van sprinkhanen en het getjirp van de krekels was met het verstrijken van de uren luider geworden, alsof de hitte zelfs voor hen ondraaglijk was geworden.


    ‘Misschien moeten we naar die wolken toe rijden, ze vastbinden en hierheen slepen,’ verzuchtte Herr Müller. ‘Het lijkt wel alsof de wind ze altijd wegblaast naar het noorden of ze verandert in droge lucht.’


    De lucht was vreemd stil zonder de vogels die er in de vroege zomer in overvloed waren geweest. Annalisa vermoedde dat ze naar het noorden waren getrokken, waar het koeler was.


    ‘Dat lijkt me een goed idee, Herr Müller,’ zei Carl. ‘Ik rijd wel met u mee, dan kunnen we die wolken misschien samen hierheen drijven.’


    ‘Zolang het maar niet gaat bliksemen,’ zei een van de andere boeren. De rimpels in zijn voorhoofd waren het gevolg van de nooit aflatende zorgen, die de meeste boeren hier niet vreemd waren.


    ‘Eén vonk is al genoeg om een enorme brand te veroorzaken.’ In gedachten zag Carl de hete vlammen nog voor zich die Annalisa’s schuur en bijna alles eromheen hadden verwoest.


    Gelukkig waren er slechts twee biggen omgekomen in de brandende schuur. De rest van de dieren, inclusief Old Red, waren veilig ontkomen. Carl was erin geslaagd om een afdakje te bouwen tegen de hut om de dieren te beschermen, en andere boeren hadden beloofd om nog voor de winter Annalisa te helpen een andere schuur te bouwen.


    Dat betekende natuurlijk dat Annalisa nog een lening moest afsluiten, deze keer voor het hout dat ze nodig had voor de bouw. Maar Carl had zich voorgenomen om zich geen zorgen meer te maken over het aflossen van de nieuwe lening – in elk geval niet totdat de lening voor de boerderij zelf was afbetaald.


    Als ze die al konden afbetalen.


    Hij sloeg zijn ogen op naar de hemel en bad in stilte, zoals hij dat de afgelopen paar weken al zo vaak had gedaan. Regen, God. Alstublieft. Stuur meer regen. Wilden ze Annalisa’s boerderij kunnen redden, dan hadden ze meer regen nodig. En snel.


    Het stof knarste tussen Carls tanden en liet een laagje achter op zijn tong. Hij was hard aan een drinkpauze toe.


    Alsof Peter zijn gedachten kon lezen, rechtte hij zijn rug en tuurde in de verte naar de vrouwen die in de buurt van Leonards hut bijeen waren gekomen.


    ‘Dochter!’ Peter zwaaide naar Idette. ‘We hebben meer water nodig. We vergaan haast van de dorst.’


    Peters bulderende stem wist de afstand te overbruggen, zodat de vrouwen hun hoofd omdraaiden. Sommigen waren bezig met de maaltijd die ze aan het eind van de dag samen zouden nuttigen. Anderen stonden om de ashopper en maakten loog van de as die ze voor die gelegenheid hadden meegenomen zodat ze na het slachten van het varken de loog konden mengen met reuzel om er zeep van te maken.


    Carl zou veel liever wat rondlummelen in de buurt van de ashopper dan hooien. Toen hij eerder die dag een uitgeholde boomstam had uitgezocht om de as in te verzamelen, had hij in gedachten een veel efficiëntere methode bedacht om loog te vervaardigen uit as.


    Hij liet zijn hooivork rusten en veegde met zijn mouw over zijn voorhoofd, waar stukjes hooi vastgeplakt zaten op het zweet. Hij slaakte een zucht van verlichting toen Idette en een van de andere boerenvrouwen naar hen toe kwamen met emmers water.


    Hoelang hij ook nog in deze gemeenschap verbleef, hij mocht niet vergeten dat hij hier in de eerste plaats was om te boeren, niet om dingen uit te vinden.


    Annalisa’s welzijn voor de komende winter hing af van hem en zijn werk. Hij had geen tijd voor hobby’s en experimenten. Hij beloofde zichzelf dat als hij eenmaal in Chicago was, bij Fritz, hij alle tijd had voor zijn uitvindingen. Het werk op de boerderij hield hij nog wel een maandje vol, tot na de oogst. Toch? Hij had het voorjaar en het grootste deel van zomer overleefd. Eigenlijk verbaasde het hem dat hij het niet alleen had overleefd, maar dat hij bovendien zo veel had geleerd en zo was gegroeid door al dat werk.


    Had hij maar genoeg geld om Annalisa te helpen de lening voor haar boerderij af te betalen. Dan kon hij zijn tijd in Michigan succesvol afsluiten.


    Hij schaamde zich als hij dacht aan al het geld dat hij ooit had uitgegeven aan zijn dure laboratoriumuitrusting, en alle tijd die hij aan zijn experimenten had besteed. Vergeleken met de dagelijkse worstelingen hier, simpelweg om te overleven, leek zijn vorige leven frivool, niet meer dan het speelkwartier van de zoon van een rijke edelman. Wat zou hij er niet voor overhebben om een fractie van dat geld terug te krijgen. Hij zou niet alleen Annalisa kunnen helpen haar lening af te betalen, maar ook dingen kunnen kopen die ze zo hard nodig had.


    Zijn blik zocht de groep vrouwen af, totdat hij Annalisa zag die, wat verborgen in de schaduw op een bankje bij de hut, Sophie zat te verschonen. Hij moest toegeven dat hij zich tot haar aangetrokken voelde.


    ‘Mijn dochter Annalisa is een goede, aantrekkelijke vrouw,’ zei Peter.


    ‘Dat is ze zeker.’


    Peter draaide zijn hoofd om en keek Carl met opgetrokken wenkbrauwen aan. Telkens als Peter hem met zijn doordringende ogen aankeek, vroeg Carl zich onwillekeurig af of hij zijn vader zag, want intussen moest Carls uiterlijke gelijkenis met de baron, zijn verachte vijand, hem toch zijn opgevallen.


    ‘Jammer dat we nog steeds geen brief van mijn broer Matthias hebben ontvangen,’ zei Peter. ‘Ik zou weleens willen weten wat er met Dirk is gebeurd en waarom hij er nog niet is.’


    Carl vermoedde dat Peters neef tijdens de overtocht op het schip was gestorven. Hij kon geen andere verklaring bedenken waarom Matthias hun niet had geschreven over het oponthoud – Matthias wist niet dat Dirk dood was en ging ervan uit dat de man volgens plan was gearriveerd.


    ‘Misschien is hij dood,’ opperde Herr Müller, en verwoordde daarmee Carls vermoedens.


    Peter keek even naar Annalisa. ‘Ik zal Herr Pfarrer vragen om Matthias nog een brief te schrijven. Ik moet weten wat er is gebeurd.’


    ‘Mee eens,’ zei Carl. ‘Maar bedenk wel dat die brief er misschien wel maanden over doet om Matthias te bereiken. Voor het komende voorjaar hoef je waarschijnlijk geen antwoord van hem te verwachten.’


    ‘Blijf jij al die tijd om Annalisa te helpen?’


    Opeens waren de ogen van alle andere mannen op Carl gericht en brandden in zijn ziel zoals de zon op zijn rug. De zure geur van het zweet van paarden en mannen vermengde zich met de zoete geur van vers hooi.


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Onmogelijk. Ik heb al plannen gemaakt om naar Chicago te gaan…’


    ‘Als je blijft, mag je in het voorjaar met Annalisa trouwen.’


    In het voorjaar met Annalisa trouwen? Carl wierp haar opnieuw een steelse blik toe. Ze had zich omgedraaid en keek naar hen. Toen hun blikken elkaar kruisten, boog ze haar hoofd en ging verder met het aankleden van haar beweeglijke kindje.


    ‘Ook al had ik niet veel vertrouwen in je toen je hier net was,’ vervolgde Peter, ‘blijk je toch een harde werker te zijn.’


    Carl knikte dankbaar. ‘Ik had ook niet veel vertrouwen in mezelf.’ Toen hij terugdacht aan de man die hij destijds was, wist hij niet eens of hij wel weer zo wilde worden. Zwak, arrogant en naïef.


    Kon hij zonder meer terugkeren naar zijn oude levensstijl? Kon hij een leven leiden waarbij hij alles wat hij nodig had tot zijn beschikking had, terwijl hij wist hoe hard anderen moesten werken voor de dingen die hij altijd als vanzelfsprekend aannam, zoals een goede maaltijd of schone kleren?


    ‘Bovendien zie ik wel hoe jij naar mijn dochter kijkt.’ Peter grijnsde. ‘Ik weet best dat je haar als je vrouw zou willen, als dat mogelijk was.’


    De anderen bulderden van het lachen, en Herr Müller gaf Carl een klap op zijn rug. Hij was al blij dat de weken dat hij bij Annalisa had gewoond niet meer hadden opgeleverd dan een paar opgetrokken wenkbrauwen en wat gefluister. Hij vermoedde dat iedereen het te druk had met de tyfus om zich zorgen te maken over Annalisa en hem.


    De hitte kroop in zijn bezwete hals omhoog, en hij durfde niet meer naar Annalisa te kijken.


    ‘Als we tegen het voorjaar nog steeds niks hebben gehoord van Dirk of Matthias, dan zijn Annalisa en de boerderij van jou,’ zei Peter alsof hij hem een bekroonde merrie aanbood. ‘Dan mag je met haar doen wat je wilt.’


    Idette en de andere vrouw kwamen dichterbij met de emmers water.


    Kon hij gewoon blijven en Annalisa tot vrouw nemen? Die gedachte overspoelde hem met een golf van opgewonden verwachting.


    ‘Als je neef dood is,’ zei Herr Müller, en spuwde een klodder tabakssap op de harde, gebarsten akker, ‘waarom zou je dan wachten tot het voorjaar? Waarom laat je hen nu niet trouwen?’


    Enkele boeren knikten.


    Carls bloed begon sneller te stromen. Als Dirk dood was – zoals hij vermoedde – dan had Annalisa een andere echtgenoot nodig.


    Waarom zou hij dat niet kunnen zijn? Durfde hij überhaupt te overwegen om met Annalisa te trouwen en voorgoed hier te blijven?


    Maar Peter keek hem met half toegeknepen ogen aan, alsof hij opnieuw een poging deed het mysterie op te lossen. ‘Stel dat Dirk wel komt opdagen, volgende week of volgende maand? Wat moet ik hem dan geven, als Annalisa en de boerderij niet meer beschikbaar zijn?’


    De boeren zwegen.


    Idette liep naar de groep toe, haar gezicht was een masker van onverschilligheid. Haar vader wilde de emmer aanpakken, maar ze negeerde hem en wendde zich tot Carl en stak hem als eerste de scheplepel toe. Ze keek hem recht in zijn ogen, en haar indringende blik vertelde hem dat ze hun gesprek had gehoord.


    ‘Dank je,’ zei Carl. Hij pakte de lepel en bracht het lauwe water naar zijn gebarsten lippen. De bronnen van veel boeren stonden al droog, en vers koud water was een zeldzaamheid geworden.


    Ze reageerde niet, behalve dat haar ogen hem zonder woorden vragend aankeken, alsof ze hem smeekte om met Annalisa te trouwen.


    Hij begreep haar wel. Ze wilde Annalisa een huwelijk als dat van haar besparen. Telkens als hij dacht aan de mogelijkheid dat Annalisa met een vreemde zou trouwen, misschien wel met een gewelddadig iemand als Leonard, werd hij bijna gek.


    Maar kon hij wel met Annalisa trouwen?


    Voordat Idette verderging met water delen, keek ze hem nog een keer smekend aan.


    Carls gedachten begonnen te malen als een pas geoliede machine. ‘Als Dirk komt,’ begon hij, ‘zou hij wel gek zijn als hij verwacht dat een vrouw zo lang op hem wacht. Hij begrijpt best dat een slimme vrouw in de eerste plaats denkt aan haar boerderij en haar eigen behoeften.’


    Peter wilde reageren, maar bedacht zich en keek peinzend voor zich uit.


    Carl haastte zich om met overtuigende argumenten te komen. ‘Nu er al zo veel maanden zijn verstreken zonder ook maar iets over hem te horen, verwacht hij van jou niets anders dan dat je doet wat nodig is voor Annalisa’s welzijn.’


    Behalve het slurpen van de mannen die om beurten water dronken, daalde er een stilte neer over de groep.


    Carls adem bleef steken in zijn borst. Waar was hij mee bezig? Waarom overwoog hij überhaupt om met Annalisa te trouwen?


    Hij kon het niet. Niet nu hij al andere afspraken had gemaakt met Fritz om binnenkort naar Chicago te gaan. Natuurlijk, hij had nog geen baan daar. Hij moest waarschijnlijk wachten tot het volgende semester of misschien wel tot het volgende schooljaar. Niettemin moest hij daarheen waar hij thuishoorde.


    En hij hoorde niet thuis tussen deze mannen. Toch?


    Peter bekeek hem doordringend, deze keer van zijn stoffige, met zweet doordrenkte hoed tot zijn versleten laarzen.


    Carl kon wel door de grond zakken. Hij had hen immers voorgelogen over zijn identiteit? Hoe kon hij met Annalisa trouwen zonder haar te vertellen wie hij in werkelijkheid was?


    Peter zou er niet eens over nadenken hem met Annalisa te laten trouwen als hij wist dat hij de zoon was van Baron von Reichart. Hij zou hem nog liever op een hooivork spietsen.


    ‘Ik weet het niet…’ zei Peter.


    ‘Je hebt gelijk,’ zei Carl snel. ‘Het kan gewoon niet.’ Er waren te veel redenen waarom hij niet met haar kon trouwen. Maar de grootste barrière tussen hen was het feit dat hij een gezworen vijand van haar familie was. Zelfs al had hij de afgelopen maanden het schuldgevoel over zijn bedrog kunnen negeren, hij kon gewoon niet de rest van zijn leven met die leugens omgaan. De schuld zou hem uiteindelijk inhalen en overmeesteren.


    Bovendien hield hij niet van haar. Hij kon niet ontkennen dat hij zich tot haar aangetrokken voelde en veel om haar gaf. Maar die gevoelens waren niet voldoende om een huwelijk op te baseren.


    Toen hij bij het graf van zijn moeder had gestaan in het besef dat ze was gestorven aan een gebroken hart, had hij besloten om nooit een vrouw te trouwen tenzij hij daadwerkelijk verliefd op haar was. Hij wilde zich niet met de verkeerde motieven in een huwelijk storten.


    Had hij wel de juiste motieven om een huwelijk met Annalisa in overweging te nemen?


    Natuurlijk wilde hij haar helpen om haar boerderij te redden en haar te beschermen tegen Ward als hij terugkwam uit Detroit. En hij vond het heerlijk om bij haar en Gretchen en Sophie te zijn.


    Maar was dat voldoende?


    ‘We denken er nog even over na,’ opperde Peter.


    Carl draaide zich om naar de hooivork, naar de stapels hooi die nog opgeladen moesten worden. Hij stak zijn vork in de bundel hooi, klaar om weer aan het werk te gaan en dit gesprek over een huwelijk met Annalisa te vergeten.


    ‘Ik kan maar tot na de oogst blijven,’ zei hij. ‘Ik zal zorgen dat Annalisa klaar is voor de winter, maar dan moet ik gaan.’
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    Annalisa omhelsde Idette ten afscheid en legde haar handen om de magere wangen van haar zus, dankbaar dat haar mooie gezichtje nu eens niet was getekend met de blauwe plekken en de wonden die zo gewoon geworden waren.


    Idette trok zich terug en keek naar het slapende gezichtje van Sophie, dat uitstak boven de draagdoek die Annalisa voor de baby had genaaid. Met beide handen vrij kon Annalisa Sophie in de gaten houden en tegelijk de vele klussen doen die in de oogsttijd gedaan moesten worden.


    ‘Kom gauw weer eens op bezoek,’ zei Annalisa, die zo graag weer eens een glimlach op het gezicht van haar zusje wilde zien.


    Idette schudde haar hoofd. ‘Len wil niet dat ik ergens op bezoek ga.’


    ‘Misschien als de schuur wordt herbouwd?’


    Idette haalde haar schouders op en wierp een heimelijke blik naar de mannen.


    De lucht was inmiddels betrokken, en de geur van regen hing zwaar om hen heen. Ze waren vroeg opgehouden die dag zodat iedereen op tijd thuis kon zijn en kon bidden voor een stevige regenbui.


    Ze durfde niet te denken aan wat er zou gebeuren als ze niet snel meer regen zouden krijgen. Zonder het benodigde regenwater hadden de tarwe en de haver maar de helft opgebracht van wat ze er vorig jaar mee hadden verdiend. Ze had nu een goede oogst maïs en aardappelen nodig om haar lening überhaupt nog te kunnen afbetalen.


    Als de rest van haar oogst ook onder de maat bleef, kon ze haar boeltje net zo goed pakken en de boerderij aan Ward geven.


    Maar dat mocht ze niet laten gebeuren, niet nadat ze de afgelopen jaren zo hard had gewerkt om ervoor te zorgen dat ze de boerderij konden behouden. Ze moest iets bedenken om het resterende bedrag van de lening te verdienen.


    ‘Ik heb gehoord wat Vater zei,’ fluisterde Idette. Toen wierp ze een blik op Leonard die bij de andere mannen stond. Hij had Idette de hele dag zo druk aan het werk gehouden dat ze maar weinig tijd had gehad om met de vrouwen te praten. ‘Hij was bezig een huwelijk te regelen tussen Carl en jou.’


    Annalisa’s hart leek opeens stil te staan. Ze keek naar de plek waar Carl stond. Zijn overhemd zat vastgeplakt op zijn rug en liet de spieren zien die hij deze zomer had ontwikkeld. Hij zei iets tegen Uri en gaf de jongen vervolgens een speels duwtje terwijl ze het gereedschap en de spullen in de wagen laadden.


    Sinds de brand had ze echt haar best gedaan om haar gevoelens voor hem in toom te houden, had ze geprobeerd zichzelf ervan te overtuigen dat Carl het beste af was als hij Forestville en al haar problemen achter zich liet.


    Maar was Vater nu opeens bereid om andere plannen te maken?


    Met elke dag die verstreek raakte ze er meer van overtuigd dat Dirk nooit zou komen. Misschien was Vater na al die weken ook bereid om Dirks komst los te laten en te luisteren naar wat de buren te zeggen hadden – dat er iets moest zijn gebeurd omdat hij er anders al lang had moeten zijn.


    ‘Wat zei Carl toen Vater dat voorstelde?’ fluisterde ze. Ze durfde nauwelijks adem te halen, en wist niet goed of ze wel durfde toe te geven hoeveel ze van hem hield en hoe graag ze bij hem wilde zijn.


    ‘Hij heeft niet ingestemd.’ Idette keek bezorgd om zich heen. ‘Maar ik kon merken dat hij het wel zou willen.’


    ‘Meen je dat?’


    ‘Je moet Carl zien over te halen om te blijven,’ zei Idette op zachte toon. ‘Misschien kun je zorgen dat je zwanger van hem wordt.’


    Annalisa snakte naar adem. ‘Idette! Hoe kun je zoiets zeggen?’ Ze durfde niet naar Carl te kijken, bang dat hij zou zien hoe ze zich schaamde. ‘Dat kan toch niet. Daar mag ik niet eens aan denken.’


    ‘Je moet hem op een of andere manier overhalen om te blijven,’ zei Idette. ‘Anders vertrekt hij zodra de oogst binnen is…’


    Leonard pakte Idettes arm beet en trok haar bij Annalisa vandaan. Op een of andere manier was hij naar hen toe gelopen zonder dat ze het hadden gemerkt, en nu stond hij daar met samengeknepen lippen en een donkere blik van ongenoegen. ‘Heb je niks meer te doen?’


    Idette kromp ineen maar zei niets.


    Leonard knikte naar de kinderen die rondjes renden bij de schuur en elkaar lachend achternazaten. ‘Ik zei toch dat je de kinderen in de gaten moest houden en ervoor moest zorgen dat ze niet zo’n lawaai maakten.’


    Annalisa zag Gretchen die met haar kleine beentjes de andere kinderen bijna niet kon bijhouden in hun spel. Hoewel ze buiten adem was, lachte ze en leek gelukkig.


    Idettes blik verhardde, maar nog steeds zei ze niets tegen haar man.


    ‘Lui mens,’ fluisterde hij. Zijn greep om Idettes bovenarm verstevigde zich zodat zijn knokkels wit werden. ‘Doe wat ik je heb opgedragen.’


    Idette wierp een blik op de kinderen en wachtte even voordat ze zichzelf bevrijdde uit de greep van haar man en met tergend langzame passen naar de kinderen toe liep.


    Leonards kaak spande zich. Snel en zonder waarschuwing gaf hij haar een duw zodat ze wel sneller moest lopen. Helaas struikelde ze, viel over de zoom van haar rok en kwam op haar knieën terecht.


    Ze slaakte een gedempte kreet van pijn en greep naar haar pols die ze had gebruikt om haar val te breken.


    Carl onderbrak zijn plagerijtje met Uri. Zijn half toegeknepen ogen gingen van Leonard naar Idette en terug. Woede verdreef de pret van zijn gezicht zodat zijn blik nu even duister was als de dreigende lucht boven hen.


    Alle angst en bezorgdheid die Annalisa de afgelopen maanden voor haar zus had gekoesterd bespotten haar nu. Ze wilde naar Idette toe lopen, maar Leonard was in twee stappen bij haar zus.


    Hij sleurde haar omhoog alsof ze niet meer was dan een hooibaal en duwde haar weer vooruit.


    De andere boeren hadden hun gesprek onderbroken en keken toe. En hoewel geen van hen iets zei, vertelde de afkeurende blik op sommige gezichten dat ze vonden dat Leonard te streng was geweest tegen zijn vrouw – zeker in het openbaar.


    ‘Ze laat zich zo gemakkelijk afleiden van haar werk,’ verklaarde Leonard met een strakke glimlach. ‘Ik moet er altijd voor zorgen dat ze bij de les blijft. Heel vervelend.’


    Vater keek Leonard fronsend aan. Annalisa had al een paar keer gehoord dat hij Leonard streng had toegesproken over Idette, maar dat had Leonard er niet van weerhouden Idette te behandelen zoals hij dat wenste. Per slot van rekening kon een man zijn vrouw naar eigen goeddunken straffen, waarbij hij ook lichamelijk geweld mocht gebruiken. Iedereen wist dat de Duitse wet dat toestond.


    Annalisa wilde Idette achternagaan en haar armen om haar zus heen slaan. Maar ze begreep wel dat ze haar zus daarmee alleen nog meer problemen bezorgde.


    Carl liep met een felle blik in zijn dreigende ogen naar Leonard toe. ‘Je vrouw is een harde werker. Ze heeft vandaag zelfs een stuk harder gewerkt dan veel andere vrouwen hier.’


    Leonards gemaakte glimlach verdween. Hij sloeg zijn armen over elkaar, trok zijn wenkbrauwen op en keek Carl met een kille blik aan. ‘Wil je mij vertellen dat je vandaag naar mijn vrouw hebt gekeken?’


    ‘Dat kon moeilijk anders. Ze heeft de hele dag lopen vliegen en draven om te doen wat jij haar opdroeg.’ Carls ogen werden net zo kil als die van Leonard.


    ‘Dus je hebt naar haar gekeken?’


    Carl stak zijn neus in de lucht en keek op Leonard neer. ‘Een man als jij verdient geen vrouw, en zeker geen vrouw als Idette.’


    Carls hele uitstraling, van zijn onbuigzame postuur tot zijn afgemeten toon, deed Annalisa denken aan iemand die veel rijker en machtiger was dan een arme onderwijzer. Op momenten als deze had ze het gevoel dat ze hem niet echt kende.


    Leonard spande zijn kaak weer en de spieren in zijn arm bolden alsof hij van plan was Carl een klap te verkopen. ‘Zorg dat je zelf een vrouw krijgt,’ zei hij ten slotte, grommend bijna. ‘Dan kijk je tenminste niet meer zo belust naar de mijne.’


    Carls blik flitste even naar Annalisa. ‘Zelfs als ik een vrouw had, zou ik de wreedheden die jij de jouwe aandoet niet zomaar kunnen tolereren.’


    ‘Zolang jij niet getrouwd bent en uit eigen ervaring weet hoe frustrerend een vrouw kan zijn, heb je geen recht om mij huwelijksadvies te geven.’


    ‘Ik heb alle recht. En als jij niet uitkijkt, mishandel ik jou zoals jij haar mishandelt.’ Met die woorden draaide Carl zich om en liet Leonard staan zoals een heer dat bij zijn dienstknecht doet.
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    Pas toen Carl haar later die avond naar huis had gebracht kreeg Annalisa de kans om hem te bedanken voor de gunst die hij Idette had bewezen.


    ‘Heel moedig van je om Idette te verdedigen,’ zei ze, en bleef voor de deur van de hut staan.


    Carl zette Gretchen op de grond, nadat hij haar tijdens de korte wandeling van haar Vaters boerderij naar huis zoals gebruikelijk paardje had laten rijden op zijn rug. Hij trok aan een van haar vlechten en kreeg een glimlach terug, voordat ze zich bukte om Sneeuwwitje te smoren in een omhelzing.


    Annalisa’s bewondering voor Carl zwol aan, zoals altijd als ze zag hoe hij met Gretchen omging. Het bezorgde haar een steek vanbinnen – een steek van verlangen dat Carl voorgoed deel zou uitmaken van Gretchens leven.


    Het opgetogen blaffen van de hond veranderde in een uitbundig gelik over Gretchens blozende gezicht.


    Ook al zat Carl onder het stof en kleine stukjes hooi en zaten zijn kleren onder de zweet- en zoutvlekken, toch had zijn verschijning iets ruigs en verweerds gekregen en dat maakte hem alleen nog maar knapper.


    ‘Leonard is een schoft,’ zei hij, en keek naar Gretchen. ‘Ik snap niet waarom Idette hem gewoon zijn gang laat gaan.’


    ‘Wat moet ze anders? Hij is haar man. Ze heeft geen keus dan te doen wat hij haar opdraagt.’


    ‘Ze is geschapen naar het beeld van God en verdient alleen al om die reden zijn respect en hoogachting.’


    Sophie bewoog zich in de draagdoek en slaakte een kreetje. Annalisa klopte de baby door het doek heen op haar ruggetje en wiegde haar in de maat. Ze wilde haar tijd met Carl zo lang mogelijk rekken, maar wist ook dat Sophie gevoed moest worden. Ze moest steeds denken aan Idettes advies om Carl op een of andere manier over te halen om te blijven, over de mogelijkheid om zwanger te raken van hem.


    De avondlucht was zwaar van de regen die weigerde te vallen, en de vochtigheid was drukkend geworden en plakte aan elke centimeter van haar lichaam, zodat ze het liefst haar kleren had uitgetrokken.


    Met zo’n tactiek zou ze Carl vast en zeker weten te verleiden.


    Ze bloosde om de schaamteloosheid van haar grillige gedachten. Hoe kon ze zoiets denken? Het was fout en God zou er niet blij mee zijn.


    ‘Idette heeft het recht om met fatsoen en respect te worden behandeld,’ zei Carl, en keek haar aan.


    Ze wierp een zijdelingse blik naar de schrale oogst hooi die wachtte om gemaaid te worden, en bad dat Carl haar onberekenbare gedachten niet kon lezen. ‘Natuurlijk zou ik graag zien dat mijn zus een gelukkig leven zou leiden, zonder de wreedheden van haar man, maar het is nu eenmaal niet anders. Ze is met hem getrouwd en moet er het beste van maken.’


    ‘Niemand hoeft het beste te maken van wreedheid. Zelfs een hond zou nog weglopen van zijn meester als hij werd geslagen en geïntimideerd zoals zij.’


    ‘Dus jij vindt dat Idette Leonard moet verlaten?’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik kan haar niet adviseren of ze moet blijven of weggaan. Maar ik vind dat ze meer verdient in haar leven. Ze is niet zijn slaaf.’


    Annalisa wist niet wat ze moest antwoorden. Ze kon alleen haar hoofd schudden om die vreemde woorden van Carl. Sinds wanneer hadden vrouwen iets te kiezen?


    ‘Ook jij bent niet overgeleverd aan de genade van de mannen in je leven,’ zei Carl, alsof hij kon lezen welke wending haar gedachten hadden genomen. ‘Je moet goed weten wat je wilt.’


    Ze schudde haar hoofd. Zijn radicale zienswijzen vormden de basis voor een mooi verhaal. Maar ze vormden niet de realiteit van haar leven en het leven van de vrouwen die ze kende. Ze wilde iets zeggen, maar haar weerwoord werd overstemd door Sophies gekrijs. Met tegenzin ging ze naar binnen om voor de baby te zorgen.


    Tegen de tijd dat ze Sophie had gevoed en beide meisjes in bed had gestopt, hoorde ze het gerommel van de donder boven haar hoofd. Een paar dikke regendruppels sloegen tegen het dak en een zucht frisse lucht dreef door de openstaande deur naar binnen en streelde haar hete wangen.


    Ze maakte haar haar los uit de gevlochten rol die ze onder haar sjaal had gedragen, en liet het in dikke golven over haar schouders vallen.


    Een windvlaag stroomde door de verstikkende hitte van de hut, tilde de plukken haar van haar bezwete hals en smeekte haar om naar buiten te komen, in de frisse koelte van de vallende avond. De regendruppels ploften neer op de harde grond. De uitgedroogde barsten openden zich om te drinken, maar de weinige spetters waren niet genoeg om hun dorst te lessen.


    Overal worstelde het land om te overleven. De maïs op de verafgelegen velden tussen de boomstronken was veel te klein en de bladeren krulden omhoog. Mill Creek was warm en traag geworden, dichtgeslibd met mos en slijm. Zelfs de bladeren aan de olmen begonnen al geel te worden en te verdorren.


    Ze hadden meerdere dagen gestage regen nodig – waarschijnlijk nog meer.


    En terwijl de regen hen plaagde met enkel wat gespetter, kon zij de verleiding niet weerstaan om het water op haar huid te voelen, om zich te laten verkoelen door die paar druppels.


    Ze liep naar buiten, de hut uit. Ze hief haar gezicht op naar de hemel, voelde het frisse gespetter op haar wangen en proefde de koelte ervan op haar lippen.


    Het begon iets harder te regenen, zodat haar haar en kleren doorweekt raakten. Ze strekte haar armen uit en liet de druppels op haar handen kletteren.


    Was dit het? Het einde van de droogte?


    ‘Bitte, God,’ fluisterde ze. ‘Laat het alstublieft harder gaan regenen.’ Ze had een stortbui nodig, een ware wolkbreuk om haar maïs weer tot leven te wekken en haar de oogst te geven die ze zo hard nodig had.


    Opeens zag ze iets bewegen bij het afdakje.


    Ze verstijfde.


    Door de regen heen herkende ze Carls gestalte. Hij was neergestreken op de rand van een van de hokken.


    ‘Ik kan me niet herinneren wanneer het voor het laatst zo heeft geregend,’ riep ze, niet echt op haar gemak nu ze daar zo in de regen stond.


    Hij zei niets. Hij staarde alleen maar naar haar.


    ‘Ik dacht dat je al weg was.’


    Zijn blik dwaalde van haar gezicht naar haar haren, van haar haren naar haar schouders en vervolgens over haar hele lichaam.


    Toen ze omlaag keek naar haar natte jurk, hield ze even haar adem in. De regen had het dunne linnen tegen haar lichaam geplakt en benadrukte elke vrouwelijke vorm.


    Hij gleed van zijn plek en liep de regen in. Met een zwaai gooide hij zijn hoed op de grond.


    Toen kwam hij naar haar toe, met hongerige ogen en vaste tred, zijn ogen slechts op één plek gericht – haar lippen.


    De regen sijpelde over haar gezicht en haar hals. Haar lichaam trilde van het vreemde verlangen dat zijn vingers de weg van de regen zouden volgen.


    Vlak voor haar bleef hij staan, en zijn adem kwam van diep in zijn borst. Zijn blik week niet van haar lippen, zelfs niet toen hij beide handen uitstak – een aan elke kant van haar gezicht – en ze door de lange, vochtige plukken van haar haar haalde.


    Haar adem bleef steken in haar keel.


    Zijn vingers groeven zich dieper in haar haar, trokken haar naar zich toe zodat ze zich hulpeloos tegen hem aan liet vallen.


    Hij boog zijn hoofd over naar haar en zijn lippen sloten zich zelfverzekerd op de hare, zonder aarzelen, alsof hij al lang van plan was geweest haar te zoenen en zich door niets en niemand meer liet tegenhouden.


    De warmte van zijn mond op de hare overweldigde haar en sleepte haar volledig mee. Ze legde haar handen op zijn borst en klemde zich aan hem vast om niet te bezwijken.


    Zijn vingers baanden zich een weg door haar haar en haakten zich in elkaar terwijl zijn lippen op de hare drukten met alle kracht.


    Zo had ze een man nog nooit gezoend. Ze had nooit geweten dat het mogelijk was om zo gezoend te worden, nooit geweten dat ze er zo van kon genieten.


    Zo krachtig als de zoen begon, zo resoluut liet hij haar lippen weer los. ‘Waar ben ik mee bezig?’ Zijn borst ging zwoegend op en neer tegen de hare. Hij hield haar nog steeds stevig vast. Zijn mond was zo dichtbij dat ze, als ze dat wilde, hem opnieuw haar lippen kon aanbieden.


    Elke zenuw in haar lichaam verlangde ernaar zich aan hem over te geven en af te maken wat ze waren begonnen. Haar kloppende bloed vertelde haar dat ze in zijn armen nog meer vreugde zou kunnen ervaren, dat ze nog maar een voorproefje had gehad van wat er zou volgen.


    Durfde ze Idettes suggestie werkelijk in overweging te nemen?


    Hij zou haar niet weigeren. Ze zag de begeerte op zijn gezicht en in zijn ogen die donkerder waren dan vochtige aarde.


    Het enige wat ze hoefde te doen was hem opnieuw zoenen, telkens opnieuw. En als ze dat deed, zou hij de verleiding niet kunnen weerstaan en haar naar het bed dragen.


    En dan zou hij met haar trouwen.


    Dat wist ze gewoon. Hij was te aardig en te fatsoenlijk om dat niet te doen.


    Toch schrok ze terug bij de gedachte hem met een list het huwelijk in te lokken. Een huwelijk dat was gebaseerd op bedrog en manipulatie, daar kon toch niets goeds uit voortkomen?


    En hoe kon ze wat God betrof verder leven met zo’n zonde op haar geweten? Al die tijd dat ze probeerde goed te leven, had Hij het al te druk gehad om Zich met haar bezig te houden. Dan zou Hij haar zeker negeren als ze Carl willens en wetens verleidde.


    Zijn blik ging over haar gezicht voordat hij weer op haar lippen bleef rusten. Toen hij zijn hoofd boog, kreunde hij zachtjes en beroerde vervolgens haar lippen weer met de zijne.


    Ze reageerde opnieuw – ze verlangde naar hem, had hem nodig.


    Zijn zoenen daalden af van haar lippen naar haar hals.


    Ze leunde achterover en bood hem de zachte huid van haar hals aan. De regen kletterde op haar lippen, en ze proefde bijna de zoete smaak van de liefde.


    Ze hield van hem.


    Durfde ze hem dat te zeggen? Kon ze hem vertellen dat ze van hem hield? Beantwoordde hij die gevoelens?


    Hij hief zijn hoofd op, en deze keer kruisten hun blikken elkaar. De donkere hartstocht vroeg naar meer, alsof hij haar verwarring aanvoelde.


    Dit was het. Het moment dat ze haar toekomst kon verzekeren en Gretchen en Sophie een liefhebbende papa kon geven. Ze was bereid zo’n beetje alles te doen voor haar dochtertjes.


    Ze zou hem naar een afgezonderd plekje kunnen leiden en hem blijven zoenen. Op die manier kreeg zij haar prins op het witte paard en een sprookjesliefde. En dan zouden ze nog lang en gelukkig leven.


    Of toch niet?


    De vraag die door haar heen flitste, gaf haar geweten een klap, zo hard als het dreunen van de donder.


    Zou Carl gelukkig zijn – echt gelukkig – in een huwelijk dat zij had bekokstoofd? Als ze hem verleidde en in de val lokte, zou hij haar dat uiteindelijk dan niet kwalijk nemen?


    Hij wilde namelijk niet met haar trouwen. Hij wilde niet in Forestville blijven. Hij wilde geen boer zijn.


    Ze zou hem veroordelen tot een leven dat hij niet wilde. En hoewel hij de afgelopen maanden zonder klagen het werk op de boerderij had verricht, had ze wel gezien hoe rusteloos hij was, hoe hij ernaar verlangde om meer te doen dan hooi op de wagen gooien.


    Hij was klaar om te vertrekken. Al een tijdje. En ze wist dat hij bleef omdat hij zo aardig was en niet wilde dat zij haar boerderij kwijtraakte.


    Ach. Ze hield te veel van hem om hem te dwingen uit plicht hier te blijven. Als hij bleef, moest het zijn omdat hij van haar hield, en om geen enkele andere reden.


    Langzaam schudde ze haar hoofd.


    Verwarring was er in de diepte van zijn blik.


    Ze deed een stap naar achteren en maakte zich van hem los. Met tegenzin liet hij ook haar los.


    Ze deed nog een stap terug zodat er een afstand van een armlengte tussen hen in ontstond. Ze kon niet zondigen tegen God. En ze wist dat als hij goed nadacht hij dat ook niet wilde.


    Zijn borst ging zwoegend op en neer door de hartstocht van het moment, en ze was verbaasd te merken dat het bij haar al niet anders was.


    Ze hief haar ogen naar hem op in de hoop hem te horen zeggen dat hij van haar hield, dat hij net zo veel om haar gaf als zij om hem.


    Maar in plaats daarvan bewoog hij zijn hoofd heen en weer alsof hij zichzelf wakker schudde uit een diepe sluimering. Hij haalde een hand door zijn vochtige haar. Een frons van verwarring tekende zijn voorhoofd, en een schuldgevoel verduisterde zijn blik.


    ‘Het spijt me, Annalisa.’ Zijn stem klonk hees.


    Had hij er spijt van haar gezoend te hebben, of speet het hem dat hij de liefde die van haar gezicht af te lezen was niet kon beantwoorden?


    ‘Het spijt me zo.’ En toen hij zijn blik afwendde naar het veld in de verte, had ze het gevoel dat hij haar vraag had beantwoord – alleen was het niet het antwoord dat ze had willen horen.


    Hij slaakte een zucht, die meer leek op een kreun. En toen, zonder de moeite te nemen zijn hoed weer op te zetten, liep hij weg van haar en schopte tegen een losse steen. Hij bleef niet meer staan om over zijn schouder naar haar te kijken, niet één keer, al smeekte haar hart hem om het wel te doen.


    Toen hij eindelijk weg was, liet ze de snik ontsnappen die was aangezwollen in haar binnenste. Ze liet zich op de grond zakken. Net zo plotseling als de regen was begonnen, hield hij weer op en weigerde hun nog meer water te geven dat ze zo wanhopig hard nodig hadden.


    Wat had ze gedaan door hem te laten gaan?


    Toch wist ze, ook al werd ze gekweld door gevoelens van spijt, dat ze geen andere keus had gehad.


    Daarvoor hield ze te veel van hem…


    Opnieuw probeerde er een snik te ontsnappen uit haar keel.
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    Met een appeltaart in de ene hand en een bramentaart in de andere liep Annalisa naar de lange tafel, gemaakt van planken, die Carl op het erf van de boerderij had neergezet.


    Ze vermeed het om hem aan te kijken terwijl hij zich daar samen met de andere mannen ontspande in de schaduw van haar nieuwe schuur. Ze waren de hele dag bezig geweest met de bouw ervan, en de vrouwen hadden haar geholpen een feestmaal te bereiden om deze gebeurtenis te vieren.


    Hoewel ze dankbaar was dat ze voor het aanbreken van de winter een nieuwe schuur had, betekende de voltooiing ervan ook dat het oogstseizoen bijna afgelopen was. En dat Carls vertrek steeds dichterbij kwam.


    Natuurlijk bleef hij nog om haar te helpen met de aardappelen en de maïs. In de verte bewogen de maïsstengels in de wind en veroorzaakten een luid en scherp geluid. De kolven waren kleiner dan normaal, en ze durfde haast niet het maïsvlies eraf te halen om het bekende geluid te horen dat aangaf dat de maïs eindelijk klaar was om geoogst te worden.


    De regen die de afgelopen week was gevallen was niet voldoende geweest om de gewassen nieuw leven in te blazen. Ze wilde het oogsten van de maïs zo lang mogelijk uitstellen in de hoop dat het toch nog ging regenen en ze genoeg maïs zou hebben om haar lening af te betalen.


    Maar diep vanbinnen, zeker in het duister van de nacht, kon ze de gedachte niet verdringen dat ze de boerderij maar beter aan Ward kon verkopen. Ze had vernomen dat hij onlangs uit Detroit was teruggekeerd en hoewel hij haar nog niet had opgezocht, had ze het gevoel dat het slechts een kwestie van tijd was voordat hij haar weer kwam lastigvallen.


    Nadat hij haar schuur had verwoest en Carl bijna had vermoord, durfde ze er niet aan te denken waar hij vervolgens toe in staat was.


    Het feit was dat ze haar boerderij kwijtraakte. Ze kon het onvermijdelijke niet langer negeren. Na deze droogte had ze een wonder nodig om de lening te kunnen afbetalen.


    En ook Carls vertrek kon ze niet langer voor zich uit schuiven.


    Ze probeerde niet te denken aan de dag dat hij voorgoed zou vertrekken. Ze probeerde zichzelf wijs te maken dat het haar niets deed, dat het beter was zo.


    Maar door haar hele lichaam trok een pijn die van geen wijken wist.


    ‘O, lieverd.’ Frau Pfarrer, met haar breedgerande hoed, haastte zich naar haar toe en nam een van de taarten van haar over. ‘Ik denk dat deze mannen alleen bereid waren te komen helpen met de bouw van de schuur om jouw taarten te kunnen proeven.’


    Annalisa kon het niet opbrengen te glimlachen. Ze probeerde zich wijs te maken dat haar lusteloosheid te wijten was aan de drukke dag die achter haar lag en de korte nachtrust omdat ze de halve nacht bezig was geweest brood en taarten te bakken. Ze had een groot deel van de ochtend besteed aan aardappelen schillen nadat ze twee van haar grootste kippen had onthoofd en geplukt.


    De andere vrouwen hadden ook schalen met eten meegebracht – Sauerkraut, gestoofde tomaten, hardgekookte eieren, augurken, in appelwijn gebraden ham en aardappelknoedels.


    De naden van de bloes van Frau Pfarrer spanden zich om haar middel, een stille getuige van het feit dat ze ondanks de droogte voldoende te eten had gehad.


    ‘Bij jouw taarten vallen die van de anderen altijd in het niet.’ Frau Pfarrer brak een stuk van de kruimelkorst af en stopte dat in haar mond. ‘Snijd voor mij maar vast een stuk af. Dan bewaar ik dat voor later.’


    Annalisa sneed de taart aan. Ze had ruim honderd liter bramen geplukt in het schemerige bos aan de uiterste rand van haar land. De bramen waren kleiner geweest dat normaal, maar ondanks de droogte waren ze in elk geval ruim voorhanden. Hoewel ze ook wat had verkocht in de stad, had ze van de meeste bramen jam gemaakt. Verder had ze nog appelmoes gekookt, noten geraapt, tomaten geweckt en bieten ingelegd.


    Ze had geprobeerd zich bezig te houden met het eindeloze werk van het opslaan van voedsel voor de komende winter zodat ze niet in de verleiding kwam om aan Carls zoen te denken.


    Zijn zoen…


    Zodra ze daaraan dacht, smolt ze vanbinnen als reuzel in een hete kookpot.


    Haar pogingen waren vergeefs geweest. Ze bleef maar denken aan de manier waarop zijn lippen de hare in bezit hadden genomen, en de hartstocht die ze in zijn ogen had gezien. Hij had haar begeerd. Die gedachte alleen al joeg rillingen door haar lijf.


    Hoewel ze de afgelopen week beiden hadden gedaan alsof er niets was gebeurd, dat alles zo was als altijd, trilde elke zenuw in haar lichaam van verlangen naar hem, telkens als ze in zijn nabijheid was.


    ‘Hij is zo aardig,’ zei Frau Pfarrer.


    Annalisa hoefde niet op te kijken om te weten over wie ze het had. Maar ze kon de verleiding niet weerstaan; ze keek toch.


    Carl had Sophie in zijn armen. Hij bukte zich en drukte een kus op haar hoofdje. Hij had niet door dat hij de enige man was die een kind vasthield. En hij gaf er blijkbaar niets om dat de andere mannen getuigen waren van zijn blijk van genegenheid voor het kleine meisje.


    ‘Die man wordt een goede vader.’ Frau Pfarrer nam het stuk taart met een glimlach aan. ‘Ik snap niet waarom hij niet de vader van jouw kinderen kan worden, liefje. Je ziet zo dat hij van hen houdt.’


    Annalisa probeerde de brok in haar keel door te slikken, concentreerde zich weer op de taart en liet zich kalmeren door de pittige geur van de appels en het aroma van de kaneel.


    Carl had een pakje kaneel voor haar meegenomen toen hij onlangs naar de stad was gegaan om hout voor de schuur te kopen. Zoals gewoonlijk was het hem weer gelukt om wat geld in haar kruik te stoppen zonder dat ze het had gemerkt.


    Waarom was hij zo onbaatzuchtig, maar tegelijk zo onbereikbaar?


    ‘Hij kan goed met de meisjes omgaan,’ gaf Annalisa toe. ‘Maar hij houdt niet van hen. Niet genoeg om te blijven.’


    Frau Pfarrer dekte haar taartpunt af met een doek en zette hem onder de tafel.


    ‘Ik denk dat we niet goed genoeg voor hem zijn.’ De woorden ontsnapten voordat Annalisa er erg in had. ‘Ik ben maar een arme, eenvoudige weduwe. Ik ben zelfs Gods aandacht niet waard.’


    Frau Pfarrer kwam overeind, en in haar haast stootte ze haar hoofd tegen de tafel. Onder de rand van haar grote strohoed fronste ze haar voorhoofd in rimpeltjes. ‘O, lieverd toch. Zeg dat niet.’ Frau Pfarrer pakte haar hand en klemde die tussen haar mollige handen. ‘Je weet toch dat God een plekje in Zijn hart heeft, speciaal voor arme weduwen?’


    Annalisa kon geen woord uitbrengen. Een gevoel van schaamte snoerde haar keel dicht.


    ‘Jazeker, Hij houdt van jonge weduwen zoals jij, Annalisa.’ De stem van de vrouw klonk oprecht, en haar greep verstevigde zich. ‘Hij noemt Zich een verdediger van weduwen. En Hij zegt dat Hij waakt over wezen en weduwen.’


    ‘Ik ben niets bijzonders,’ fluisterde Annalisa. ‘Waarom zou Hij naar mij omzien? Hij heeft heel wat belangrijkere mensen voor wie Hij moet zorgen.’


    ‘Lieverd toch, Hij houdt van de nederige, de zwakke en de verstotene. Zulke mensen kiest Hij uit om door hen heen te werken en hen te zegenen. Ook vrouwen. In het bijzonder vrouwen… zoals Sara, Ruth, Esther en vele anderen.’


    Annalisa’s weerwoord verflauwde toen ze zich de Bijbelverhalen probeerde te herinneren die ze door de jaren heen had gehoord. Ja, Frau Pfarrer had gelijk. God had Zich om heel wat vrouwen bekommerd.


    ‘We hebben een grote God, lieverd, en Hij heeft genoeg liefde voor iedereen. Vergeet dat nooit.’


    Annalisa knikte, en wist dat ze de woorden van Frau Pfarrer moest geloven. Ze was per slot van rekening de vrouw van de dominee. Ze bezat meer wijsheid dan de meeste vrouwen.


    ‘Joehoe!’ jodelde Frau Pfarrer, en zwaaide eerst naar de mannen en vervolgens naar de vrouwen die zich bij de hut hadden verzameld. ‘Tijd voor het toetje.’


    De mannen stonden op en rekten zich uit. Sommigen legden hun pijp weg. Anderen spuugden hun pruimtabak uit. Aan de ernst op hun gezicht te zien, nam Annalisa aan dat ze het weer over de droogte hadden en over het nieuws dat hen had bereikt over de branden die op verschillende plaatsen in de wijde omgeving woedden.


    Hopelijk konden ze hun zorgen voor de rest van de avond opzijzetten. Als de zon onder was, en dat kon niet lang meer duren, zou Herr Müller zijn dierbare accordeon tevoorschijn halen en zou er in de nieuwe schuur worden gedanst.


    Hoe graag ze die oppervlakkigheid ook had vermeden, ze wist dat het traditie was. Een van de mannen zou naar de nok klimmen, een slok whisky nemen, de fles drie keer om zijn hoofd draaien en hem vervolgens op de grond gooien. Dan klonk er een driewerf hoera en kon het dansen beginnen.


    Frau Pfarrer begroette elk van de mannen met een opgewekte glimlach. Maar ze begon te stralen toen Herr Pfarrer samen met Carl naar de geïmproviseerde tafel toe liep nadat de meeste mannen al waren bediend.


    ‘Ik wil een stuk van Annalisa’s taart.’ Herr Pfarrer wreef de resterende kruimels van zijn avondeten uit zijn weerbarstige baard.


    ‘Natuurlijk, lieverd.’ Maar toen Frau Pfarrer naar de lege bakvormen keek, hield ze even haar adem in en vulden haar ogen zich met teleurstelling.


    ‘O nee, je wilt me toch niet vertellen dat ik te laat ben voor Annalisa’s taart?’ Herr Pfarrer wendde zich tot Carl. ‘Ze bakt de lekkerste taarten in de wijde omtrek.’


    Carl verschoof Sophie in zijn armen en knikte. ‘Helemaal mee eens.’ Maar hij vermeed het om Annalisa aan te kijken en keek in plaats daarvan naar het restje rozijnencake alsof hij nog nooit een cake had gezien.


    ‘Ik moet er niet aan denken dat je naar huis moet zonder een stuk van Annalisa’s taart.’ Frau Pfarrer morrelde wat onder de tafel en haalde het stuk bramentaart tevoorschijn dat Annalisa voor haar had afgesneden. ‘Neem het mijne maar.’


    Ze gaf het bord aan haar man.


    Hij nam het aan en zijn blik vertederde. ‘Je bent een geweldige echtgenote.’


    Ze giechelde en wimpelde zijn compliment af.


    Maar toen hij zich naar haar overboog en zijn lippen tuitte, aarzelde ze niet de afstand te overbruggen en hem een dikke, natte smakkerd te geven.


    Annalisa zag het gefascineerd en bewonderend aan. Behoorde een liefdevol huwelijk dan toch tot de mogelijkheden? Natuurlijk, ze verlangde naar Carl. Maar als ze hem niet kon krijgen – als hij niet wilde blijven – kon ze dan volhouden en wachten op een andere man die haar met respect en liefde zou behandelen? Of moest ze genoegen nemen met een vreemde of met de man die Vater voor haar uitkoos? Had zij daar iets over te zeggen?


    Sophie liet merken dat ze honger kreeg, zodat Annalisa wel moest kijken naar het ronde gezichtje van haar baby. Nu was het bijna onvermijdelijk dat ze haar ogen ophief en Carl aankeek. Ze zag dat hij naar haar stond te kijken, alsof hij nieuwsgierig was naar haar reactie op de manier waarop Frau Pfarrer met haar echtgenoot omging.


    Iets in zijn blik leek haar te vragen of ze zich hun zoen nog herinnerde.


    Ja, die herinnerde ze zich zeker. Hoe kon ze die ooit vergeten?


    ‘Ah,’ zei Frau Pfarrer. Ze zwaaide met haar vinger naar Carl en glimlachte. ‘Ik zie wel dat jij Annalisa best een zoen zou willen geven.’


    Carl grijnsde schaapachtig. ‘U ziet te veel.’


    ‘Tja, jongeman’ – Frau Pfarrer kneep hem even in zijn wangen – ‘je moet hoognodig iets aan deze situatie doen. Telkens als ik jullie samen zie, heb ik het gevoel dat ik in een vuurstorm ben terechtgekomen. De lucht sist gewoon van de aantrekkingskracht tussen jullie.’ Annalisa voelde dat haar wangen begonnen te gloeien. ‘Je moet gewoon met dat meisje trouwen en een einde maken aan deze ellende.’


    ‘Ho, ho, vrouwtje,’ vermaande Herr Pfarrer haar vriendelijk.


    ‘Kom op, het is toch zo, lieverd. Dat kun je toch niet ontkennen. Die twee houden van elkaar en moeten gewoon trouwen.’


    Annalisa speelde zenuwachtig met de opscheplepel die voor haar lag en had zich het liefst onder de tafel verstopt.


    ‘We kunnen vanavond wel een bruiloft houden,’ zei Herr Pfarrer, en nam een hap van zijn taart. ‘Zeg het maar.’


    Carl zei niets.


    Overwoog hij het aanbod van Herr Pfarrer? Annalisa was in de verleiding om opnieuw haar ogen op hem te richten om in zijn ogen het antwoord te lezen. Maar in plaats daarvan richtte ze haar aandacht op Sophies trappelende voetjes.


    Hij had haar zijn antwoord immers al gegeven? Toen ze elkaar hadden gezoend had hij haar toch al laten weten dat hij haar liefde niet kon beantwoorden?


    ‘Kom op, jongeman.’ Frau Pfarrer haalde een lepel door een klodder taartvulling die in een van de bakvormen was achtergebleven. ‘Wat vind je ervan? Je weet best of je met Annalisa wilt trouwen en bij ons wilt blijven.’


    ‘Nu je het erover hebt,’ zei Herr Pfarrer met zijn mond vol, ‘we hadden het er onlangs over dat we nodig een school zouden moeten bouwen. Dan zou je deze gemeenschap tijdens de wintermaanden kunnen dienen met je onderwijsvaardigheden.’


    Annalisa’s hart sloeg veel te snel. Zou het vooruitzicht les te kunnen geven Carl overhalen om te blijven? Ze vermoedde dat hij leerlingen gewend was die heel wat hoogstaander waren – kinderen van rijke families. Hoe kon hij anders verklaren dat hij zo vloeiend Engels sprak en wetenschappelijk zo goed onderlegd was?


    Zou hij ooit voldoening vinden in hun kleine gemeenschap en in het onderwijzen van arme boerenkinderen?


    Sophie slaakte weer een hongerig kreetje, een stuk luider deze keer.


    ‘Ik moet gaan. Sophie is aan haar volgende voeding toe.’ Ze stak haar armen uit naar de baby en Carl gaf haar het kind zonder iets te zeggen. Ze durfde niet in zijn ogen te kijken, bang daarin zijn bezwaren te zien tegen het aanbod van Herr Pfarrer.


    Ze kon het gewoon niet aan om nog een keer door hem te worden afgewezen.


    Snel trok ze Sophie in haar troostrijke armen, liep weg van de tafel en trok zich terug in de rust van haar hut.
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    Carl kon het niet laten om naar de andere kant van de nieuwe schuur te kijken, waar Annalisa tegen de muur geleund met de andere vrouwen stond te praten.


    De zachte gloed van de olielampen die hij aan de verschillende spanten had gehangen, beschenen haar en verlichtten haar zo dat ze moeilijk te weerstaan was. Ze was al mooi toen hij haar in het voorjaar voor het eerst had ontmoet, maar door de lange zomerdagen in de zon was haar gezichtje niet langer smal en bleek, maar rond en gebruind.


    Dominee Loehe gaf hem grijnzend een por met zijn elleboog. ‘Je moet naar haar toe gaan en haar ten dans vragen.’


    ‘Ik ben vanavond te moe om te dansen.’ Carl deed net alsof hij naar de andere paartjes keek die lustig ronddraaiden, klappend en stampend op de maat van de vrolijke muziek van de Sternpolka die Herr Müller op zijn accordeon speelde.


    Het stof van het zaagsel hing nog in de lucht, samen met de geur van nieuwe planken. Carl ademde diep in en proefde de koelte van deze nazomeravond. Het was een perfecte avond. Althans, het had een perfecte avond kunnen zijn als hij de kans had gehad om dichter bij Annalisa te staan en haar naar hem te zien glimlachen, iets wat de afgelopen week niet meer was voorgekomen.


    De knoop in zijn maag vertelde hem dat hij de oorzaak van haar onzekerheid was, dat hij haar had gekwetst toen hij was weggelopen, die dag in de regen nadat hij haar had gezoend.


    ‘Peter.’ Dominee Loehe boog zich over naar de vader van Annalisa.


    Peter stond tegen het hek van het nieuwe hok van Old Red, zijn haar vochtig van het zweet, en de gebruikelijke donkere plekken onder zijn armen. Hij stond met verschillende andere boeren te discussiëren over de komende winter – hoe streng die zou worden na zo’n hete, droge zomer.


    ‘Peter!’ schreeuwde dominee Loehe nu.


    De potige man stopte midden in een zin en wendde zich tot de dominee.


    ‘Zeg eens tegen Carl dat hij je dochter ten dans moet vragen.’


    Carl schudde alleen maar zijn hoofd.


    ‘Hij kan zijn ogen niet van Annalisa afhouden,’ verklaarde dominee Loehe.


    Peter lachte. ‘Dat is niet zo gek, Herr Pfarrer. Hij is een man en mijn dochter is aantrekkelijk. Wat had u dan verwacht?’


    ‘Je zou toch op zijn minst kunnen denken dat het verstandig is dat die twee samen trouwen? Het is inmiddels wel duidelijk dat ze goed bij elkaar passen.’


    Peter haalde zijn schouders op. ‘Ik heb Carl beloofd dat hij komend voorjaar met Annalisa mag trouwen.’


    ‘Ik denk niet dat we hen zo lang moeten laten wachten.’


    Peters grijns verdween, en hij keek Carl dreigend aan.


    ‘Waarom niet? Leef jij in ontucht met mijn dochter?’ Zijn woorden bulderden door de schuur, en stegen uit boven de accordeon zodat alle hoofden zijn richting op draaiden.


    Carl had het niet meer. Het liefst was hij door de achterdeur weggeglipt, de zes kilometer naar de stad gerend en aan boord gegaan van de eerste stoomboot die morgenvroeg vertrok.


    Hoe kon hij zich verdedigen, zeker nadat hij bijna zijn zelfbeheersing had verloren bij Annalisa? Hij schaamde zich te moeten toegeven dat hij bijna aan zijn begeerte had toegegeven, en hij had zichzelf de afgelopen week heel wat keren op zijn kop gegeven. En nu kwam die schaamte in alle hevigheid terug, en herinnerde hem eraan dat hij niets liever wilde dan haar beschermen en koesteren, maar dat hij dat niet deed als hij haar gebruikte voor zijn eigen behoeften.


    ‘Maak jij nu misbruik van haar, nadat ik er de hele zomer op heb vertrouwd dat jij haar goede naam niet te grabbel zou gooien?’ Peter balde zijn vuisten en zette een stap in Carls richting.


    ‘Ik kan niet ontkennen dat ik niet in de verleiding ben geweest.’ Carl zette zich schrap. Hij verdiende Peters vuist in zijn gezicht en was bereid de straf te ondergaan voor het feit dat hij haar had gezoend. ‘Maar geloof me als ik zeg dat ik niets wil doen waarmee ik Annalisa zou kunnen kwetsen.’


    Peter keek hem aan, zijn vuisten nog steeds in de aanslag.


    Dominee Loehe gaf de forse boer een klap op zijn rug. ‘Carl is een fatsoenlijk man. Iedereen ziet hoeveel hij om Annalisa en haar kinderen geeft.’


    Daar kon Carl niets tegen inbrengen. Hij gaf inderdaad veel om Annalisa. Maar hield hij ook van haar? Frau Loehe had beweerd dat Annalisa en hij van elkaar hielden. Maar hoe wist hij zeker dat wat hij voelde liefde was, en niet alleen plicht, genegenheid of lichamelijke aantrekkingskracht?


    ‘Ik heb Carl zojuist al gezegd,’ vervolgde dominee Loehe, ‘dat hij vanavond nog met Annalisa zou moeten trouwen.’


    Carl schudde zijn hoofd. ‘U weet dat ik van plan ben om over een paar weken te vertrekken, dat ik doorreis naar Chicago.’ Hij stak zijn hand in zijn zak en voelde het verkreukelde stuk papier zitten. Het schroeide tegen zijn vingers en stuurde een brandend gevoel naar zijn maag, zoals het telkens deed als hij eraan dacht.


    Gisteren, toen hij in de stad was om de spullen voor de schuur op te halen, had een van Wards medewerkers hem het briefje in handen gestopt. Er stond alleen maar in: ‘Ik weet wie je bent.’


    Dat was voldoende voor Carl om te beseffen dat zijn identiteit niet langer geheim was. Op een of andere manier was Ward erachter gekomen wie hij was. En nu Ward het wist, zou hij zeker proberen Carl te chanteren.


    ‘Ik dacht dat je tot het voorjaar zou blijven.’ Peters frons verergerde.


    ‘Ik zei dat ik zou blijven tot na de oogst. Langer niet…’


    ‘Ik dacht dat we een afspraak hadden.’


    ‘Nee. Ik heb nooit beloofd dat ik zou blijven…’


    ‘Dan mag je vanavond nog met haar trouwen.’ Peter stak zijn handen op alsof hij zich gewonnen gaf. ‘Ik ben het wel met de anderen eens… als Dirk er nu nog niet is, zal hij er tegen het voorjaar ook niet zijn.’


    Verschillende andere mannen knikten.


    ‘Die arme kerel zit waarschijnlijk in de buik van een grote vis, net als Jona,’ zei Peter, ‘alleen heeft hij niet het geluk om net als Jona op de oever te worden uitgespuugd.’


    Carl trok aan het kraagje van zijn overhemd. Opeens was de lucht om hem heen wel erg verstikkend.


    ‘Wat vind je ervan?’ Peters grijns was weer terug. ‘Als je mijn dochter vanavond nog tot je vrouw wilt maken, dan mag dat van mij.’


    Dominee Loehe en de andere mannen wendden zich tot Carl.


    Paniek vloog door hem heen als een brigade die ten aanval trekt. ‘En Annalisa dan? Moeten we geen rekening houden met wat zij wil?’


    ‘Annalisa is een gehoorzame dochter. Ze doet wat ik haar zeg.’


    ‘Ach, dans gewoon even met haar, jongen.’ Dominee Loehe gaf hem een duwtje. ‘En als je haar in je armen houdt, zul je zien dat je net zo graag met haar wilt trouwen als zij met jou.’


    Voordat Carl bezwaar kon maken, werd hij al onder luid gejuich en suggestieve kreten van de mannen de schuurvloer op geduwd naar Annalisa.


    Annalisa’s ogen werden groot toen ze hem zag komen, en ze zweeg midden in een zin.


    Hij had geen andere keus dan voor haar te gaan staan als een verliefde dwaas. En hij had geen andere keus dan het beste te maken van de situatie. Hij was niet van plan te zwichten voor hun pressie om met Annalisa te trouwen, maar daarom kon hij nog wel met haar dansen, toch?


    Met een korte buiging stak hij zijn hand naar haar uit. ‘My lady, ik zou het een hele eer vinden als u mij het genoegen van uw gezelschap gunt voor de volgende dans.’


    Ze aarzelde. Ze keek schichtig om zich heen en toen ze zag dat ze in het middelpunt van de belangstelling stonden kregen haar wangen een felrode blos.


    De muziek van Herr Müllers accordeon zweeg. Een tijdlang leek iedereen in de schuur zijn adem in te houden in afwachting van Annalisa’s antwoord.


    Toen Herr Müller een nieuwe dans inzette, langzamer deze keer, begon Carls hart sneller te slaan bij de gedachte haar handen vast te kunnen houden en heel dicht bij haar te zijn.


    Frau Loehe gaf Annalisa een por. ‘Toe maar, liefje. Dans met hem.’


    Alsof ze besefte dat ze net zo weinig keus had als hij, legde Annalisa met trillende vingers haar hand in de zijne.


    Was ze nerveus in zijn nabijheid?


    Hij kon het haar niet kwalijk nemen. Niet na de manier waarop hij misbruik van haar had gemaakt en haar had gezoend.


    De traditionele dans vereiste dat ze hun handen op elkaars schouders legden en samen ronddraaiden, terwijl ze met de andere paartjes in een grotere cirkel ronddraaiden.


    Hij boog zich naar haar over en terwijl ze over de dansvloer gleden sprak hij zachtjes in haar oor: ‘Je was geweldig vandaag.’


    Ze boog haar hoofd.


    ‘Ik heb echt bewondering voor al het werk dat je hebt verzet. Het was niet niks om al die mensen van eten te voorzien.’


    Toen pas sloeg ze haar ogen op en keek hem aan. Het blauw glinsterde van vragen.


    ‘Ik denk dat jij vandaag een van de moeilijkste klussen had.’


    ‘Nein. Je overdrijft.’ Haar stijve schouders ontspanden zich wat. ‘Ik zou niet weten hoe ik de bouw van de nieuwe schuur zonder jouw hulp had moeten organiseren.’


    Hij was verbaasd geweest over de enorme kennis die nodig was om de schuur te bouwen – van het aanschaffen van de spullen tot het verbinden van de balken op precies de goede locatie om een stevige structuur te garanderen. De boeren waren geen dommeriken. Velen van hen bezaten zelfs veel meer kennis dan hij als het ging om bouw en constructie.


    Hij liet Annalisa los en ze dansten in een kring in tegenovergestelde richting, de mannen in de binnenste cirkel de ene kant op en de vrouwen in de buitenste kring de andere kant op. Hij kon zijn ogen niet van haar af houden en zag dat ze een van de mooiste vrouwen van het gezelschap was.


    ‘Je bent mooi,’ fluisterde hij, toen hij haar weer in zijn armen hield.


    Ze trilde en sloeg haar ogen neer terwijl ze in rap tempo op de maat van de accordeon ronddraaiden.


    ‘Nu is het jouw beurt om een bekentenis te doen.’ Hij probeerde opgewekt te klinken, ook al voelde hij zich verre van vrolijk. ‘Je moet toch toegeven dat ik hier een van de knapste mannen ben.’


    Zijn woorden hadden het gewenste effect. Haar lippen krulden omhoog in een voorzichtige glimlach. ‘Je was daarnet veel knapper, toen je Sophie in je armen hield.’


    ‘Echt waar? Meen je dat?’


    Ze knikte en liet haar wimpers weer op haar wangen vallen.


    ‘Dan zal ik haar dus wat vaker moeten dragen, neem ik aan.’


    ‘En dan moet ik dus een draagdoek voor je maken, net als de mijne, zodat je haar kunt meenemen waarheen je ook gaat.’


    Hij lachte zachtjes. ‘Ik zou elke man hier zonder meer de ogen uitsteken met zo’n draagdoek. Ze zouden me wat aandoen voor die draagdoek van mij.’


    Haar lippen vertrokken eindelijk in een stralende glimlach, die hem deed beseffen hoe goed die glimlach hem altijd deed.


    Hoe kon hij de rest van zijn leven zonder?


    Misschien moest hij ophouden zich te verzetten tegen de druk van de mannen en gewoon toegeven dat hij bij Annalisa wilde zijn. Stel dat hij wel van haar hield en alleen maar bang was om het toe te geven?


    Zou hij werkelijk geen voldoening kunnen vinden in een eenvoudiger manier van leven? Zoals dominee Loehe zei, misschien kon hij zijn opleiding en vaardigheden inzetten om de gemeenschap tot zegen te zijn.


    Een stemmetje fluisterde hem in dat hij een bedrieger was en herinnerde hem aan de leugen die hij hun over zijn identiteit had verteld. Het stuk papier brandde weer in zijn zak. Maar hij overstemde zijn bezwaren met het bonzen van zijn hart. Hij kon vast wel iets bedenken om Ward het zwijgen op te leggen, mocht de man proberen hem te chanteren.


    De dans was veel te snel afgelopen, en in plaats van Annalisa te laten gaan, pakte hij haar hand en smeekte haar om nog een dans. En nog een, en nog een.


    Totdat hij haar ten slotte, buiten adem en lachend, terugleidde naar de anderen waar ze tegen de nieuwe planken van de schuurmuur leunden en genoten van de koelte tegen hun oververhitte lichaam.


    Hij liet haar hand niet los, maar vlocht zijn vingers in de hare en trok haar al doende dichter naar zich toe totdat hun schouders elkaar raakten.


    ‘Ik denk dat de mannen bezig zijn een weddenschap af te sluiten.’ Hij knikte naar de andere kant van de schuur waar Peter en een paar oudere boeren bij elkaar stonden.


    Annalisa deed geen poging om haar vingers los te maken uit de zijne. ‘Waar gaat de weddenschap vanavond over? Wanneer we de eerste nachtvorst kunnen verwachten?’


    Carl grijnsde. ‘Nee, ik denk dat het deze keer om iets heel anders gaat.’


    Ze legde haar hoofd bijna aarzelend tegen zijn bovenarm.


    Zijn adem stokte in zijn keel, en hij wilde niets liever dan zijn armen om haar heen slaan. Hij kon het niet laten om zich naar haar over te buigen, zijn hoofd heel dicht bij haar oor te brengen en te doen alsof hij haar iets wilde toefluisteren. In plaats daarvan drukte hij zijn lippen op haar oor.


    Ze snakte naar adem maar trok zich niet van hem terug.


    Zijn lichaam spande zich van verlangen om haar opnieuw te kussen – deze keer op de lippen. Maar hij ademde hortend in en dwong zichzelf om zijn verstand te gebruiken. Hij kon haar niet kussen, niet hier, niet in het bijzijn van iedereen.


    ‘Ik denk dat wij de inzet van de weddenschap zijn,’ fluisterde hij, en keek naar haar lange hals die maar een ademtocht bij hem vandaan was.


    ‘Wij?’


    Hij knikte. Opeens leken zijn bezorgdheid en alle andere redenen waarom hij niet met haar kon trouwen niet meer belangrijk. Het maakte toch niet uit wie hij in zijn vorige leven was geweest? Hij was niet langer Gottfried Charles von Reichart. Hij was niet langer die zwakke, verwende edelman die van de stoomboot aan wal was gestapt.


    De afgelopen maanden hadden hem een voorproefje gegeven van een leven dat hij nooit had gekend, en hoewel hij nooit had gedacht dat hij het werk op de boerderij leuk zou vinden, had hij zich veel beter aangepast dan hij voor mogelijk had gehouden.


    Nu was hij simpelweg Carl Richards. Hier was hij iemand anders. Toch? En daar draaide het om. Eén klein leugentje over zijn identiteit hoefde hem er toch niet van te weerhouden Annalisa tot vrouw te nemen?


    ‘Ze wedden erom of wij vanavond met elkaar trouwen.’


    Ze verstijfde en tilde haar hoofd van zijn schouder.


    Hij hield haar hand stevig vast. ‘Niet weggaan. Ik vind dat we het er in elk geval over moeten hebben.’


    Hij was ervan uitgegaan dat zij zich net zo aangetrokken voelde tot hem als hij tot haar. Die dag in de regen, toen hij haar had gezoend, hadden haar ogen hem toch gesmeekt om haar lief te hebben?


    Hij draaide zich om zodat hij recht in haar ogen kon kijken en ze haar gevoelens niet meer voor hem kon verbergen. ‘Vind je dat we moeten trouwen?’


    Ze staarde naar zijn borst. ‘Maar je zei dat je geen boer wilde worden.’


    ‘Misschien had ik het mis.’


    ‘Ik dacht dat je weg wilde.’


    ‘Misschien ben ik wel van gedachten veranderd.’ Hij hoefde niet naar Chicago te gaan. Hij kon Fritz altijd nog schrijven dat hij toch niet van plan was om te komen.


    Ze zweeg even. Het klappen en stampen op de muziek van de accordeon leek te vervagen, en hij kon alleen nog maar aan haar denken en hoe hij haar die avond in zijn armen had gehouden.


    Er kroop een huivering van opwinding door hem heen.


    Eindelijk sloeg ze haar ogen op en keek hem aan. Ze waren groot en vol vertrouwen, maar ook vol met vragen. ‘Ik wil niet je laatste keus zijn.’


    Even zweeg hij, niet zeker wat hij moest antwoorden.


    ‘Ik wil niet dat je blijft omdat je je verplicht voelt mij te helpen of omdat de mannen je onder druk zetten. Ik wil dat je met me trouwt omdat je dat wilt. Werkelijk wilt.’


    Wilde hij dat? Hij keek in haar ogen en zag dat ze verlangde naar haar sprookje en niet bereid was met minder genoegen te nemen.


    Ze was enorm veranderd sinds zijn komst afgelopen voorjaar. Toen was ze timide, gebroken en voorbestemd voor een liefdeloos leven, en had de hoop op een gelukkig huwelijk volledig opgegeven.


    Maar nu wist ze hem met haar krachtige opmerkingen gerust te stellen. Misschien hoefde hij zich minder zorgen te maken over haar en haar toekomst dan hij had gedacht.


    ‘Je bent een sterke vrouw geworden.’ Hij bracht zijn knokkels naar haar wang en streelde haar gezicht tot aan haar kin.


    Haar ogen lichtten op bij zijn complimentje.


    ‘Laten we ophouden alles te analyseren.’ Hij haalde diep adem en drukte alle knagende twijfels weg die diep vanbinnen weer naar boven begonnen te komen.


    Hij moest het gewoon doen. Nu. Voordat de twijfels weer de overhand kregen en hem tegenhielden.


    Ze reageerde niet.


    Hij keek haar aan en glimlachte zo onweerstaanbaar mogelijk – dat hoopte hij althans – en bracht haar hand naar zijn lippen. Hij drukte een kus op de zachte warmte van haar vingers. ‘Annalisa, wil je mij de eer bewijzen om mijn vrouw te worden?’


    Ze aarzelde.


    Herr Müllers accordeon zweeg abrupt. De stilte sijpelde door de schuur.


    Carl voelde de warmte in zijn hals omhoog kruipen.


    Keek iedereen naar hen? Stonden ze te wachten op Annalisa’s antwoord op zijn aanzoek? Hadden de mannen zo hoog ingezet dat ze hem nog niet eens een paar minuten gunden om met haar te praten?


    Annalisa keek naar de schuurdeur.


    Carl keek schichtig om zich heen. Niemand besteedde aandacht aan hen. Er keek zelfs niemand naar hen. In plaats daarvan waren alle ogen, net als die van Annalisa, gericht op de ingang van de schuur.


    Carl volgde hun blikken. Daar, afgetekend tegen het duister van de avond, stond een jongeman, een vreemdeling.


    Het schemerduister verhulde zijn gezicht, maar toch kroop er een rilling over Carls ruggengraat.


    ‘Guten Abend.’ De man deed een stap naar voren zodat het licht van een gaslamp hem verlichtte. Zijn gezicht was bleek, hij was mager en had een ietwat kromme rug.


    Carl besefte dat hij als de man van de boerderij de bezoeker moest begroeten, en hem zijn hulp moest aanbieden. Maar een rilling had bezit genomen van zijn ruggengraat en verlamde hem.


    ‘Het spijt me dat ik jullie festiviteiten verstoor.’ De man hoestte diep vanuit zijn longen, waardoor zijn schouders nog meer gebogen leken.


    Carl dwong zich om in beweging te komen, om naar het midden van de schuur te lopen en de man aan te spreken. ‘Waarmee kunnen we u van dienst zijn?’ Hij probeerde het snelle bonzen van zijn hart tot bedaren te brengen en zichzelf wijs te maken dat deze man gewoon een zieke voorbijganger was die hun zorg nodig had.


    Maar toen de man zijn hoed afzette en op zijn hoofd krabde alsof hij daar door een onzichtbare vijand werd aangevallen, sloeg de angst toe en voelde Carl zijn knieën knikken.


    Hij kon de gigantische luizen bijna zien rondspringen en feestvieren in het haar van de man. Carl kreeg kippenvel toen hij terugdacht aan de vreselijke jeuk die hij tijdens zijn lange reis in het vooronder had geleden.


    Als de man daadwerkelijk scheepsluizen had, dan kon dat maar één ding betekenen…


    ‘Ik ben op zoek naar Peter Bernthal.’ De man zocht de menigte af. ‘Mij is verteld dat ik hem vanavond hier kan vinden.’


    Annalisa liep weg van de muur, maar Carl wilde haar terug duwen, uit het zicht.


    ‘Ik ben Peter.’ Annalisa’s vader kwam uit de schaduw tevoorschijn en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Wie ben jij?’


    Carl schudde zijn hoofd. Hij wilde niet horen wie deze man was. Hij wilde hem naar buiten duwen en hem wegsturen voordat hij de kans kreeg iets te zeggen.


    Maar Carl kon zich niet verroeren en zijn stem weigerde dienst.


    De vreemdeling onderdrukte een hoestbui en liet vervolgens zijn plunjebaal van zijn schouder op de grond glijden, alsof hij eindelijk thuis was.


    ‘Ik ben Dirk. Uw neef.’
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    Annalisa staarde naar de vreemdeling. Ontzetting beving haar.


    Dirk? Hier? Nu?


    Dat was onmogelijk. Hij werd geacht dood te zijn.


    Maar Vater omhelsde hem als de verloren zoon. En de andere mannen zwermden om hem heen en bestookten hem met vragen over hun familie in het Oude Land.


    Iedereen, behalve Carl.


    Hij stond buiten de groep, zijn gezicht bleek en zijn schouders gespannen.


    Ze hoopte dat hij haar zou aankijken en haar opnieuw zijn vraag zou stellen. Deze keer zou ze niet aarzelen. Alles in haar schreeuwde het uit: Ja, ja, ja. Ze zou met hem trouwen. Meteen, als het kon.


    Maar haar voeten werkten niet mee, en ze staarde naar Dirk alsof hij de enige man in de schuur was.


    ‘Hebt u Matthias’ brief niet gekregen waarin hij vertelde dat ik later zou komen?’ vroeg Dirk aan Vater.


    ‘We hebben helemaal niets gehoord,’ zei hij. ‘We namen allemaal aan dat jij inmiddels op de bodem van de zee begraven lag.’


    ‘Ik was bijna dood en begraven in Essen, nog voordat ik op reis ging.’ Dirk hoestte weer, piepend en ratelend als een kar op een van hun hobbelige wegen.


    ‘Zo te horen moeten we je binnenkort alsnog begraven,’ zei een van de boeren.


    ‘O, dit is niets vergeleken met hoe het was. Ik ben nu weer fit. Zelfs de immigratiearts in de haven van New York heeft me gezond verklaard.’


    Annalisa hoopte dat iemand haar zou knijpen om haar wakker te maken. Waarschijnlijk had ze gewoon een nachtmerrie. En als ze wakker werd, was die man gewoon verdwenen. Carl zou glimlachen naar haar en haar opnieuw vragen met hem te trouwen. En natuurlijk zou ze dan ja zeggen.


    Vater gaf Dirk een klap op zijn rug. ‘Maar goed dat je vanavond bent gekomen. Ik wilde mijn Annalisa net aan een andere man uithuwelijken.’


    De mannen draaiden zich om en keken naar Carl. Dirk volgde hun blikken en trok zijn wenkbrauwen op.


    Carl verroerde geen vin.


    ‘Als je morgenavond was gekomen,’ vervolgde Vater, ‘zou je geen vrouw en geen boerderij meer hebben.’


    Misschien zat hij evengoed zonder vrouw en zonder boerderij. Durfde ze naar Carl te lopen om aan Vater en de anderen te laten zien dat ze van Carl hield en met hem wilde trouwen? Ze trilde bij de gedachte zoiets onverschrokkens te doen. Als ze Carls aandacht kon trekken, zag hij misschien wel in haar ogen dat ze bereid was om met hem te trouwen. En als hij dat eenmaal wist deed hij zijn mond misschien wel open om haar voor zichzelf op te eisen.


    ‘De dominee is er vanavond.’ Vater wees naar Herr Pfarrer. ‘We kunnen het huwelijk net zo goed meteen voltrekken, nu hij er nog is.’


    Ze deed weer een stap naar achteren. Ze kon niet met Dirk trouwen. Niet vanavond. Misschien wel nooit. Maar zeker niet vanavond.


    Dirk keek naar het groepje vrouwen alsof hij haar probeerde te ontdekken. Als ze elkaar in het Oude Land al ooit hadden ontmoet, dan herkende ze hem in elk geval niet meer. Ze waren destijds natuurlijk ook een stuk jonger geweest.


    Ze dook wat in elkaar en probeerde zich onzichtbaar te maken.


    Maar Vater wees naar haar. ‘Dat is mijn dochter, Annalisa. En ook al heeft ze al twee dochtertjes, ze is nog jong en sterk en zal je uiteindelijk zonen baren.’


    Ze keek Dirk niet aan, al kon ze zijn goedkeuring voelen. Nee, ze wendde zich tot Carl. Ze moesten allebei iets zeggen voordat het te laat was.


    Haar mond was droog. Als zij iets zei, dreven ze waarschijnlijk de spot met haar. Maar naar Carl luisterden ze vast wel.


    In stilte smeekte ze hem iets te doen. De spieren in Carls kaken bewogen krampachtig. Vertelde hij nu maar dat hij van plan was om met haar te trouwen. Zei hij nu maar tegen Vater dat Dirk te laat was. Kwam hij nu maar naast haar staan om haar zijn liefde te verklaren.


    Hield hij van haar? Hij had haar zo-even gevraagd om met hem te trouwen. Maar over liefde had hij met geen woord gerept…


    Dirks blik ging heen en weer tussen haar en Carl. Zo te zien begon hij het te begrijpen en zijn magere gezicht betrok. ‘Ik zie al dat ik moet wedijveren om Annalisa’s genegenheid.’


    Herr Pfarrer kwam naar voren. ‘Lieve vrienden,’ begon hij op zijn meest herderlijke toon, ‘dit is allemaal zo plotseling en onverwacht. Ik raad u aan om niet overhaast te werk te gaan en vanavond nog geen beslissing te nemen over Annalisa’s toekomst.’


    ‘Er staat ons maar één ding te doen, Herr Pfarrer,’ zei Vater. ‘Ook al heb ik Carl toestemming gegeven om met Annalisa te trouwen, ik heb dat alleen gedaan omdat ik ervan overtuigd was dat Dirk dood was. Nu hij hier is, levend en wel, moet ik de belofte die ik hem heb gedaan gestand doen. Annalisa en de boerderij gaan naar Dirk.’


    Annalisa schudde haar hoofd om bezwaar te maken. En haar keus dan? Had zij niets te zeggen in deze kwestie? Het ging toch om haar toekomstige echtgenoot?


    Dacht Carl er ook zo over? Na alles wat hij had gezegd over trouwen met een vreemde of het opgeven van de kans op liefde en geluk in het huwelijk?


    Ze keek naar hem in de hoop dat hij iets zou zeggen, wat dan ook. Zijn ogen hielden de hare een hele tijd vast. In hun duistere diepte zag ze een peilloze pijn, en zijn verlangen om bij haar te zijn.


    Heel even schoot er een sprankje hoop door haar heen.


    Maar toen schudde hij zijn hoofd, een verontschuldiging in zijn ogen, en wendde vervolgens zijn blik af.


    De hoop veranderde in diepe stilte. Was hij niet bereid te dingen naar haar hand?


    ‘Carl maakt geen bezwaar.’ Vater verwoordde haar grootste angst. ‘Hij was bereid om haar te helpen door met haar te trouwen. Maar nu Dirk er is, hoeft Carl niet langer hier te blijven. Hij kan doorreizen, zoals gepland.’


    Een golf van misselijkheid overspoelde haar. Dus hij had haar uit plichtsbesef gevraagd om met hem te trouwen? En hij gaf dus niet genoeg om haar om met haar te trouwen nu Dirk er was?


    Ze wilde zo graag geloven dat Carl haar ten huwelijk had gevraagd omdat hij van haar hield. Maar de kille waarheid was een klap in haar gezicht – hij had haar nog nooit zijn liefde verklaard.


    ‘Hoe dan ook,’ zei Herr Pfarrer, zijn vriendelijke ogen op haar gericht, ‘is er geen enkele reden om deze kwestie te overhaasten.’


    Frau Pfarrer ging naast haar staan en wreef over Annalisa’s arm. Ze knikte naar haar man alsof ze hem wilde aanmoedigen door te gaan.


    ‘In feite,’ vervolgde hij, ‘stel ik voor om twee weken te wachten. Laten we iedereen eerst de kans geven om elkaar te leren kennen.’


    ‘Twee weken is te lang,’ bulderde Vater. Maar toen hij even naar Annalisa keek, en de wanhoop zag die in elke lijn van haar gezicht gekerfd stond, zei hij niets meer. Hij trok zijn wenkbrauwen op en zijn houding van zelfverzekerdheid wankelde.


    ‘Eén week dan,’ zei Herr Pfarrer. ‘Als iedereen het ermee eens is, voltrek ik de plechtigheid over een week, op zondagochtend na de kerkdienst.’


    Vater knikte, en keek Dirk aan. ‘Wat vind jij ervan, jongen? Ben je bereid een week te wachten?’


    Dirk aarzelde, en keek naar Carl.


    Zonder een woord te zeggen trok Carl de rand van zijn hoed omlaag, schreed dwars door de menigte de schuur uit en verdween in het nachtelijk duister.


    Het gewicht in Annalisa’s maag leek zwaarder te worden.


    ‘We kunnen wel een week wachten,’ zei Dirk, en keek Carl na. ‘Het is verstandiger om eerst afscheid te nemen voordat we aan een nieuw leven beginnen.’


    Annalisa kon het wel uitschreeuwen.


    Maar ze verroerde zich niet, zelfs niet toen Frau Pfarrer haar weer op de arm klopte en fluisterde: ‘Rustig maar, lieverd. Het komt allemaal goed. Wacht maar af.’
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    Carl ramde de schop in het bed aardappelen. Het zweet liep in straaltjes over zijn gezicht en rug. Maar dat kon hem niets schelen. Hij vond voldoening in het feit dat Dirk – die in de rij naast hem aardappelen opgroef – een achterstand had opgelopen. Een grote achterstand. En hij genoot van het feit dat Annalisa ervoor had gekozen hem te volgen om de aardappels te rapen die hij had losgewoeld terwijl ze Gretchen opdracht had gegeven achter Dirk aan te lopen.


    Hij keek over zijn schouder naar Dirk. De man was weer blijven staan. Het hoesten was met het uur erger geworden, en inmiddels kon hij nauwelijks overeind blijven na urenlang in de onophoudelijke hitte te hebben gewerkt.


    Carl onderdrukte een grijns en dacht terug aan de dagen toen hij hier net was. Hij was net zo zwak en onhandig geweest – misschien nog wel erger. Hij bewoog het blad in de harde grond, en de spieren in zijn armen deinden mee. Hij was niet langer een zwakkeling. Een zomer lang hard lichamelijk werken had hem veranderd in een sterke man, in meer dan één opzicht.


    Met zijn mouw veegde hij het zweet uit zijn ogen en tuurde naar de hut, waar Annalisa en Gretchen naartoe waren gegaan om hun manden te legen.


    Ze waren van hem. Niet van Dirk.


    De man had geen recht om na zo lange tijd te komen en te verwachten dat Annalisa nog steeds met hem wilde trouwen. Carl voelde de woede weer opkomen – zoals dat telkens gebeurde als hij dacht aan de avond daarvoor in de schuur. En toch maakte die woede al snel plaats voor machteloosheid. Wie was hij dat hij meende het recht te hebben met Annalisa te trouwen?


    Hij was zo dom geweest te denken dat hij haar als vrouw kon krijgen – terwijl zijn leven één grote leugen was. Hij kon zijn ware identiteit niet zomaar vergeten, en evenmin het feit dat zij zijn vader haatte. Hij had haar al genoeg bedrogen. Hij kon haar niet de rest van zijn leven laten geloven dat hij iemand was die hij niet was.


    Een vlaag hete wind sloeg tegen zijn gezicht. De wind was die ochtend in hevigheid toegenomen, maar bracht weinig verkoeling.


    Hij ademde diep in en meende rook te ruiken.


    Tijdens de bouw van de schuur hadden de mannen het gehad over de branden in het westen. Iedereen was het erover eens dat de omstandigheden te gevaarlijk waren voor het gebruikelijke verbranden van bomen om land te ruimen, en dat degenen die dat wilden doen moest wachten tot de droogte voorbij was.


    Carl kon alleen maar zijn hoofd schudden om de dwaasheid van degene die die waarschuwing in de wind had geslagen.


    Dirk hoestte weer en deze keer bleef hij er bijna in.


    Carl stak zijn schop in de grond en ploeterde over de oneffen bodem naar de man toe.


    Hoewel hij niet bepaald dol was op Dirk, kon hij niet werkeloos toekijken hoe de man zich dood hoestte. Bovendien was het niet Dirks schuld dat ze beiden op Annalisa uit waren. Voor zover hij het nu kon inschatten, was Dirk een fatsoenlijk man.


    Hij bleef vlak voor Dirk staan wachten, terwijl de man zich kromde en opnieuw een hoestbui kreeg. Toen hij eindelijk zijn hoofd ophief, waren zijn lippen blauw en zijn gezicht afgetobd.


    ‘Ik ben wel aan een pauze toe,’ zei Carl. ‘En jij? Zullen we even in de schaduw gaan zitten?’ Hij knikte naar de rand van de akker, naar een van de oude eiken waarvan de bladeren al bruin waren.


    Dirk rechtte zijn rug en veegde over zijn voorhoofd. ‘Misschien moet ik even een paar minuten uitrusten.’


    Ze strompelden over de kluiten aarde, die zo hard waren als steen. Toen ze de schaduw hadden bereikt, gooiden ze hun bezwete hoeden in het lange, gele gras en lieten zich op hun rug vallen.


    Een tijdlang zeiden ze geen van beiden iets, en lieten de wind het woord doen. Die floot door het gras en ritselde door de droge bladeren en takken. De wind had alle eikels al los gewaaid en Gretchen had opgeraapt wat de eekhoorntjes hadden laten liggen.


    ‘Ik heb een brief van Matthias voor je.’ Dirk leunde op zijn ellebogen en keek hem met half toegeknepen ogen en een doortrapte blik aan, zodat Carls maag een nerveuze tuimeling maakte.


    Langzaam kwam hij overeind. Kende Dirk zijn ware identiteit?


    ‘Hij heeft er geld in gestopt voor je terugreis.’


    ‘Waarom zou hij dat doen?’ vroeg Carl.


    ‘Je naam is gezuiverd.’


    Carl keek Dirk onderzoekend aan, en probeerde te begrijpen wat de man bedoelde. Wat wist Dirk? Wist hij wie hij was en wat er was gebeurd?


    ‘Matthias heeft me niet veel verteld.’ Dirk stak een hand in zijn zak en haalde er een smoezelige, half gescheurde brief uit die in elkaar gefrommeld was. ‘Maar toen ik je gisteravond zag, vond ik al dat je me bekend voorkwam.’


    Carls mond werd kurkdroog.


    ‘Ik heb er de hele nacht over nagedacht en toen ik je vanochtend weer zag, wist ik het opeens.’


    ‘Wat wist je opeens?’


    ‘Wie je in werkelijkheid bent.’ De schittering in Dirks ogen was scherp, en hij leek niet van plan om Carl de brief van Matthias te overhandigen.


    Carl probeerde te slikken, maar tevergeefs.


    ‘Nu snap ik het.’ Dirk kwam moeizaam overeind. ‘Het nieuws dat de moordenaar van de hertog was opgepakt. De vrijspraak voor de vermiste zoon van Baron von Reichart. En vervolgens de brief van Matthias en het geld voor je terugreis.’


    ‘Hebben ze de echte moordenaar gevonden?’ Carl voelde hoe er diep vanbinnen hoop tot leven kwam, en hij vroeg opgewonden: ‘Hoe dan? Wat is er gebeurd?’


    Dirks mond vertrok in een zelfgenoegzame glimlach. ‘Dus jij bent inderdaad Gottfried Charles von Reichart?’


    Carl keek Dirk recht in zijn ogen. Hij kon zijn identiteit onmogelijk nog langer verborgen houden. ‘Ja, dat klopt.’


    Dirks glimlach werd nog breder. Toch was er ook iets in zijn ogen wat de opwinding over Carls vrijspraak verjoeg.


    ‘Nu begrijp ik ook waarom Matthias mij heeft gevraagd om jou die brief onder vier ogen te geven.’


    Carl draaide zich om en keek naar Annalisa, die naar hen toe kwam, haar lege mand in de ene hand, een kruik met water in de andere, en Sophie in de draagdoek. Gretchen en Sneeuwwitje volgden haar op de voet.


    ‘Zij weten niet wie je bent, neem ik aan?’


    Carl gaf geen antwoord. Hij kon het niet. Hij schaamde zich te zeer voor zijn bedrog om de woorden hardop uit te spreken.


    ‘Wat mij betreft hoeven ze het nooit te weten te komen.’ Dirks blik dwaalde naar Annalisa en hij keek naar haar alsof ze al van hem was.


    Maar ze was niet van hem. Nog niet.


    ‘Ik weet hoezeer Peter je vader haat. Dus vind ik het niet nodig om hem te kwetsen.’ Dirk doorboorde hem met een scherpe blik. ‘Op voorwaarde dat je maandagochtend de stad verlaat.’


    Annalisa kwam dichterbij.


    Carl kon zich geen voorstelling maken van de pijn die ze zou voelen als ze erachter kwam dat hij de afgelopen maanden tegen haar had gelogen over wie hij in werkelijkheid was.


    Dirk stak hem de verkreukelde brief toe.


    Carl wilde hem aannemen.


    Toen trok Dirk hem terug. ‘Maandagochtend.’


    Natuurlijk had Carl geweten sinds het moment dat Dirk de schuur was binnengelopen en het dansfeest abrupt was beëindigd dat hij moest vertrekken. Hij had geen recht op Annalisa, niet terwijl hij ten diepste haar vijand was.


    Aan de andere kant, kon hij werkelijk weglopen, maandag al, terwijl hij wist dat Annalisa dan met Dirk moest trouwen, dat zelfs als ze het niet wilde, ze het toch zou doen in een poging haar boerderij te redden, die ze waarschijnlijk hoe dan ook kwijtraakte?


    Carl haalde zijn vingers door zijn bezwete haar. ‘Je weet toch dat ze door de droogte en de slechte oogst waarschijnlijk de lening voor haar boerderij niet kan afbetalen?’


    Dirk haalde zijn schouders op. ‘Peter heeft me zoiets verteld.’


    ‘Waarom zou je dan toch met Annalisa trouwen?’


    ‘Ik verkoop wat er nog aan waardevolle spullen over is, en dan trekken we naar het westen. Tijdens de overtocht had iedereen aan boord het erover dat het beschikbare land in het westen bijna voor niks is.’


    ‘En als Annalisa niet wil verhuizen?’


    ‘Maak je geen zorgen. Ik doe mijn best om haar te overtuigen voordat we gaan.’


    Carl wilde verder praten met Dirk, maar Annalisa en Gretchen waren al heel dichtbij.


    ‘Ik wil niet weten wat er van de zomer tussen jullie is gebeurd,’ zei Dirk op gedempte toon. ‘Ik ben bereid alles door de vingers te zien wat ze met jou heeft gedeeld. Maar ik wil wel dat je nu vertrekt en mij de kans geeft om haar genegenheid te winnen.’


    ‘En als ze mij wil hebben?’


    ‘Denk je nu werkelijk dat je vader een vrouw als Annalisa ooit zal goedkeuren? Ze is niet jouw soort.’


    Misschien was dat ooit het geval geweest, en had Carl er ooit zo over gedacht. Maar nu… waren ze werkelijk zo verschillend? Hij was niet langer belangrijk, rijk of machtig. Hij was maar een gewone man. En zij was maar een gewone vrouw.


    Bovendien maakte het niet uit wat zijn vader dacht. Hij leefde zijn leven niet langer voor zijn vader. En het geld van zijn vader had hij al helemaal niet meer nodig. Hij had zichzelf bewezen het zonder dat geld ook heel goed te redden.


    Dirk stak hem opnieuw de verkreukelde brief toe. ‘Als je werkelijk om haar geeft, geef haar dan de kans om jou te vergeten. Vertrek maandag.’


    Had Dirk gelijk? Moest hij weggaan om Annalisa de kans te geven hem te vergeten, om een nieuw leven te beginnen? Als hij bleef, zou hij hen beiden alleen maar kwellen met hun verlangen naar elkaar dat niet vervuld kon worden.


    Aarzelend beroerde Carl de brief van Matthias.


    Dirk liet hem nog niet los. ‘Als je maandag niet weg bent, zorg ik ervoor dat iedereen de waarheid over jou te weten komt.’


    Met die woorden liet Dirk de brief los en duwde zich op. Moeizaam kwam hij overeind en begroette Annalisa. Hij nam de mand van haar over om haar last te verlichten.


    Carl propte de brief in zijn zak, bij het briefje dat hij van Ward had gekregen. Als Dirk zijn ware identiteit niet onthulde, zou Ward het uiteindelijk wel doen, zeker als Carl weigerde met hem samen te werken.


    Misschien was het maar beter om maandag te vertrekken voordat een van de mannen zijn mond opendeed.


    Gretchen rende naar hem toe en negeerde Dirk. Met een glimlach klom ze op zijn schoot en sloeg haar armpjes om hem heen.


    Hij drukte een kus op haar hoofdje, en ademde de geur van haar zijdeachtige haar diep in. Kon hij werkelijk maandag vertrekken – over twee dagen al?


    ‘Ik kom bij jou uitrusten.’ Het kleine meisje legde haar hoofdje tegen zijn borst.


    ‘Ah, dat is fijn. Ik kan wel wat rust gebruiken. Ik ben een oude man, en dit werk is zwaar voor mijn oude botten.’ Hij probeerde zijn stem luchtig te laten klinken, ook al werd hij verscheurd vanbinnen. ‘Misschien kan ik je nog een verhaaltje van de gebroeders Grimm vertellen.’


    Ze knikte en glimlachte breeduit. ‘Roodkapje?’


    ‘Nee.’ Dirk keek het kind streng aan. ‘Geen verhaaltjes. Het is tijd om weer aan de slag te gaan.’


    Gretchens glimlach verdween, en haar ogen zochten die van Carl, alsof ze wilde weten wat hij ervan vond voordat ze Dirk gehoorzaamde.


    Carl streek de losse plukken haar die in haar oogjes waren gewaaid naar achteren. Hoe kon hij afscheid nemen van dit lieve meisje dat als een dochter voor hem was? Maar als hij bleef, zou hij het alleen maar moeilijker voor haar maken om aan haar nieuwe papa te wennen.


    Hij moest maandag wel vertrekken.


    Hij had gewoon geen andere keus.
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    Carl leunde tegen de stam van de ahornboom en klopte Sophie op haar ruggetje. Hij had het idee dat ze het wel fijn vond om in zijn armen te liggen – ze kwam in elk geval altijd gewillig naar hem toe.


    Na de kerkdienst die zondagochtend had hij Annalisa en de meisjes naar huis willen brengen om de dag samen met hen door te brengen. Omdat dit zijn laatste dag was, wilde hij genieten van elke minuut samen.


    Maar helaas had hij geen excuus kunnen bedenken om te ontkomen aan hun gebruikelijke middagmaal na de kerkdienst bij Peter thuis. Aan de andere kant was het gezien de situatie misschien wijzer voor hem om een samenzijn met Annalisa te vermijden.


    Hij tuurde door de deuropening naar het donkere interieur van Peters hut, waar Annalisa en haar jongste zus Eleanor de voorbereidingen voor de maaltijd afrondden. Als hij alleen met haar zou zijn, moest hij al haar vragen onder ogen zien. Zelfs als ze ze niet hardop uitsprak, zouden haar ogen vragen waarom hij haar ten huwelijk had gevraagd, maar haar zo gemakkelijk had laten gaan toen Dirk er eenmaal was. Hij had die vraag sinds die dag al meer dan eens in haar ogen gelezen.


    Het probleem was dat hij niet wist of hij haar een antwoord kon geven, omdat hij niet goed wist hoe hij het moest uitleggen, zelfs niet aan zichzelf. Iets in hem wilde blijven en voor haar vechten. Maar er was ook een andere, meer realistische kant die hem toeschreeuwde dat hij een leugenaar was en die hem aanspoorde om door te reizen, zoals hij dat al lang van plan was.


    ‘De branden zijn te ver weg om ons te bedreigen,’ zei Peter als antwoord op een van Uri’s vragen. Peter zat op een bank, zijn ellebogen op de tafel die ze buiten hadden neergezet.


    De onophoudelijke hitte maakte het ondraaglijk om binnen in de hut te eten. Hoewel het buiten ook warm was, bood daar de sterke wind in elk geval nog wat verlichting.


    Maar Peters zondagse kleren waren hoe dan ook nat en vertoonden de gebruikelijke zweetplekken onder zijn armen. Hij nam een slok koffie en keek vervolgens naar de lucht die in de loop van de dag steeds neveliger was geworden. De geur van houtrook was ook nadrukkelijker aanwezig.


    ‘Onze boeren zijn niet van die Dummboozles dat ze onder deze omstandigheden een vuurtje zouden stoken,’ vervolgde Peter.


    Dirk zat naast Peter en nam een slok koffie. Tegenover hem zat Uri die hem met harde, koude ogen aankeek. Het was duidelijk dat Uri Dirk niet vertrouwde en hem net zo hard wilde laten werken om bij hem in de gunst te komen als hij destijds met Carl had gedaan.


    Eleanor en Annalisa kwamen naar buiten en liepen naar de tafel die in de schaduw stond, hun handen vol dampende schotels en schalen. Gretchen volgde hen op de voet met een schaal gebakken appels in haar handjes. Ze liep langzaam en hield de schaal keurig recht, waarbij ze Annalisa goed in de gaten hield en haar probeerde na te doen.


    Carl glimlachte, maar het was een bitterzoete glimlach in de wetenschap dat hij Gretchen niet zou zien opgroeien tot een mooie vrouw zoals haar moeder. Annalisa, in haar donkere zondagse jurk en met haar haar opgestoken in een elegante knot, was bijzonder aantrekkelijk. Hij kon zijn ogen niet afhouden van de roomzachte huid van haar hals, de fijne vorm van haar oor en de verleidelijke lijn van haar kin.


    Alsof ze voelde dat zijn ogen op haar rustten, hief ze haar gezicht naar hem op en bood hem een verlegen glimlach. Er glinsterde bewondering in het helderblauw van haar ogen.


    Zijn maag kneep samen, en hij kon gewoon niet anders dan haar glimlach beantwoorden.


    Sophie slaakte een kreetje. ‘Sst,’ mompelde hij tegen het donzige babyhoofdje, en verlegde haar zodat haar gezichtje boven de draagdoek uit kwam en ze Annalisa kon zien.


    ‘Ze krijgt honger.’ Annalisa zette de schalen op tafel.


    ‘Niet zo erg als ik.’ Haar compliment tijdens de dans kwam weer bovendrijven – dat ze hem zo knap vond met de baby in zijn armen.


    Ze kwam dichterbij en stak haar armen uit naar Sophie die opgetogen kraaide en met haar beentjes trappelde.


    ‘Ik geloof dat ik er weer knap uitzie,’ zei hij zachtjes, en negeerde de fronsende blik die Dirk op hem afvuurde.


    Annalisa’s glimlach verbreedde zich. ‘Ja, heel knap.’


    Hij gaf haar de baby, maar niet voordat zijn vingers de hare beroerden waarbij de warmte van haar hand hem smeekte die te strelen, vast te houden en nooit meer los te laten.


    ‘Als ze gegeten heeft, moet je haar weer aan mij geven.’ Hij probeerde zijn stem speels te laten klinken. ‘Ik moet mijn reputatie hooghouden.’


    ‘Dat ziet er allemaal verrukkelijk uit,’ riep Dirk naar Annalisa, op een manier die eiste dat ze haar aandacht op hem richtte. ‘Ik zie wel dat je een goede kok bent.’


    Ze knikte naar hem, maar haar glimlach verdween en maakte plaats voor een koele beleefdheid.


    Carl kon het Dirk niet kwalijk nemen dat hij een poging waagde bij Annalisa. Tot nu toe was hij aardig en beleefd voor haar geweest. Als ze dan met een vreemdeling moest trouwen, was Dirk misschien wel geschikt. Hij leek niet het type man dat haar kwaad zou doen.


    Heel Carls wezen verwierp de gedachte dat zij met iemand anders zou trouwen. Toch duwde hij die bezwaren opzij en ging naast Uri zitten.


    Dirks ogen volgden en waarschuwden hem. Die waarschuwing hing al boven Carls hoofd sinds de vorige middag, toen ze samen aardappelen hadden gerooid – de waarschuwing dat Dirk de macht had om Carls ware identiteit bekend te maken aan Annalisa en Peter en dat hij dat zeker zou doen als hij dat wilde.


    De wrevel in Carls binnenste was groter geworden en hij had het gevoel dat het inmiddels zijn ingewanden al had aangetast. In plaats van zich te distantiëren van Annalisa, pakte hij haar hand vast toen ze wegliep van tafel. Hij omsloot haar vingers met de zijne, zodat ze niet samen met Eleanor kon teruglopen naar de hut waar ze gescheiden van de mannen zouden eten.


    Ze bleef staan, hield haar adem in en keek naar zijn hand om de hare.


    Hij wist dat hij de grenzen van het fatsoen overschreed, zeker nu ze in aanwezigheid waren van de anderen, maar op dat moment gaf hij daar niets om. Hij was Dirks bedreigingen beu.


    ‘Waarom blijf je vandaag niet hier bij ons eten?’ Carl trok even aan haar hand zodat ze geen andere keus had dan dichterbij te komen.


    ‘Nein…’


    ‘Alsjeblieft?’ Met zijn duim streelde hij de rug van haar hand. Haar gladde huid verzachtte de pijn die hij die vanbinnen voelde sinds hij had besloten maandag te vertrekken.


    Ze keek naar de andere mannen, alsof ze hun reactie op zijn vreemde verzoek wilde peilen.


    Haar vader laadde net zijn bord vol Krautsalat en Schweinebraten, haast gebiologeerd door de sterke geur van knoflook en karwijzaad die opsteeg vanuit het gebraden varkensvlees. Uri schepte de gekaramelliseerde uien uit het met bier doordrenkte vleesnat.


    Alleen Dirk leek Carls aanraking en verzoek te hebben opgemerkt. De fletse kleur van zijn magere gezicht veranderde in roodbruin, net als die van de gebakken appels.


    Annalisa verlegde Sophie. ‘Ik weet het niet…’


    ‘Je zou mij heel gelukkig maken als je bij ons zou komen zitten,’ zei Carl met een glimlach.


    Haar gezicht ontspande. Opeens waren Dirks dreigementen en jaloezie niet meer belangrijk. Carl verlangde er alleen maar naar om naast haar te zitten, zijn schouder tegen de hare te strijken en haar losse haarplukken tegen zijn gezicht te voelen.


    ‘Ja. Kom bij ons zitten.’ Dirks stem klonk enigszins geïrriteerd. ‘Dan kan Carl je vertellen over zijn plannen om morgen te vertrekken.’


    Annalisa trok haar hand weg en deed een stap terug. ‘Ga je morgen weg?’


    Carl wierp Dirk een woedende blik toe. Hij had Annalisa willen vertellen over zijn vertrek, maar niet nu, niet voor het oog van iedereen.


    Dirks lippen vertrokken in een zelfgenoegzaam lachje.


    Aan het andere eind van de tafel waar de schaal met appels stond, stond Gretchen en verstijfde. Plakkerig appelglazuur zat om haar mond, en verraadde dat ze haar vingers in de suikerzoete lekkernij had gedoopt. ‘Je mag niet weg…’


    Carl onderdrukte de plotselinge neiging om op te staan en weg te rennen. Als hij moest kiezen, zou hij nog liever sterven onder de guillotine dan Gretchen te moeten uitleggen waarom hij weg moest.


    ‘Ik dacht dat je zou blijven om me te helpen met de maïsoogst,’ zei Annalisa.


    Het kon toch geen kwaad om nog een week of twee te blijven en haar te helpen met de maïs? Hij keek Dirk met gefronst voorhoofd aan.


    Maar Dirks blik bleef donker en waarschuwend.


    Carl zuchtte. Hij had beloofd om maandag te vertrekken. Als hij bleef, zou hij daarmee het onvermijdelijke alleen maar uitstellen en bovendien de mogelijkheid riskeren dat Dirk of Ward zijn identiteit onthulde.


    ‘Nu Dirk er is,’ zei hij, ‘heb je mijn hulp niet meer nodig.’


    ‘Jawohl,’ zei Gretchen, nog voordat Annalisa de kans kreeg iets te zeggen. ‘We hebben allemaal je hulp nodig.’


    ‘Dirk is een sterke man.’ Moeizaam sprak Carl de woorden uit die er van hem werden verwacht. ‘Hij kan jou en je mama heel goed helpen.’


    ‘Maar ik dacht dat jij mijn papa wilde worden?’ Ze keek naar hem op, haar mooie blauwe ogen vol verwarring.


    Carl kon wel kreunen als hij dacht aan de pijn van het naderende afscheid. Hij wendde zich tot Annalisa met een stil verzoek om hulp. Hoe kon hij Gretchen uitleggen hoe gecompliceerd de situatie was?


    Maar Annalisa perste haar lippen op elkaar, en haar ogen lieten hem weten dat ze niet van plan was hem te helpen, dat als hij wilde vertrekken, hij helemaal zelf een manier moest bedenken om Gretchen gerust te stellen.


    ‘Je weet dat ik het een hele eer zou vinden om jouw papa te zijn.’ Hij legde zijn hand op het hoofd van het meisje. ‘Ik kan me geen betere dochter indenken dan jij.’


    ‘Dus je blijft?’ Op haar gezicht verscheen een sprankje hoop.


    Langzaam schudde hij zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet…’


    ‘Ik beloof dat ik heel braaf zal zijn.’


    ‘Je bent altijd al heel braaf.’ Hij probeerde moeizaam de pijn in zijn keel weg te slikken. ‘En ik weet dat je ook voor je mama altijd heel lief zult zijn.’


    Haar onderlip trilde.


    Hij voelde de zelfgenoegzaamheid op Dirks gezicht. Het leek wel alsof de man genoot van de pijn van dit afscheid. Hij vermoedde dat Dirk alle recht had om boos op hem te zijn nu hij de genegenheid en trouw van Annalisa en haar dochtertje bleek te hebben gewonnen. Toch moest Dirk hun de gelegenheid geven om onder vier ogen afscheid te nemen.


    Peter en Uri waren in elk geval zo goed om gewoon door te eten, luidruchtig te smakken en te likken alsof ze hun best deden om de situatie te negeren.


    Carl aaide Gretchen over haar hoofd en zei zachtjes: ‘Ik zal je heel, heel erg missen.’


    Tranen glinsterden in haar ogen.


    De brok onder in zijn keel begon te branden.


    Sophie liet nu luidkeels van zich horen, en weergalmde zijn pijn.


    ‘Dus je blijft niet hier en je wordt niet mijn papa?’


    O God, huilde zijn hart. Help me alstublieft! Hij had nooit verwacht dat het afscheid van Gretchen zo hartverscheurend zou zijn. En als dat al zo veel pijn deed, hoe kon hij dan afscheid nemen van Annalisa zonder zijn hart volkomen te breken?


    Er rolde een traan over de wang van het kleine meisje.


    Zijn keel zat nu zo dichtgesnoerd dat hij geen woord meer kon uitbrengen. In plaats daarvan schudde hij zijn hoofd.


    Ze snikte even en draaide zich toen op haar blote voetjes om, weg van de tafel. Al snikkend rende ze over het lange, droge gras van het boerenerf naar de schuur.


    Annalisa’s gezicht stond strak en zwijgend schold ze hem de huid vol omdat hij Gretchen had gekwetst. Ze gaf de baby aan Eleanor en ging Gretchen achterna.


    Met een trillende zucht wilde Carl opstaan.


    ‘Ga zitten en eet,’ bulderde Peter. ‘Je maakt het alleen maar erger als je haar achternagaat.’


    Maar Carl stond op van de bank en rende naar Annalisa. Hij moest een manier bedenken om Gretchen te troosten.


    ‘Laat hen gaan,’ riep Dirk hem achterna.


    Carl negeerde Dirks woorden. Hij rende naar Annalisa, greep haar arm en dwong haar tot stilstand.


    ‘Laat hen gaan en kom hier!’ riep Dirk, harder en woedender deze keer. ‘Anders…’


    ‘Anders wat?’ Carl draaide zich met een ruk om. Hij had genoeg van Dirks dreigementen. Wie dacht die man wel dat hij was, dat hij de baas kon spelen over hem? Genoot Dirk ervan dat hij voor het eerst in zijn leven macht had over een edelman? ‘Wat ben je van plan?’ schreeuwde hij. ‘Nou?’


    Dirk stond op van tafel. Zijn woedende blik schoot vonken van jaloezie.


    ‘Ben je van plan hun de waarheid te vertellen over wie ik ben?’ zei Carl. ‘Is dat het?’


    Annalisa verstijfde. Peter en Uri stopten met eten, hun vettige vingers zwevend boven hun bord.


    ‘Nou, die moeite kan ik je besparen,’ vervolgde Carl. ‘Ik vertel het hun zelf wel.’


    Dirks ogen werden groter, en toen werd hij in alle hevigheid overvallen door een hoestbui.


    Opeens wist Carl dat het goed was om iedereen de waarheid te vertellen – dat hij dat eigenlijk al bij aankomst had moeten doen, maar dat hij daar de moed niet voor had gehad.


    ‘Herr Bernthal, Uri…’ Hij knikte naar hen, draaide zich om en keek Annalisa aan. ‘Annalisa…’


    Ze schudde haar hoofd, alsof ze niet wilde horen wat hij te zeggen had.


    Hij haalde diep adem en begon te praten voordat de moed daartoe hem opnieuw ontglipte. ‘Ik ben niet Carl Richards. Die bestaat niet. Dat is slechts de naam die Matthias mij heeft gegeven toen hij mij hielp te ontsnappen uit de gevangenis.’


    ‘Dus je moest een andere naam aannemen om je te verbergen voor de hertog,’ zei Peter. ‘Nou en? Dat is begrijpelijk.’


    Annalisa’s handen begonnen te trillen.


    ‘En Matthias was niet alleen mijn vriend.’ De woorden bleven steken in zijn mond, maar hij duwde ze naar buiten. ‘Matthias was mijn knecht.’


    ‘Knecht?’ zei Peter. ‘Mijn broer was niet jouw knecht. Vanaf zijn jonge jeugd heeft hij als huisknecht gewerkt voor die verwenste Baron von Reichart.’


    Aan Annalisa’s ogen te zien drong de waarheid opeens tot haar door. Ze rukte zich van hem los, terwijl er een waterval aan emoties over haar gezicht trok – eerst afkeer, toen pijn.


    Ze wist het. Zijn hart maakte een enorme smak.


    ‘Ik heb Matthias jaar na jaar verteld dat de baron een knecht als hij niet verdiende,’ vervolgde Peter, ‘dat hij het huis van de baron moest verlaten en ander werk moest zoeken. De baron betaalde hem slecht en behandelde hem niet beter dan een slaaf.’


    Annalisa deed een stap terug.


    ‘Alsjeblieft, Annalisa…’ fluisterde hij.


    Ze schudde haar hoofd en deed nog een paar stappen achteruit om de afstand tussen hen groter te maken.


    ‘Maar Matthias bleef gewoon.’ Peter nam een hap varkensvlees. ‘Ik heb nooit begrepen waarom, behalve dat hij altijd een zwakke plek had voor de zoon van de baron.’


    Carl draaide zich om en keek Peter aan. Hij rechtte zijn schouders en probeerde het trillen in zijn maag tot rust te brengen.


    Peter stopte met kauwen en keek Carl aan.


    ‘Ik ben de zoon van de baron.’


    Een tijdlang was alleen het geluid van de wind te horen die ruiste door het droge gras dat op en neer bewoog.


    Ten slotte liet Peter het stuk varkensvlees met een plof op zijn bord vallen. In zijn ogen begon het te dagen, zo zeker en warm als de zomerzon.


    ‘Ik ben Gottfried Charles von Reichart de Derde, de oudste en enige zoon van Baron von Reichart van Oud-Saksen.’


    Peter duwde zijn bord weg en kwam langzaam overeind. Zijn ogen waren kil van woede.


    De man was van plan hem te vermoorden. Dat zag Carl in elke vastberaden beweging.


    ‘Ik heb je mijn goedheid, mijn onderdak, mijn eten en bijna mijn dochter gegeven.’ Peters stem trilde. ‘En jij hebt het vrijwillig aanvaard. Terwijl je wist dat je de zoon was van mijn gezworen vijand… de man die mijn Erik heeft vermoord.’


    ‘Het was niet goed van mij om jou te bedriegen.’ Carl spreidde zijn voeten en zette zich schrap. Wat kon hij inbrengen om zich te verdedigen? Hij kon helemaal niets doen om de pijn van zijn leugens goed te maken. Hij verdiende elke straf die Peter hem wilde geven.


    Peters gezicht verhardde totdat het leek op gebeeldhouwd marmer, zoals de vele beelden die de gangen van het Schloss van zijn vader flankeerden. Peter keek Carl aan alsof hij de baron zelf aankeek, alsof hij zich elk detail herinnerde van Eriks dood, de pijn van zijn vaders woorden toen deze hem had ontslagen en zijn vaders weigering om medeleven te tonen – nog geen sprankje.


    De ogen van de man brandden van de jarenlange haat en pijn. Zonder iets te zeggen stak Peter het erf over, zijn voetstappen zwaar op de droge grond. Hij verdween in de hut, in het duistere interieur.


    Dirk schepte een lading Krautsalat op zijn bord, waarbij hij met de lepel tegen het blik sloeg. Zijn lippen vertrokken in een beginnende grijns, en aan de gloed in zijn ogen was duidelijk te zien dat hij zichzelf als overwinnaar zag.


    Carl gaf zich gewonnen en liet zijn schouders zakken. Dirk had inderdaad gewonnen.


    Annalisa keek van de een naar de ander, haar ogen donker van minachting.


    Carl wist dat ze hem nu niet meer wilde hebben, ook als hij het haar op zijn knieën zou smeken.


    Ze haatte hem. En hij nam het haar niet kwalijk.


    ‘Het spijt me, Annalisa,’ zei hij.


    ‘Hou je mond maar.’ Haar stem was zacht en vol pijn.


    ‘Ik weet dat ik zou moeten zeggen dat het me spijt dat ik hier überhaupt naartoe ben gekomen. Ik wist vanaf het moment dat ik voet op je vaders boerderij zette dat ik beter niet kon blijven. Maar dat ik jou, Gretchen en Sophie heb leren kennen… dat is het beste wat me ooit is overkomen.’


    Ze wendde haar hoofd af zodat hij haar gezicht niet kon zien.


    Hij wilde zijn hand uitsteken, haar vasthouden, ervoor zorgen dat ze hem recht in zijn ogen keek. Maar hij had het recht niet om iets van haar te verlangen. Hij hoorde niet thuis in haar leven – vanaf het begin al niet.


    Op dat moment kwam Peter de hut uit. Het klikken en spannen van een geweer weergalmde door de lucht, gevolgd door een zachte snik van Annalisa.


    Carl hoefde niet te kijken om te weten dat Peter zijn jachtgeweer op hem gericht hield.


    ‘Ik vraag me af wat je vader ervan zou zeggen als ik Herr Pfarrer laat schrijven dat ik zijn zoon heb vermoord. Denk je dat hij dan eindelijk zijn excuses aanbiedt voor het vermoorden van de mijne?’


    ‘Nein, Vater.’ Annalisa schudde verwoed haar hoofd. ‘Dat kunt u niet doen.’


    Peter tilde het geweer op, deed één oog dicht en richtte de loop precies op Carls hart.


    Carl zette zich schrap voor de kracht van de inslag en de pijn van de kogel die zijn vlees zou binnendringen en hem zou doden. Vreemd genoeg was hij niet bang. Voor het eerst in zijn leven had hij de juiste beslissing genomen door te blijven en de gevolgen van zijn fouten onder ogen te zien in plaats van weg te lopen en te verwachten dat het geld van zijn vader hem wel weer uit de problemen zou helpen.


    ‘Je bent een leugenachtige, bedrieglijke edelman.’ Peters vinger spande zich om de trekker. ‘En de enige goede edelman is een dode edelman.’


    ‘Nein!’ Annalisa schreeuwde het uit. Voordat Carl haar kon tegenhouden, sprong ze voor hem, haar armen uitgestrekt, zodat haar lichaam hem blokkeerde en beschermde tegen haar vaders dodelijke plan.


    ‘Uit de weg, Annalisa!’ Carl probeerde om haar heen te lopen en haar uit de vuurlijn van Peters geweer te trekken.


    Maar ze ging gewoon weer voor hem staan en posteerde haar lichaam tussen hem en haar vader in.


    ‘Bemoei je hier niet mee, dochter!’ Peter richtte de loop van zijn geweer hemelwaarts.


    ‘Ik wil niet dat u hem doodschiet.’


    Ten slotte lukte het Carl om Annalisa’s armen vast te pakken en haar om te draaien zodat ze geen andere keus had dan struikelend achter hem te gaan staan. ‘Ik wil niet dat jij gewond raakt om mij.’ Hij rechtte zijn schouders en ging vlak voor Peter staan. ‘Wat je ook van plan bent, doe het voordat Gretchen de schuur uit komt.’


    Zijn armen begonnen pijn te doen van de inspanning om Annalisa achter hem te houden. Ze worstelde om aan zijn greep te ontkomen. Ze snikte en snakte naar adem. ‘Nein!’ riep ze weer. ‘U mag hem niet doodschieten. Zijn vader was fout, niet hij.’


    Haar woorden riepen herinneringen op aan wat hij ooit tegen haar had gezegd toen ze hem vergeleek met Hans. ‘Dat klopt. Ik ben niet zoals mijn vader. Ik heb zelf genoeg fouten gemaakt. Daar heb ik de zijne niet voor nodig.’ Hij slingerde die woorden over zijn schouder in de hoop dat Annalisa de verontschuldiging erin aanvoelde.


    Peter richtte opnieuw het geweer op hem en tuurde langs de lange loop. Zijn blik toonde geen greintje vergevingsgezindheid.


    Carl gaf geen krimp. Hij was niet zijn vader, maar hij was wel een edelman. En door de jaren heen had hij waarschijnlijk net zo hard meegedaan aan het beschimpen, vernederen en krenken van de boeren, hoewel niet zo doelbewust als zijn vader. Maar zijn trots en harteloosheid hadden hen hoe dan ook gegriefd.


    God had hem door zijn leven hier, het werk met zijn handen en het ondergaan van hun manier van leven nederig gemaakt. Hij was dan misschien niet een van hen, hij had nu in elk geval heel wat meer begrip en sympathie voor het harde leven dat ze leidden.


    ‘Ik ben niet mijn vader, maar ik heb jullie evengoed gekrenkt met mijn achteloze en harteloze houding. En met mijn bedrog heb ik die pijn alleen maar verergerd.’


    Het geweer begon te trillen.


    ‘Ik verdien elke straf die je me wilt opleggen.’


    Het zweet stroomde van Peters voorhoofd en sijpelde in zijn ogen. Hij tilde zijn arm op en veegde het vocht met zijn mouw weg.


    ‘Laat hem gaan, Vater!’ Annalisa gaf een ruk in en poging zichzelf te bevrijden. ‘Bitte!’


    Een vlaag hete wind zwol aan en rukte aan Carl alsof hij hem wilde meesleuren.


    Langzaam liet Peter zijn geweer zakken, een blik vol woede en pijn op zijn gezicht. ‘Maak dat je van mijn land af komt!’


    Carl ontspande zich en slaakte een diepe zucht.


    Annalisa trok zich los uit zijn greep en deed een stap opzij.


    ‘Maak dat je wegkomt. Ik wil je hier nooit meer zien,’ bulderde Peter, harder deze keer. ‘Nu. Voordat ik van gedachten verander en een kogel door je duistere hart jaag.’


    Carl deed een paar stappen achteruit en wendde zich tot Annalisa.


    Haar gezicht stond strak van woede. Welke gevoelens haar er ook toe hadden gedreven om zijn leven te redden, ze waren opeens verdwenen.


    ‘En laat mijn dochter met rust,’ zei Peter. ‘Waag het niet om ooit nog voet op haar land te zetten.’


    Carl wilde Annalisa vragen om er samen met hem vandoor te gaan. Om Sophie en Gretchen te halen zodat ze bij elkaar konden blijven.


    Maar haar ogen spraken de woorden die ze nooit hardop zou uitspreken – ze haatte hem evenveel als haar vader. Ze wilde hem niet meer. Nooit meer.


    De pijn snoerde zijn keel dicht. ‘Dus dit is het afscheid?’


    Ze stak haar kin vooruit.


    Peter zwaaide met zijn geweer naar hem. ‘Schiet op. Wegwezen. We willen je hier nooit meer zien.’


    Carl knikte, eerst naar Peter en toen naar Uri. Verrassend genoeg waren de ogen van de jongen de enige die hem niet vol wrok aankeken. Nee, Uri staarde hem vol teleurstelling aan, alsof hij meer van hem had verwacht.


    Met een zucht die alle verdriet in zijn lichaam uitdrukte, liep Carl naar Eleanor, die Sophie nog steeds in haar armen had. Peter volgde elke beweging met zijn geweer.


    Maar Carl negeerde de man. Hij had het recht om afscheid te nemen van Sophie. Daarbij kon niemand hem tegenhouden. Niet nadat hij haar op de wereld had geholpen. In zijn hart was ze zijn dochter.


    Toen ze hem zag kraaide ze en schopte met haar beentjes.


    ‘Dag, Sophie,’ fluisterde hij.


    De baby pakte een van zijn vingers en bracht die naar haar mondje. Als hij haar haar gang liet gaan, zou ze erop kauwen en kwijlen, iets wat ze de laatste tijd wel vaker had gedaan.


    Eleanor keek even naar haar vader om te vragen wat ze moest doen.


    Snel bukte Carl zich en drukte een kus op Sophies hoofdje, voordat Eleanor haar van hem wegtrok. ‘Tot ziens, mijn prinsesje.’


    Toen trok hij zijn vinger terug uit haar greep en deed een stap terug, waarbij hij een deel van zijn hart bij haar achterliet.


    Hij knikte nog een keer naar Annalisa, maar ze sloeg haar ogen neer en weigerde hem aan te kijken.


    De pijn scheurde door zijn borst. Maar hij deed het enige wat hij kon doen. Hij draaide zich om en liep weg.
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    Annalisa zat op de grond en schommelde Gretchen heen en weer. Ze wiegde het meisje in haar armen en streelde haar haartjes. Ook al was Gretchens snikken bedaard, Annalisa kon zich niet voorstellen dat de pijn ooit zou overgaan.


    Ze legde haar hoofd tegen de scherpe bast van een boom en liet een windvlaag de losse plukken haar uit haar gezicht waaien.


    De mannen waren klaar met hun zondagsmaal. Een tijdlang hadden ze alleen over Carl gesproken, dat hij zo anders was dan zij en dat ze hadden kunnen weten dat hij niet een van hen was. En natuurlijk had Dirk hen deelgenoot gemaakt van elk belastend detail dat hij kende over Carls verleden – alles van het feit dat hij zijn plicht tijdens de Frans-Pruisische Oorlog had verzaakt na een verwonding te hebben opgelopen tot het feit dat hij Engeland was ontvlucht nadat een van de lords daar hem had beschuldigd van overspel met diens vrouw.


    Toen ze eindelijk uitgepraat waren over Carl en Baron von Reichart en wat voor vreselijke mannen zij waren, was Vater verdergegaan over het weer en de branden.


    Annalisa streelde Gretchens rode wangen met haar vingers. De ogen van het meisje vielen langzaam dicht van vermoeidheid. Annalisa had de wandeling terug naar haar boerderij zo lang mogelijk uitgesteld. Hoe ze zichzelf ook probeerde wijs te maken dat ze deze rustdag ten volle wilde benutten, ze wist dat ze nog niet was vertrokken omdat ze alleen naar huis moesten lopen – zonder Carl.


    Hij had hen altijd naar huis gebracht, telkens weer, hoe laat het ook was en hoe moe hij ook was. En telkens weer had hij Gretchen paardje laten rijden op zijn rug.


    Hoe moesten ze thuiskomen zonder aan hem te denken en hem te missen?


    Een nieuwe golf van woede overspoelde haar. Ze spande haar spieren en was het liefst in snikken uitgebarsten. Waarom had hij tegen hen gelogen? Hoe had hij deze afgelopen maanden hier kunnen leven, terwijl hij wist hoeveel kwaad de baron hun familie had aangedaan en dat het in feite vanwege de baron was dat ze alles hadden achtergelaten en naar Amerika waren verhuisd?


    Met haar vingers volgde ze het spoor dat de tranen hadden achtergelaten op Gretchens stoffige wangetjes.


    Waarom had hij hun niet gewoon verteld wie hij was?


    Maar terwijl die vraag haar bestookte, zoals dat al talloze malen was gebeurd sinds hij had bekend wie hij in werkelijkheid was, kwam het antwoord in de vorm van een beschamend brandend gevoel in haar maag. Ze zouden hem met dezelfde minachting en afkeer hebben behandeld waarmee ze hem die middag hadden overstelpt, en misschien nog wel meer.


    Ze keek weer naar het pad waarover hij vanmiddag was weggegaan nadat hij zijn plunjebaal met schamele bezittingen had gepakt en naar Forestville was vertrokken. Ze verwachtte niet dat hij zou terugkomen om haar te smeken met hem te trouwen, niet na het definitieve van hun afscheid. En zelfs als hij dat wel deed, zou ze nooit met hem trouwen.


    Dat kon gewoon niet.


    Haar blik flitste naar Vater en Dirk die in de schaduw aan tafel aten.


    Vater zou Carl nooit accepteren. Zelfs als hij niet de zoon van de baron zou zijn, was hij evengoed een edelman. En in Vaters ogen was dat onvergefelijk. Bovendien, hoe konden een edelman en een boerin ooit samen een leven opbouwen? Ze verschilden gewoon te veel van elkaar. Hij zou nooit voldoening vinden op een boerderij, en zij paste gewoon niet in zijn wereld.


    Misschien was Carl daarom zo onzeker geweest als het om trouwen ging en om het beantwoorden van haar liefde. Hij had al die tijd geweten dat er te veel obstakels tussen hen in stonden.


    Ze slaakte een diepe zucht. Goed, nu wist zij het ook.


    Dirk stond op van tafel en rekte zich uit. Meteen werd hij overvallen door een hoestbui.


    Vater haalde zijn benen onder de tafel vandaan, draaide zich om en keek haar aan. ‘Nu is er niets meer wat jou ervan kan weerhouden om met onze neef te trouwen.’


    Haar hartslag vertraagde aanzienlijk. Ook al kon ze niet met Carl trouwen, dat betekende nog niet dat ze met Dirk moest trouwen. Toch? In elk geval niet meteen. Kon ze niet wachten tot ze hem wat beter kende?


    Dirk richtte zich op en bleef naar haar kijken. Even zag ze een vonk in zijn ogen, maar toen wendde hij zijn blik af. Toch had ze een glimp opgevangen van zijn verlangen naar haar en ze onderdrukte een huivering.


    Ze had niks tegen Dirk. Tot nu toe kwam hij over als een aardige, hardwerkende man. Misschien was hij wel een betere echtgenoot dan Hans ooit was geweest.


    Maar het probleem was dat ze hem niet wilde.


    Hoe zou ze met hem kunnen trouwen? Dat was gewoon onmogelijk nu ze Carl had leren kennen en zich op een manier tot hem aangetrokken voelde, emotioneel en lichamelijk, die ze niet voor mogelijk had gehouden tussen een man en een vrouw. Hoe kon ze ooit met een man slapen en zich door hem laten aanraken als ze dat verlangen niet kon beantwoorden?


    En nu ze wist hoe het was om echt en hartstochtelijk van een man te houden, kon ze onmogelijk genoegen nemen met een koud, liefdeloos huwelijk.


    Weer huiverde ze en tilde Gretchen behoedzaam op. ‘Tijd om te gaan, Liebchen.’ Ze duwde zich op van de grond.


    ‘Misschien stuur ik Uri morgenavond naar Herr Pfarrer,’ zei Vater, ‘om hem te vragen de plechtigheid te voltrekken.’


    ‘Nein.’ Het woord ontsnapte voordat ze het kon tegenhouden. ‘Ik kan morgen niet met Dirk trouwen. Ik kan komende zondag niet met hem trouwen. Misschien wel nooit.’


    ‘Waar heb je het over, meisje?’ bulderde Vater, zodat ze het liefst in elkaar was gedoken en was weggekropen. ‘Zeg niet van die domme dingen. Je hebt een man nodig, en Dirk zal een goede echtgenoot voor je zijn. Veel beter dan de man van je zus. Daar mogen we wel dankbaar voor zijn.’ Hij gebaarde naar haar alsof hij haar wegstuurde en liep naar de schuur.


    Ze wilde het uitschreeuwen en bezwaar maken, maar haar keel verzette zich tegen zo veel opstandigheid. Was zij toch voorbestemd voor een liefdeloos huwelijk?


    Terwijl ze Vater zag weglopen, en al haar hoop met hem, herinnerde ze zich Carls woorden weer. Ze was niet overgeleverd aan de genade van de mannen in haar leven. Ze verdiende het immers om te kiezen met wie ze trouwde en wanneer?


    ‘Ik trouw deze week niet met Dirk.’ Haar stem trilde, maar was krachtiger dan ze had verwacht.


    Vater bleef abrupt stilstaan.


    Ze drukte haar handen tegen haar borst om het wilde bonzen van haar hart te bedaren.


    Langzaam draaide hij zich om en kneep zijn ogen tot spleetjes.


    Achter zich hoorde ze Dirk hoesten. De wind rammelde aan de broze takjes en dreigde ze af te breken om er brandhoutjes van te maken.


    Onder Vaters blik neigde alles in haar lichaam ertoe hem zijn zin te geven – zoals ze dat altijd al had gedaan. Maar er fluisterde ook iets door haar bloed, alsof Carls woorden in haar leefden en haar nieuwe kracht gaven.


    ‘Ik wil Dirk eerst leren kennen’ – de woorden kwamen er met horten en stoten uit – ‘voordat ik besluit of ik met hem wil trouwen.’


    ‘Besluit?’ Vaters wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Wat valt er te besluiten?’


    Gretchens handje glipte in de hare. De warmte van haar bewegende vingertjes gaf haar de moed die ze nodig had om door te gaan. Als zij niet de eerste stap vooruit zette door een sterkere vrouw te worden, hoe kon ze Gretchen en Sophie dan de kracht geven voor een beter leven?


    ‘Ik ben dankbaar voor uw hulp en advies.’ Trillend haalde ze adem. ‘Maar ik wil het laatste woord hebben als het gaat om de man met wie ik trouw.’


    Vater staarde haar lange tijd doordringend aan. Hij zette zijn hoed af en krabde op zijn hoofd. ‘Als Dirk je niet helpt met de rest van de oogst, raak je je boerderij kwijt.’


    ‘Dat gebeurt waarschijnlijk sowieso.’ Ze had niet de illusie dat haar maïsoogst de rest van het geld zou opleveren dat ze nodig had om de lening af te betalen. Misschien als ze er het beetje geld bij deed dat ze in de kruik onder het bed had gespaard…


    Ze was niet van plan geweest om het kostbare spaargeld voor haar dochters nu al aan te spreken. Maar zelfs als ze haar laatste muntstuk gebruikte en haar varkens verkocht in plaats van ze te slachten, had ze waarschijnlijk nog niet genoeg.


    ‘Als je je boerderij kwijtraakt,’ zei Vater, ‘dan heb je in elk geval Dirk om voor je te zorgen.’


    Aan de ernst op Vaters gezicht te zien wist ze dat hij alleen maar wilde dat het haar goed ging. Hoe kon ze zijn goede bedoelingen weerstaan? Toch kwam alles in haar in opstand tegen de gedachte aan een huwelijk met Dirk – in elk geval nu al. ‘Ik wil Dirk alleen beter leren kennen voordat ik met hem trouw.’


    ‘Wat valt er nog te leren kennen? Hij is familie van ons, één van ons. Hij is een goede man, wat ik niet kan zeggen van die leugenaar en bedrieger, die zoon van de baron.’


    Ze wilde het voor Carl opnemen. Ook al had hij tegen hen gelogen, hij was een goede man. Zijn goedheid en vrijgevigheid vielen gewoon niet te ontkennen. Hij had de hele zomer voor haar gewerkt zonder ooit te zinspelen op een vergoeding. Natuurlijk hadden ze hem kost en inwoning gegeven en hem de schuilplek geboden die hij nodig had. Maar ze zou nooit iemand anders vinden die zou doen wat Carl had gedaan zonder hem een behoorlijk loon te moeten betalen.


    ‘Bovendien,’ vervolgde Vater, ‘hoe sneller je een man krijgt, hoe veiliger je bent. Als je alleen bent, denkt Ward vast dat hij je weer kan overmeesteren.’


    Ze huiverde als ze eraan dacht dat Ward kon terugkomen om haar ertoe te dwingen schriftelijk afstand te doen van haar boerderij. Deze keer was Carl niet in de buurt om haar te redden.


    Maar was ze veilig als ze met Dirk trouwde? ‘Ik denk dat niemand van ons veilig is voor Ward. We hebben allemaal gezien wat hij Hans heeft aangedaan.’


    Uri, die op een tak in de ahornboom een stuk hout zat te bewerken, gooide de deels geschaafde stok omlaag en sprong op de grond. Hij stak zijn handen in zijn zakken en mompelde iets binnensmonds.


    De wind rukte aan Annalisa en trok aan haar rok. De kracht van de windvlaag spoorde haar aan afstand te nemen van Dirk en te gaan waarheen hij haar leidde.


    Vater staarde in de verte alsof hij alles wat ze had gezegd zorgvuldig overwoog.


    Heel even hoopte ze dat hij misschien voor het eerst bereid was haar bezwaren in overweging te nemen en haar behoeften als vrouw serieus te nemen.


    ‘Nein,’ zei hij ten slotte, en schudde zijn hoofd. ‘Nein. Je moet met Dirk trouwen. Morgen sturen we Uri naar Herr Pfarrer zodat het huwelijk morgenavond na het werk kan worden voltrokken.’


    Haar hart sloeg te pletter met hetzelfde geweld als een emmer op de bodem van een droge put.


    Zonder nog iets te zeggen draaide Vater zich om en liep naar de schuur.


    Ze wist niet wat ze nog moest zeggen om hem tegen te houden en tegen te spreken. Haar handen trilden, en Gretchens vingers klemden zich stevig om de hare. Ze kneep terug.


    Hoe kon ze ooit met Dirk trouwen? Zeker nu ze nog tot over haar oren verliefd was op iemand anders…


    Want ook al had Carl haar pijn gedaan en bedrogen, ze moest tegen wil en dank toegeven dat ze nog steeds van hem hield. Het maakte niet uit dat ze hem nooit meer zou zien, dat ze zo verschillend waren als dag en nacht en voorgoed van elkaar gescheiden.


    Ze hield nog steeds van hem.


    En ze wist niet of ze ooit van iemand anders zou kunnen houden.
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    Carl liep de houtzagerij van Jacob Müller uit en speelde met de munten in zijn zak – het enige wat er nog over was van het geld dat Matthias hem had gestuurd. Dat beetje was net genoeg voor een tochtje met de stoomboot naar Detroit, maar daarna moest hij het alleen zien te redden.


    Alleen.


    Bij die gedachte bleef hij rillend stilstaan. Hij had er eigenlijk nog nooit helemaal alleen voorgestaan – niet zonder hulp, niet zonder zijn vaders geld, niet zonder de invloed van zijn familie om hem staande te houden.


    Maar na een nacht op zijn knieën in gebed te hebben doorgebracht en na het nodige gewetensonderzoek wist hij dat hij de juiste beslissing had genomen. Om te beginnen moest hij leren leven zonder dat zijn vader of Matthias hem uit de penarie hielp.


    Hij moest op een of andere manier geld zien te verdienen om naar Chicago te kunnen reizen, naar zijn vriend Fritz en het werk dat hem daar wachtte.


    Hij wierp een blik over de eindeloze oppervlakte van het Huronmeer en haalde diep adem. De stank van rook was die ochtend indringender geworden – waarschijnlijk van de branden in het westen – zodat hij nu niet de geur van nat zand en zeewier rook die normaal in Forestville in de lucht hing. Vreemd genoeg ontbrak ook het gekrijs van de altijd aanwezige zeemeeuwen. Waar hij ook keek, hij zag zelfs geen enkele vogel.


    Havenarbeiders waren bezig de Clayton Belle te laden en klaar te maken voor de terugreis naar Detroit. Het schip lag diep in het water, zwaar door de oogst van de lokale boeren.


    Carl wilde het liefst naar de arbeiders lopen, een van de ruwe zakken optillen die zij over hun schouders slingerden en hun vragen of ze wel wisten hoeveel van zijn zweet er bij dit graan zat en of ze wel beseften hoeveel energie en hard werk elke zak met graan had gekost.


    Maar hoe konden de havenarbeiders dat weten?


    Hij had nooit geweten hoeveel hard werk en zweet het de mannen kostte om de aarde te bewerken en het graan tot leven te brengen. Pas toen hij zelf dat werk had moeten verrichten was hij gaan begrijpen welke inspanning daarvoor nodig was.


    Maar hij had ook geleerd hoeveel voldoening het opleverde om de hele dag met een zeis te zwaaien en vervolgens om te kijken over een gemaaide akker, over de aren die op de grond lagen te drogen. Of over het kale veld na het hooien.


    Op de boerderij waren de vorderingen zichtbaar. Zelfs al was het werk nooit klaar, hij had altijd kunnen overzien hoeveel hij had bereikt en hoeveel hij nog moest doen.


    Zijn tijd in Forestville had hem ook geholpen om zijn leven te overzien. Hij was niet bepaald trots op de man die hij eens was geweest. Misschien zou hij in de toekomst een beter man worden.


    ‘Ik heb gehoord wat je voor Annalisa Werner hebt gedaan,’ riep een van de oude mannen die in de schaduw voor de vleesmarkt van Burkhardt zaten. ‘Heel aardig van je om haar lening zomaar af te betalen.’


    Carl knikte naar de man. Het nieuwtje had zich waarschijnlijk al door Forestville verspreid. Hij had verwacht op maandagochtend om elf uur zaken te kunnen doen in de stad zonder al te veel aandacht te trekken.


    Maar hij had het mis gehad.


    Nu al werd hij aangehouden door wat oudere mannen en stedelingen die wilden weten of hij werkelijk de zoon van Baron von Reichart was. En na zijn bezoek aan de bank duurde het maar even voordat iedereen wist wat hij voor Annalisa had gedaan – zelfs al had hij de directeur van de bank van lening gevraagd om zijn transactie geheim te houden.


    Natuurlijk was de transactie pas officieel zodra Matthias het geld had overgemaakt. Maar voor Carl was de zaak zo goed als rond. Matthias’ telegram had hem verzekerd dat de hertog het geld dat hij in beslag had genomen had teruggegeven en dat Carl nu voldoende had om de lening van Annalisa af te lossen.


    Carl liep over de stoffige straat en liet de houtzagerij achter zich. De wind zwiepte de droge aarde op tot een nevel zodat de zon werd bedekt met een dunne sluier. Als die bemoeiallen elke stap van hem hadden gevolgd sinds hij voet had gezet in Main Street zouden ze ongetwijfeld heel snel het nieuwtje verspreiden dat hij ook de lening had afbetaald voor de spullen voor Annalisa’s schuur.


    De paar overgebleven munten rammelden in zijn zak.


    Het geld dat Matthias hem had gestuurd voor zijn terugreis had hij gebruikt om het hout en de andere spullen voor de schuur te betalen. Maar nu was hij weer praktisch blut, had alleen nog wat kleingeld op zak.


    Zijn vader had hem bij terugkeer wat extra geld beloofd. In Matthias’ brief stond dat zijn vader had beloofd zijn maandelijkse toelage weer uit te keren en die zelfs te verhogen. Maar de gedachte aan makkelijk verkregen geld kon Carl niet meer bekoren. Niet meer zoals vroeger.


    Ja, hij was dankbaar dat zijn vader zijn naam had gezuiverd. Blijkbaar had zijn vader geëist dat Carls reputatie in het openbaar gezuiverd zou worden en dat zijn bevoorrechte status in de maatschappij zou worden hersteld. En hoewel zijn vader had aangegeven dat hij Carls laboratorium weer zou inrichten met de benodigde apparatuur, had hij ook geschreven dat het tijd was dat Carl zich inwerkte in het familiebedrijf. Per slot van rekening zou Carl op een dag het beheer krijgen over de vele mijnen en staalfabrieken van zijn vader.


    Matthias’ brief had uitgelegd dat de echte dader van de moordaanslag op de hertog opnieuw had toegeslagen, en dat hij deze keer op heterdaad was betrapt. Carl wilde niet weten wat zijn vader had gedaan om de moordenaar een bekentenis te ontfutselen over het eerste misdrijf waarbij de verdenking op Carl was gevallen. Zijn vader had de middeleeuwse martelwerktuigen niet puur om hun historische waarde bewaard.


    Niettemin was Carl nu vrij man. En Matthias schreef dat zijn vader verlangend uitzag naar zijn terugkeer.


    ‘Ik heb gehoord dat jij de stad verlaat,’ riep de oude boer vanuit de schaduw.


    ‘Ik vertrek over een uur met de Clayton Belle,’ riep hij terug. Hij kon net zo goed vertellen wat zijn plannen waren omdat iedereen in de stad het vroeg of laat toch te weten kwam.


    ‘Waar ga je naartoe?’


    ‘Ik hoop geld te verdienen om naar Chicago te kunnen gaan.’ Als hij niet kon lesgeven aan de universiteit, zou hij met zijn handen aan de slag gaan om zijn eigen geld te verdienen.


    Hij had zichzelf telkens weer wijsgemaakt dat hij niet vanwege Annalisa in Amerika bleef. Zij en haar familie hadden hem duidelijk laten weten hem nooit te kunnen vergeven, hem te minachten en hem nooit meer te willen zien.


    En dat kon hij hun niet kwalijk nemen.


    Opnieuw voelde hij de schaamte branden op zijn rug. Hij voelde hoe er een straaltje zweet omlaag liep en zijn overhemd aan zijn rug deed vastplakken.


    ‘Jammer dat je niet met Annalisa kon trouwen en hier kon blijven.’ De oude boer spuugde de lange, droge grasspriet uit waarop hij had zitten kauwen. ‘Er zijn hier ook mensen die een man zijn verleden niet aanrekenen. Deze plaats is net zo geschikt als welke plaats dan ook voor een nieuw begin en een nieuw leven, rijk of arm.’


    Dominee Loehe had ook zoiets gezegd toen Carl gisteravond wanhopig bij hem had aangeklopt. Ook al kende hij de waarheid over wie hij was en over zijn bedrog, toch had de dominee zijn huis voor hem geopend, hem te eten gegeven en hem een bed voor de nacht aangeboden.


    Ze hadden die avond nog lang zitten praten, en Herr Pfarrer had hem ten sterkste geadviseerd Forestville niet in alle haast te verlaten, maar Annalisa wat tijd te geven om te wennen aan zijn ware identiteit en hem te vergeven.


    Maar Carl had alleen maar zijn hoofd geschud. Ze haatte hem. En ook al zou ze ooit aan zijn nieuwe identiteit wennen, zou Peter toch nooit toestaan dat hij voet zette op haar land – niet zonder zijn lichaam te doorzeven met kogels.


    ‘Forestville is een prima plaats voor een nieuw begin,’ zei Carl, en knikte dankbaar naar de boer. Het verbaasde hem hoezeer zijn lichaam zich verzette tegen de gedachte deze gemeenschap te moeten verlaten. ‘Maar ik denk dat sommige wonden zo diep zijn dat zelfs tijd en afstand ze niet kunnen helen.’


    Peter zou hem nooit kunnen vergeven. Hij verdiende Peters vergeving voor de zonde van zijn vader of zijn eigen zonde niet. En het maakte geen verschil dat dominee Loehe het niet met hem eens was en hem ervan had beschuldigd weg te lopen voor zijn eigen problemen.


    In Carls ogen was het de beste optie om afstand te scheppen tussen hem en degenen die hij had gekwetst. Het verlichtte het aanhoudende hartzeer om het afscheid van Annalisa en de meisjes niet, maar in elk geval hoefde hij hen dan niet steeds te zien of aan hen te denken – wat onvermijdelijk was als hij hier bleef.


    Hij duwde zijn hoed iets omhoog en keek naar de gebouwen aan Main Street. ‘Helaas moet ik zo meteen met de Clayton Belle mee. Maar voor ik ga, moet ik nog één ding afhandelen.’


    Hij stak de straat over door het opdwarrelende stof en keek omhoog naar de grote, opvallende letters die op de eerste verdieping van een gebouw geschilderd stonden.


    E.B. Ward.


    Hij kon niet vertrekken zonder een laatste waarschuwing aan Ward – de waarschuwing om Annalisa met rust te laten. De man moest weten dat het land eindelijk van Annalisa was, dat het over een paar dagen haar eigendom zou zijn en dat hij niets meer kon doen om het haar te ontfutselen.


    ‘Wat gebeurt daar?’ De oude boer duwde zichzelf op van de kist die hij als zitplaats gebruikte en keek met wijd open mond naar de westgrens van de stad.


    Een hinde en haar kalfje liepen over straat, zonder zich te storen aan de mensen die bleven staan om naar ze te kijken. Ze banjerden rustig door, hun snuit sniffend opgeheven.


    Carl bleef niet staan om te zien wat de reden was voor deze ongebruikelijke aanblik. Hij opende de deur van Wards kantoor en ging naar binnen. Hij had een puinhoop gemaakt van zijn relatie met Annalisa. Het minste wat hij kon doen voordat hij vertrok was zorg dragen voor haar veiligheid.


    De magere kantoorbediende die hij de vorige keer had ontmoet stond over een ladekast gebogen en bladerde door een stapel papieren. Ondanks het open- en dichtgaan van de voordeur ging hij daar gewoon mee door, alsof hij niet gestoord mocht worden.


    Carl perste zijn lippen op elkaar en liep naar de man toe.


    De bediende wierp hem een zijdelingse blik toe en richtte zich toen snel op en deed een stap naar achteren. ‘Ah, meneer Richards…’ De stem van de man trilde. ‘Of moet ik zeggen Baron von Reichart de Derde?’


    ‘Ga Ward even halen.’ Carl keek de man met een scherpe, doordringende blik aan. Het nieuws over het bekend worden van zijn identiteit had Ward blijkbaar ook bereikt. De klerk struikelde achterwaarts en drukte zich tegen de rand van zijn bureau.


    Carl gaf er niets om dat hij de man de stuipen op het lijf joeg. Hoe meer intimidatie, hoe beter wat Ward betrof.


    De klerk haalde een zakdoek tevoorschijn en veegde ermee over zijn volkomen droge voorhoofd. ‘Ward is er niet.’


    ‘Dat lieg je.’ Carl duwde de rand van zijn hoed nog wat hoger zodat de man aan zijn gezicht kon zien dat het hem ernst was. ‘Ik heb hem een uur geleden door de voordeur dit gebouw zien binnengaan.’


    ‘Hij is net weg. Hij had enorme haast.’


    Carl overbrugde de afstand en tikte met zijn laarzen een luidruchtig, hol ritme op de vloer.


    ‘Ik spreek de waarheid.’ De klerk boog achterover in een poging om aan Carl te ontkomen.


    ‘Waar is hij naartoe?’


    ‘Dat heeft hij me niet verteld.’


    Carl bleef vlak voor de klerk staan. ‘Je kunt maar beter zeggen wat je weet. Nu.’


    ‘Ik weet niks,’ piepte de man.


    ‘Ik geloof je niet.’ Carl pakte de man bij zijn kraakheldere witte overhemd en verfrommelde het in zijn vuist.


    De ogen van de klerk flitsten naar de deur. ‘Het enige wat ik weet is dat een van zijn vrienden van de bank binnenkwam om te melden dat u bezig was het resterende bedrag van de lening van mevrouw Werner af te betalen.’


    ‘En toen?’


    ‘Toen zei hij dat hij een paar uur weg moest, en vertrok.’


    Carls gedachten tolden van schrik. Was Ward nu al op weg naar Annalisa? Meende hij wellicht dat hij nu nog de kans had om Annalisa onder druk te zetten om schriftelijk afstand te doen van haar land, voordat het geld er was en de lening officieel was afbetaald?


    En als Annalisa deze keer voor die druk bezweek? Met de droogte, de slechte oogst en het vooruitzicht de boerderij te verliezen was ze deze keer misschien wel bereid alles over te dragen aan Ward.


    Maar als ze dat niet deed?


    In gedachten zag hij haar aan tafel zitten, terwijl Ward haar arm op haar rug trok. Hij zag de pijnlijke trekken op haar gezicht.


    Wat zou Ward haar deze keer aandoen?


    Carl liet de klerk los en duwde hem van zich af. ‘Hoeveel voorsprong heeft Ward op mij?’


    De man haalde zijn horloge uit zijn zak en probeerde met trillende handen te kijken hoe laat het was. ‘Volgens mij een minuut of twintig.’


    Carl schreed met grote passen naar de deur, trok hem open en liep naar buiten. Twintig minuten was te lang, zeker omdat Ward een paard had en hij niet.


    Hij moest naar Annalisa toe. En snel.


    Het maakte niet uit of Dirk er was of niet.


    Zij had hem nodig.


    ‘God, ik vermoed dat ik er vandaag toch niet vandoor ga.’ Als hij naar Annalisa’s boerderij ging, miste hij zijn reis op de Clayton Belle.


    Had dominee Loehe dan toch gelijk? Moest hij hier blijven om het hoe dan ook goed te maken? Sloeg hij op de vlucht omdat hij bang was?


    Zijn laarzen stampten over het stoffige, houten trottoir. ‘Heeft iemand een paard voor mij te leen?’ riep hij naar een groep die buiten de winkel was samengedromd.


    Maar niemand keek naar hem. Nee, ze keken en wezen naar het andere eind van Main Street. Er liep een stel vossen en hazen door de stad. Ze hadden blijkbaar geen erg in elkaar, maar renden naar de waterkant waar nog meer wilde dieren, groot en klein, bij elkaar stonden.


    ‘Ik heb een paard nodig!’ Hij had geen tijd om bij de anderen te gaan staan kijken, ook al was de aanblik van die wilde dieren zonder meer fascinerend.


    Een ratelende kar, getrokken door een schuimbekkend, bang ogend paard denderde over de landweg in de richting van de stad. ‘Maak dat je wegkomt!’ schreeuwde de man op de wagen. ‘Het vuur komt eraan!’


    Carl tuurde achter de man naar het westen op zoek naar vlammen. De lucht was nevelig en grauw, maar niet anders dan eerder die dag.


    ‘Vlucht naar het meer!’ schreeuwde de menner, en wierp een blik over zijn schouder. ‘Het hele westelijke deel van het gebied staat in brand!’


    De stadsbewoners buiten de winkel begonnen vragen op hem af te vuren. Steeds meer mensen kwamen naar buiten uit de verschillende bedrijven die aan de straat lagen.


    ‘Het vuur wordt aangewakkerd door een storm!’ De man bracht zijn wagen krakend tot stilstand. ‘Bomen worden ontworteld, gebouwen omver geblazen en vuurbollen door de lucht geslingerd.’


    Zijn gezicht was besmeurd door de rook en het zweet, en zijn hoed was bedekt met een laagje grijze as. Achter in zijn wagen zaten twee jonge kinderen dicht tegen een vrouw aan die ook groezelig was van as en zweet. Ze keken met grote ogen en bange, smoezelige gezichtjes om zich heen.


    ‘Hoe ver is het vuur hier vandaan?’ riep iemand.


    ‘Komt het deze kant op?’


    Terwijl de man antwoord wilde geven, sloeg er een windvlaag tegen Carl aan en voerde een regen aan zachte, witte vlokjes met zich mee, zoals het eerste laagje sneeuw in de winter – alleen waren deze vlokjes niet koud of nat.


    Ze waren warm en droog.


    Carls bloed stolde in zijn aderen.


    As.


    Iemand wees naar het westen en schreeuwde. Aan de horizon had zich een zwarte wolk gevormd. Heel even wilde Carl geloven dat het gewoon een onweerswolk was, een zware die een enorme stortbui met zich meebracht en een einde maakte aan de droogte.


    Maar de angst op het gezicht van de voerman vertelde hem dat het dom was om te denken dat er iets anders dan een totale verwoesting op komst was.


    Hij was de wanhoop nabij. Hij moest naar Annalisa en de meisjes. Nu. De gedachte dat hun iets kon overkomen – door Ward of door het vuur – maakte hem misselijk.


    ‘God, waarom ben ik überhaupt bij hen weggegaan?’ Waarom? Wat had hem bezield om te denken dat hij zonder hen kon leven?


    Ook al haatte zij hem, misschien kon hij toch iets bedenken om haar genegenheid terug te winnen. Hij kon niet vertrekken zonder een laatste poging, toch?


    Hij zette het op een lopen en baande zich een weg door de groeiende menigte. Hij kon de zes kilometer naar Annalisa niet rennen. Hij had gewoon niet genoeg tijd. Hij wist niet eens zeker of hij te paard wel op tijd zou zijn.


    Maar hij moest het proberen.


    ‘Frau Loehe!’ Hij zwaaide naar de domineesvrouw in haar wagen, die over de weg aan de rand van de stad reed, en rende naar haar toe.


    Ze bracht haar span tot stilstand. ‘O, lieverd…’ Onder haar breedgerande hoed sprongen haar ogen vol tranen.


    Hij wist dat hij moest vragen wat er aan de hand was, dat hij haar moest troosten, maar hij kon zijn paniek niet beheersen. ‘Ik heb een van uw paarden nodig.’ Zonder op haar toestemming te wachten, begon hij het paard dat het dichtst bij hem stond los te maken.


    ‘Ik heb verhalen gehoord over een brand in Minden Township.’ Ze depte haar ogen droog met een zakdoek. ‘Mijn lieve man is daar vandaag op bezoek bij gemeenteleden.’


    De lucht boven hen was mistiger geworden en bedekte de hete zon met een nevelige deken. Maar zelfs in de schaduw was de lucht overladen met hitte en een vlaag rook.


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat de dominee goed voor zichzelf zal zorgen. Hij is een verstandig man.’ Carls vingers, glad door het zweet, stuntelden met het tuig. ‘Intussen zou hij willen dat u met de anderen naar het meer gaat. Daar bent u veilig.’


    Ze tuurde door Main Street, waar het nu wemelde van dieren, mensen en bezittingen die ze hoopten te kunnen redden van het naderende vuur. Iedereen schreeuwde van angst.


    De ouderen hadden het nog vaak over de brand die tien jaar eerder, in 1871, door het gebied was geraasd en Forestville met de grond gelijk had gemaakt. Carl was ervan overtuigd dat velen van hen zich die vlammenzee nog goed herinnerden, hoe ze in het meer hadden gewacht tot het voorbij was en hoe ze hadden moeten toezien hoe hun huizen en bedrijven door het vuur werden verteerd.


    Moesten ze nu weer zo’n verwoesting meemaken?


    Carl maakte het paard los van de wagen.


    ‘Ik ben blij dat je Annalisa gaat helpen.’ Frau Loehe veegde een verdwaalde traan van haar mollige wang.


    Hij gunde zich niet de tijd om te vragen hoe ze wist dat hij op weg was naar Annalisa.


    ‘Ik weet zeker dat ze dolblij is jou weer te zien, lieverd.’


    Hij besteeg het paard. Hij had geen tijd om Frau Loehe tegen te spreken en haar eraan te herinneren hoezeer Annalisa hem verachtte om zijn bedrog.


    ‘Pas goed op jezelf,’ zei ze.


    ‘Bid.’ Hij ging op de ongezadelde rug van het paard zitten en gaf hem de sporen. ‘Bid zoals u nog nooit hebt gebeden.’
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    Twee herten stormden door het struikgewas.


    Annalisa dook weg van de boom en liet de kleine appel vol wormen uit haar hand vallen.


    De herten sprongen over boomstammen, hun poten naar achteren, zodat het leek of ze door de lucht vlogen. Toen waren ze weer weg zonder haar en de meisjes gezien te hebben.


    Gretchen snakte naar adem en liet een paar appels uit haar schort vallen. Het kleine meisje had de randen van haar schortje omgekruld zodat het een soort mandje was. Ze had het gevuld met de gekneusde, rottende appels die overal op de grond verspreid lagen. Annalisa had haar opdracht gegeven geen enkele te laten liggen. Ze konden elke appel wel op een of andere manier gebruiken. Sommige droogden ze en de appels die niet meer eetbaar waren persten ze tot cider. Zij gebruikte zelfs het klokhuis om er azijn van te maken.


    ‘De herten hebben haast, hè?’ Gretchen bukte zich om de appels op te rapen die waren gevallen, maar terwijl ze bukte liet ze er nog meer op de grond vallen.


    Annalisa keek door het dikke bladerdek. De lucht was grauw geworden – dezelfde smerige kleur als haar waswater op wasdag. De hitte was nog net zo verstikkend als hij de hele zomer al was geweest. Hier op de open plek bood de schaduw in elk geval wat koelte.


    ‘Nog een verhaaltje, mama?’ Gretchen kwam overeind en volgde Annalisa’s blik omhoog.


    Een gevoel van onbehagen kroop langs Annalisa’s ruggengraat omhoog.


    Even keek ze naar Sophie die in haar draagdoek lag te slapen, en toen richtte ze haar aandacht weer op de appelpluk en het sprookje dat ze Gretchen aan het vertellen was.


    Opeens kraakten de struiken weer, deze keer met meer geweld. En voordat ze Gretchen kon grijpen en wegrennen, sjokte er een enorme beer de open plek op.


    De woorden van het verhaal stierven op haar lippen, haar hartslag kelderde en leek even tot stilstand te komen.


    ‘Niet bewegen,’ fluisterde ze tegen Gretchen.


    Het meisje keek op van de appels. Bij het zien van de beer verstijfde ze. Haar gezicht werd bleek en ze trok haar schouders op, maar deed wat haar moeder zei. Ze maakte geen geluid.


    Annalisa twijfelde er niet aan dat dit dezelfde beer was die in het voorjaar had geprobeerd haar zeug te pakken. Ze had hem een paar keer op een afstand zien vissen in de rivier, maar nog nooit van zo dichtbij.


    Hij hief zijn zwarte neus op en snoof de lucht op. Toen wierp hij zijn enorme kop naar achteren, gromde vervaarlijk en sjokte weg van hen, dezelfde kant op als de herten, alsof er een weg door het bos slingerde waar alleen de dieren weet van hadden.


    Pas toen het kraken van het kreupelhout was weggestorven durfde Annalisa weer adem te halen.


    In de verte, boven het ritselen van de bladeren uit, kon ze Sneeuwwitje horen blaffen. Het gekef van de hond klonk dringend, boos bijna.


    Opnieuw kroop er een rilling over haar rug. Ze voelde gewoon dat er iets mis was. En toen er een stinkdier de open plek op waggelde, gevolgd door vier jonkies, hun staart in de lucht en hun kop omhoog, elk diertje een exacte imitatie van de ander, wist Annalisa dat ze moest maken dat ze weg kwam.


    Ze bleef roerloos staan totdat de dieren waren verdwenen. Toen kwam ze in beweging. ‘Kom. We moeten ons haasten.’ Ze pakte de mand met appels, die nog maar halfvol was. ‘We moeten even gaan kijken wat er met Sneeuwwitje aan de hand is.’


    ‘Waarom gaan alle dieren naar de rivier?’ vroeg Gretchen buiten adem, terwijl ze probeerde Annalisa bij te houden die zich een weg baande door het kreupelhout. ‘Hebben ze daar een feestje?’


    Annalisa schrok zo van Gretchens opmerking dat ze bijna struikelde en viel. Het meisje had gelijk. De dieren renden allemaal naar het zuiden, in de richting van de rivier. Maar waarom? Wat was er aan de hand?


    Ze brak door het dichte gebladerte en strompelde over het veld met aardappelen dat nog maar voor de helft was geoogst. Er hing een ondoordringbare rook in de lucht die nog niet in de bossen was doorgedrongen.


    Had de schuur weer vlam gevat?


    Haar blik dwaalde af naar de nieuwe schuur en vervolgens naar de hut. Geen van de gebouwen stond in brand. De wind was zelfs gaan liggen. En behalve de dikke rook was alles rustig. Te rustig.


    Behalve Sneeuwwitje.


    Toen de hond haar en Gretchen over het open veld zag sjokken, begon het beestje opnieuw angstig te blaffen. Hij rukte aan zijn gerafelde touw, krabde wild in de aarde en sprong in de lucht.


    Annalisa was bijna bij de hut toen er een aswolk op haar neer dwarrelde. Ze bleef staan en tuurde naar de grauwe lucht, verbaasd over deze ongewone vorm van neerslag. Pas toen ze over haar schouder naar het westen keek, bleef haar hart bijna stilstaan.


    Dikke, zwarte wolken dreven door de lucht, recht op haar boerderij af.


    Even kon ze niet denken, niet bewegen en had ze geen idee wat er aan de hand was.


    Er viel nog meer as op haar schouders, haar armen en op de grond. Ze bedekten het stoffige bruin met een dun wit laagje.


    De donkere wolken waren toch hopelijk niet de zwarte rookwolken van een brand? Of wel?


    Ze wilde het ontkennen, maar het bewijs om haar heen schreeuwde de waarheid uit. De brand waar iedereen het de afgelopen week over had gehad, had zich verspreid. En kwam nu haar kant op.


    ‘Ach, God, help ons,’ fluisterde ze. Wat moest ze doen? Waar moest ze naartoe?


    Ze tuurde naar Vaters huis. Dirk en Vater waren net begonnen met het oogsten van Vaters maïs. Moest ze de kinderen oppakken en naar hen toe gaan? Vater wist vast wel wat hij moest doen om hen in veiligheid te brengen, misschien wel in zijn grote ondergrondse voorraadkelder. Of moest ze proberen om net als de dieren naar de rivier te vluchten?


    Het duister verspreidde zich. De zwarte rook hoog boven haar bedekte langzaam de zon en wierp een dodelijke lijkwade over de boerderij.


    Een windvlaag blies rook en warmte in haar gezicht en prikte in haar ogen. Ze sloeg haar hand voor haar neus en mond om te voorkomen dat ze de rook inademde.


    Ze wist niet hoeveel tijd ze nog had voordat het vuur haar land zou verteren. En ze kon het risico niet nemen om naar de rivier te gaan. Ze moest wel naar Vater. En snel.


    ‘Maak Sneeuwwitje los,’ gilde ze tegen Gretchen, en liep naar de schuur. Ze zou de dieren uit hun hokken laten, maar vervolgens moesten ze het zelf zien te overleven. Hopelijk dreef hun instinct ze, net als de wilde dieren, naar de rivier.


    Sophie die in de draagdoek lag begon te jammeren. ‘Je zult even op je eten moeten wachten, Liebchen,’ mompelde ze, terwijl ze naar de schuur rende.


    De deur stond al open, en toen ze naar binnen liep, ademde ze de vertrouwde geur van hooi en paarden diep in. Maar toen stokte de adem in haar keel.


    Midden in de graanschuur stond een vreemd paard.


    Langzaam liep ze naar het paard toe en wreef met haar hand over zijn achterkant en flank naar het zadel. ‘Waar kom jij vandaan?’


    Old Red hinnikte luid en schopte tegen de muur alsof hij haar eraan wilde herinneren waarom ze überhaupt naar de schuur was gekomen.


    Terwijl ze een stap in de richting van het hok van Old Red zette, gleed er een hand over haar mond en voelde ze de koude loop van een pistool tegen haar achterhoofd.


    ‘Ik stond hier op je te wachten, mevrouw Werner,’ zei een stem in gekunsteld Duits.


    Annalisa verstijfde.


    De loop van het pistool drong door haar sjaal en haar tegen haar schedel aan. ‘En ik ben het wachten beu.’ De hand over haar mond was zacht en vlezig en klam van het zweet.


    De op maat gemaakte mouw, de vlezige arm, het slechte Duits – dat kon niemand anders zijn dan E.B. Ward.


    Annalisa liet haar ogen snel door de schuur gaan om te zien of er iets was, wat dan ook, waarmee ze zich kon verdedigen.


    ‘Ik heb genoeg van je spelletjes, mevrouw Werner.’ Hij trok haar naar achteren zodat ze geen andere keus had dan zich tegen zijn dikke lijf te laten vallen.


    Ze wilde gillen, maar zelfs als hij zijn hand van haar mond haalde, was er niemand die haar kon horen, behalve Gretchen die buiten bij de hond was. En ze wilde absoluut niet dat Gretchen de schuur in kwam en zou zien wat Ward van plan was met haar.


    ‘Je moet vandaag nog schriftelijk afstand doen van je land.’ Zijn adem was bedompt en heet tegen haar nek. ‘Deze keer laat ik je geen keus.’


    Wanneer had hij haar ooit een keus gegeven?


    ‘En nee, Carl komt je deze keer niet redden. Ik heb vernomen dat hij vanmiddag met de Clayton Belle zou vertrekken.’


    De teleurstelling drukte zwaar op haar. Dus Carl was echt van plan om weg te gaan? Hij zou dus niet meer onverwacht in de deuropening staan en vragen om een stukje appeltaart die ze die ochtend had gebakken.


    Ze had zichzelf wijs gemaakt dat ze de taart niet voor hem had gebakken. Maar diep vanbinnen moest ze toegeven dat ze nog altijd een sprankje hoop koesterde dat hij haar misschien – heel misschien – niet in de steek wilde laten, dat hij genoeg om haar gaf om te blijven, wat er ook was gebeurd.


    Maar had zij hem überhaupt wel een reden gegeven om terug te komen? Had ze hem niet duidelijk laten weten dat zij hem niet meer in haar leven wilde?


    Ward zei iets tegen haar in het Engels wat ze niet verstond, en trok vervolgens haar arm op haar rug zoals hij dat de vorige keer ook had gedaan.


    De pijn schoot door haar schouder. Ze schreeuwde het uit, maar zijn hand dempte het geluid.


    Was hij van plan haar te vermoorden? Zoals hij dat ook met Hans had gedaan?


    Hij kon haar zomaar om het leven brengen zonder dat iemand ooit te weten kwam dat hij het had gedaan.


    Sophie begon weer te jammeren, luider deze keer.


    ‘Zorg dat dat kind haar mond houdt.’ Hij rukte aan haar arm, en opnieuw schoot er een pijnscheut door haar schouder. ‘Anders doe ik het voor je.’


    De angst vanbinnen trok door haar ledematen, en ze begon te trillen. Ze legde haar vinger op Sophies mondje en bad dat de baby erop zou gaan sabbelen.


    ‘Ik haal zo mijn hand van je mond. Maar als je gaat gillen, weet ik wel iets om je de mond te snoeren.’ Zijn greep verslapte. ‘Begrepen?’


    Ze knikte, en probeerde te voorkomen dat ze door haar knieën zakte.


    Hij liet haar mond los en hield een verkreukeld stuk papier voor haar gezicht. ‘Dit is een afschrift van de akte, en onderaan staat dat je mij je land verkoopt voor vijftig dollar.’


    ‘Vijftig dollar? Het is veel meer waard. Hans moest Herr Bül vijfentwintig dollar per hectare betalen.’


    Hij verstevigde zijn greep om de arm op haar rug. ‘Vijftig… meer ben ik niet bereid te betalen.’


    Haar schouder en arm brandden. Ze kon het wel uitschreeuwen. Maar ze klemde haar kaken op elkaar en siste even tussen haar tanden. Was het land al die pijn wel waard? Ze was bang voor wat Ward haar zou aandoen als ze zijn aanbod weigerde. En als ze voet bij stuk hield en zijn vergelding overleefde, betekende dat alleen maar gevaar voor haarzelf en haar kinderen. Hij zou blijven terugkomen, totdat hij eindelijk zijn zin kreeg.


    ‘Je mag nog van geluk spreken dat ik je überhaupt iets bied voor dit waardeloze stuk land.’


    Ze reageerde niet. Ze wisten allebei dat hij haar nooit zou dwingen land aan hem af te staan dat waardeloos was. Nee, ze wist gewoon dat hij ervan overtuigd was dat hij een enorme winst zou opstrijken door zijn houtzagerij op zo’n strategische locatie neer te zetten, anders had hij de strijd om haar land lang geleden al opgegeven.


    Buiten begon Sneeuwwitje weer te blaffen. De zwarte wolken die ze eerder had gezien kwamen steeds sneller dichterbij zodat de schaduwen in de schuur steeds donkerder werden. De temperatuur steeg nu ook snel, en een dikke rook drong langzaam maar zeker de schuur binnen.


    Ze knikte naar de deur. ‘We moeten zorgen dat we in veiligheid komen voordat het vuur ons bereikt.’


    ‘We gaan nergens naartoe totdat jij dit hebt ondertekend.’


    Sophie sabbelde hongerig op Annalisa’s vinger, maar begon even later te huilen van de honger.


    Annalisa wiegde de onrustige baby en probeerde haar te sussen, maar in gedachten gilde ze het uit. Ze moest de meisjes in veiligheid zien te brengen.


    Opeens rende Sneeuwwitje door de openstaande deur van de schuur. Toen hij Ward zag, kroop hij grommend in elkaar en liet zijn scherpe tanden zien.


    ‘Mama?’ riep Gretchen van buiten de schuur.


    ‘Niet binnenkomen!’ schreeuwde Annalisa. Zodra ze die woorden had geuit, besefte ze dat de paniek in haar stem het meisje waarschijnlijk juist zou aantrekken, dus probeerde ze wat kalmer over te komen. ‘Blijf daar, Liebchen. Ik kom zo.’


    ‘Teken het document, mevrouw Werner.’ Ward duwde een pen in haar hand. ‘Dan kunnen we allebei zorgen dat we op tijd weg zijn voordat het vuur ons bereikt.’


    Annalisa’s hand trilde. God, schreeuwde ze in stilte, en probeerde het vertrouwde gevoel van zich af te schudden dat Hij niet met haar begaan was. Ik vertrouw erop dat U over mij waakt. Frau Pfarrer zei dat U groot genoeg bent om naar iedereen te luisteren en dat U zeker zorgt voor een weduwe als ik.


    Ward wapperde met het papier. ‘Daar, onderaan. Naast het kruisje.’


    Ze bracht de pen naar de plek, maar kneep vervolgens haar ogen dicht. Kon ze werkelijk al haar hoop en haar dromen voor de toekomst opgeven?


    Een windvlaag floot door de kieren in de muren en blies nog meer rook naar binnen.


    Had ze eigenlijk nog wel een keus?


    God, smeekte ze in gedachten. Bitte. Help me om mijn dochtertjes te redden.


    ‘Je kunt je naam toch wel schrijven, hè?’


    Een vreemde kalmte nam bezit van Annalisa. Ze wist wat haar te doen stond. Ze bukte zich, krabbelde haar naam op het document en gaf vervolgens de pen terug aan Ward.


    ‘Goed gedaan.’ Hij liet haar arm los en duwde haar weg.


    Haar voeten struikelden over elkaar, en ze viel in het verse hooi dat midden in de hooischuur lag.


    ‘Ik geef je twee dagen om de boerderij te verlaten.’ Hij vouwde het papier dubbel en stopte het in de binnenzak van zijn vest. Door het groeiende duister kregen zijn gelige ogen en zijn pokdalige huid een griezelige bleke kleur.


    Toen hief hij zijn pistool op en richtte het op Sophie, die steeds indringender begon te jammeren.


    ‘Nein!’ gilde Annalisa, boog zich over de baby en beschermde haar zo goed en kwaad als het ging met haar eigen lichaam.


    Vervolgens zwaaide Ward het pistool op Sneeuwwitje. Het geblaf van de hond was steeds luider en hardnekkiger geworden.


    Ward sloeg zijn vinger om de trekker en richtte op het weerloze diertje.


    Annalisa dook in elkaar en wachtte op de luide knal die een einde zou maken aan het leven van Sneeuwwitje. Ze durfde niet te protesteren, zelfs al huilde haar hart nu al om Gretchen. Als Ward dan per se een leven moest nemen voordat hij ervandoor ging, dan had ze liever dat hij de hond doodde dan Sophie.


    Een klap weergalmde door de schuur, gevolgd door een gil van pijn die eerder menselijk dan dierlijk klonk.


    Sneeuwwitje bleef maar blaffen, al klonk het nu iets minder doordringend.


    Annalisa keek voorzichtig op.


    Ward was met zijn gezicht op de vloer van de schuur gevallen. Hij lag daar in een vreemde houding en verroerde zich niet.


    Uri stond over hem heen gebogen, een schoffel in zijn hand, zijn jonge gezicht een masker van ingehouden woede.


    Heel even kon Annalisa in het groeiende duister niet goed zien wat er was gebeurd.


    ‘Annalisa!’ riep Carl vanaf het erf. Een snik ontsnapte uit haar keel, maar ze kon geen woord uitbrengen om iets terug te roepen en hem te laten weten waar ze was.


    Moeizaam ging ze op haar knieën zitten.


    Even later stormde hij de schuur binnen. Het licht van de lantaarn in zijn hand doorkliefde de duisternis.


    Hij hijgde. Het zweet sijpelde over zijn met roet bedekte gezicht. De donkere golven van zijn haar staken alle kanten op – zijn hoed was hij blijkbaar in de haast verloren.


    Ze probeerde zich op te duwen uit het hooi, maar ze was zo opgelucht dat haar benen haar niet konden dragen.


    Hij was teruggekomen.


    Paniekerig keek hij om zich heen totdat hij haar zag. ‘Annalisa!’


    Met trillende vingers hing hij de lantaarn aan de dichtstbijzijnde haak, en met drie grote stappen was hij bij haar. Hij liet zich op zijn knieën vallen en stak zijn armen naar haar uit. ‘O, dank U, God,’ fluisterde hij, en trok haar tegen zich aan.


    Ze sloeg haar armen om hem heen en begroef haar gezicht in zijn overhemd. Diep ademde ze zijn geur in – de geur van rook vermengd met de geur van de aarde die hij had opgedaan tijdens het werk op het land. Zijn gespierde borstkas en zijn sterke armen pletten haar bijna. Maar ze wist heel zeker dat ze precies daar was waar ze wilde zijn.


    Zelfs Sophie die tussen hen in hing stopte met huilen en kraaide alsof ze opeens helemaal voldaan was.


    ‘Alles goed?’ Hij trok zich terug en hield haar een eindje van zich af.


    ‘Ja, hoor.’ Nu hij er was, nu hij was teruggekomen naar haar, had ze het gevoel alsof ze eindelijk weer kon ademhalen. Echt ademhalen.


    ‘Heeft Ward je pijn gedaan?’ Hij liet zijn handen over haar armen glijden en legde ze toen om haar gezicht.


    Toen ze zijn koele vingers tegen haar huid voelde, leunde ze tegen zijn hand. Hij was nog geen vierentwintig uur weg geweest, maar het voelde als vierentwintig jaar. En nu wilde ze niets liever dan zich koesteren in zijn nabijheid.


    Maar het nerveuze gehinnik van Old Red en Mathilda’s geloei herinnerden haar aan de ernst van hun situatie.


    Carl stond op en hielp haar overeind. ‘We moeten hier weg. De brand is onbeheersbaar geworden en komt deze kant op.’


    Gretchen was achter Carl de schuur in gelopen. En voordat Annalisa besefte wat het meisje deed, was ze op haar tenen naar Ward geslopen. ‘Mama, hij is gewond.’


    De vlam van de lantaarn flakkerde dwars door de rook heen. Maar ondanks de rook zag Annalisa het felrood dat uit een snee aan de zijkant van Wards hoofd sijpelde. Hij had een gapende vleeswond, vergelijkbaar met de wond die Hans het leven had gekost.


    Er glinsterde bloed op de scherpe rand van Uri’s schoffel, en het gezicht van de jongen vertoonde een hardheid die Annalisa koude rillingen bezorgde. Had hij Ward vermoord?


    Carl trok Gretchen weg van de akelige wond en bracht haar naar Annalisa. Toen liep hij terug om Ward te onderzoeken. ‘Is hij dood?’


    ‘Ik hoop het. Hij verdient het om te sterven.’ Uri kwam uit de schaduwen tevoorschijn. ‘Net als Hans.’


    Annalisa keek van Wards wond naar de schoffel en weer terug. Ze probeerde een brok van afschuw in te slikken die haar dreigde te verstikken. Ze wilde Uri niet aankijken, maar haar ogen gingen onwillekeurig naar de zijne.


    ‘Heb jij Hans vermoord?’ Carl uitte de woorden die zij niet over haar lippen kon krijgen.


    ‘Ja, ik heb hem vermoord,’ antwoordde Uri uit de hoogte. Maar toen hij de vriendelijke blik in Carls ogen zag, verdween de hardheid in zijn houding. ‘Maar ik wilde hem alleen leren om niet zo wreed te zijn. Ik was niet van plan hem te vermoorden.’


    Die bekentenis trof Annalisa met een kracht die haar de adem benam. Ze deed haar ogen dicht in een poging te doen alsof dit allemaal niet was gebeurd, alsof haar kleine broertje nog steeds een lief, onschuldig jongetje was.


    Maar ze had al die tijd geweten dat hij Hans haatte, zeker tegen het einde van zijn leven.


    Uri hief zijn kin op. ‘Maar nu ben ik blij dat hij dood is.’


    Een verdriet welde op in haar en roerde haar tot tranen toe. ‘O, Uri…’ zei ze.


    Hij keek zijn zus aan en toonde haar een glimp van het schuldgevoel dat hem al die maanden had achtervolgd. Maar toen maakte elk gevoel van spijt onmiddellijk plaats voor woede. ‘Hans was jou niet waard, Annalisa. Carl wel.’


    ‘Maar je had hem niet mogen aanvallen,’ zei ze zachtjes.


    ‘Dan vind je zeker dat ik Ward ook niet had mogen aanvallen, hè?’


    Ze schudde langzaam haar hoofd.


    Uri gooide zijn schoffel neer en liep naar de achterdeur die op een kier stond.


    ‘Wacht!’ Ze liep hem achterna.


    Maar hij bleef niet staan. Hij glipte naar buiten, zijn schouders en zijn rug strak gespannen.


    Ze rende hem achterna, en duwde de deur open. ‘Uri!’ riep ze.


    Maar wat ze daar buiten zag, deed haar van schrik terugdeinzen. De opzwellende zwarte wolken waren als de bliksem neergedaald. Boven de bomen werd de duisternis heel even doorbroken door een rode gloed.


    Het vuur.


    Hoelang hadden ze nog voordat de vuurzee op hen neerdaalde?


    ‘Uri!’ gilde ze naar de omtrek van zijn lichaam dat in de bossen verdween. ‘Uri! Kom terug! Het is veel te gevaarlijk!’


    Hij spurtte zonder omkijken weg tussen de bomen.


    Ze wilde hem achterna rennen en hem laten weten dat ze nog steeds van hem hield, dat ze altijd van hem zou houden. Maar ze wist dat ze dat niet kon doen, niet zonder Sophies leven in gevaar te brengen.


    Ze moest niet vergeten dat hij een slimme jongen was en dat hij de bossen beter kende dan wie ook. Hij wist vast wel hoe hij de brand kon overleven. Op dit moment moest zij zich bezighouden met het redden van haar dochtertjes.


    Ze liep de schuur weer in.


    ‘Ward leeft nog!’ riep Carl, die naast de man gehurkt zat.


    ‘Danke, God,’ fluisterde ze, en liep naar hen toe.


    Ward lag in zijn ogen te wrijven.


    Misschien hoefden ze niemand te vertellen dat Uri had geprobeerd Ward te vermoorden. En moesten ze maar bidden dat Ward geen aanklacht zou indienen tegen de jongen. Uri had hem van achteren aangevallen, en ze betwijfelde of Ward hem had gezien. Maar zelfs als dat wel het geval was, zou het onmogelijk zijn om een aanklacht in te dienen tegen Uri zonder daarmee ook schuld op zichzelf te laden.


    Zelfs al probeerde ze te rechtvaardigen wat Uri had gedaan, diep vanbinnen wist ze dat het leven nooit meer hetzelfde zou zijn. Uri was een moordenaar. Hij had Hans vermoord. Dat zouden ze geen van beiden ooit kunnen vergeten.


    Carl keek even door de deuropening naar buiten en kwam vervolgens overeind, zijn gezicht een en al spanning. ‘We moeten gaan.’ Hij tilde Gretchen in zijn armen, pakte de lantaarn en liep naar de deur.


    Annalisa liep hem gehaast achterna.


    De dag was inmiddels zo zwart als de nacht. In de verte schoot een muur van vlammen de lucht in.


    ‘Opschieten!’ schreeuwde Carl.


    Ze wist niet waar Carl hen naartoe bracht totdat ze opeens bij de put stond. Hij hield de lantaarn omhoog om het onheilspellende duister van de put te verlichten. ‘Ik laat jou eerst zakken.’


    Ze aarzelde. Hans had de put gegraven toen hij zich op dit stuk land had gevestigd, en hij was niet diep – misschien niet dieper dan de lengte van drie lange mannen. Maar toch wist ze niet of ze er wel in wilde.


    ‘Nu, Annalisa. Alsjeblieft.’ Zijn stem was doorweven van wanhoop, en zijn blik flitste naar het naderende vuur.


    De vlammen leken met de kracht van een tornado op hen af te stormen, draaiend en kolkend. De vonken vlogen in het rond. Brandende sintels, gedragen door de wind, vielen op de westelijke grens van het geruimde land.


    Ze hadden geen keus. De tijd ontbrak hun om ergens anders naartoe te gaan.


    Met behulp van Carls kalme kracht liet ze zich half klauterend, half vallend in het koude water op de bodem van de put zakken. Dankzij de droogte reikte het water maar tot haar middel. Toch werd Sophie wakker van de plons en begon te jammeren.


    Een paar seconden later liet Carl Gretchen in haar armen zakken. Ze zette het meisje op haar heup.


    Boven haar hield Carl de lantaarn omhoog. ‘Ik ga terug om Ward te halen,’ overschreeuwde hij Sophies gehuil dat weerkaatste tegen de wanden van hun schuilplaats.


    ‘Nein!’ Ze schudde haar hoofd. ‘Geen tijd meer.’


    Ward verdiende hun goedheid niet. En ze wilde al helemaal niet dat Carl zijn leven op het spel zette voor die schoft.


    ‘Ik kan hem daar niet achterlaten,’ schreeuwde Carl.


    ‘Nein!’


    Maar hij had zich al omgedraaid, nam de lantaarn mee en liet haar en de meisjes in complete duisternis achter.


    Het koude water en de vochtige veldstenen die de put omzoomden kalmeerden haar warme huid. Toch had ze moeite om adem te halen en rilde ze van angst. ‘Carl!’ gilde ze. ‘Kom terug.’


    Sophie begon nu te krijsen, alsof ze de paniek voelde die zich een weg baande door Annalisa heen.


    ‘Carl!’ Annalisa strekte haar hals uit maar zag niets, zelfs niet Gretchens gezicht. Alleen het gewicht van haar dochtertje en de warme adem tegen haar wang overtuigden haar van Gretchens aanwezigheid.


    Een vlammende sintel vloog over de opening van de put en verlichtte hen heel even, waarna het duister hen weer overdekte. Het vuur bevond zich inmiddels bijna boven hen.


    De hoop die was ontvlamd toen Carl de schuur was binnengekomen sputterde en doofde nu volledig uit.


    Hij zou het niet overleven.


    Een schreeuw kroop omhoog door haar dichtgesnoerde keel. Ze wilde krijsen, net als Sophie.


    Gretchens koude, natte handje gleed langs Annalisa’s wang. ‘Moeten we niet bidden, mama?’


    Annalisa ademde diep in en proefde een rookwolk die in de put was doorgedrongen. ‘Ja, Liebchen. We moeten bidden.’


    Maar alles wat ook maar op een gebed leek bleef steken in haar keel.


    ‘Help Carl. Help oom Uri. Help opa. Help tante Eleanor…’ Gretchens gebed was zo eenvoudig, zo vol vertrouwen.


    Misschien had ze wat meer van Gretchens geloof nodig. God had haar per slot van rekening geholpen in de schuur, toen ze had gebeden. Ook al had ze haar boerderij moeten overdragen aan Ward, toch had God haar daar rust over gegeven. Ze had op een of andere manier geweten dat Hij bij haar was. Dat wat er ook gebeurde, ze juist had gehandeld.


    Hij zou ook nu bij haar zijn. Toch?


    ‘God,’ fluisterde ze, en drukte een kus op Gretchens klamme huid. ‘Wilt U ook nu weer bij ons zijn?’


    ‘Hij is al bij ons, mama.’


    Het was niet haar bedoeling geweest dat Gretchen haar gebed zou horen.


    ‘Hij is hier.’ De stem van het meisje klonk zo zeker dat Annalisa wist dat ze erop kon vertrouwen dat God ook nu bij haar was, dat Hij het niet te druk had om een arme weduwe en haar kinderen te helpen en te troosten. Dat Hij het misschien wel nooit te druk had gehad. Misschien was God er al die tijd geweest, had Hij haar al die tijd liefgehad, wat ze ook had gedaan.


    Opnieuw schoot er een brandende sintel boven de opening van de put, maar deze keer kwam hij door de schacht omlaag, op hen af.


    Ze gooide er wat water overheen en dompelde hem onder.


    Maar toen er weer een stuk brandend hout omlaag kwam, wist Annalisa dat het vuur dichterbij kwam en gulzig alles verteerde wat op zijn pad kwam.


    Ze kon alleen maar denken aan Carl die ergens rondliep, in gevaar en in de vlammen.


    Ze wilde niet dat hij zou sterven.
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    Carl sloeg zijn arm om Wards middel. De man kreunde, en trok Carl bijna omlaag met zijn gewicht.


    ‘Dus jij hebt mij geslagen.’ Wards stem klonk lijzig en de wond bij zijn voorhoofd was bloederig en ruw. Er plakten stukjes hooi in het bloed dat langs zijn wang en oor was gelopen.


    Carl zei niets. Zelfs als hij genoeg lucht had gehad om te antwoorden, was het beter om te zwijgen. Hij wilde Uri niet in een kwaad daglicht stellen. Het was beter dat Ward dacht dat hij het had gedaan.


    ‘Denk maar niet dat je hier ongestraft mee wegkomt.’ Met elke stap werd Wards ademhaling moeizamer.


    Carl had de lantaarn in de schuur achtergelaten. Maar boven de bossen achter de hut schoten de vlammen de lucht in en verlichtten het duister als een reusachtige fakkel.


    Voor hen doemde de put op. Er waren rondvliegende vonken terechtgekomen in het gras bij de hut, en hij wist dat het niet lang zou duren voordat de wind ze aanwakkerde tot vlammen, even groot en bulderend als de vlammen die op hen afkwamen.


    ‘De put?’ Ward spande zich in om te blijven staan. ‘Je dacht toch zeker niet dat ik in de put ga schuilen?’


    Carl spande zich in om de man vooruit te duwen. ‘Meer keus hebben we niet. Kom op. Voordat we allebei levend geroosterd worden.’


    ‘Ik weiger om in een put te gaan zitten.’ Ward strekte zich uit en rukte zich met verbazingwekkende kracht los van Carl. ‘Ik heb verhalen gehoord over de brand van ’71. Hoe hele gezinnen in hun put zaten waar ze stikten of gekookt werden als kippen totdat hun vlees van hun botten viel.’


    Carl had de gevaren onder ogen gezien – het gebrek aan zuurstof, de mogelijke koolmonoxidevergiftiging en de stijgende temperatuur die hun einde konden betekenen. Hij had de allerergste mogelijkheden overwogen, maar was tot de conclusie gekomen dat de put hun toch de beste kans op overleven bood.


    ‘We hebben geen tijd voor een discussie.’ Carl pakte Wards arm beet. Hij zou de man naar de put slepen als dat nodig was.


    Ward strompelde achteruit naar de schuur. ‘Ik rijd wel naar het meer.’


    ‘Daar heb je geen tijd meer voor.’ Carl wierp een blik op het naderende vuur en de kolkende zwarte rookwolken, de stille getuigen van zijn enorme eetlust. As en vonken regenden op hen neer, en een windvlaag verspreidde een verzengende hitte.


    Maar Ward had zich al omgedraaid en strompelde verder naar de schuur. ‘Mijn paard is snel en blijft het vuur wel voor,’ schreeuwde hij over zijn schouder. ‘Zo niet, dan begraaf ik mezelf wel in een akker.’


    ‘Dat moet je niet riskeren. Het vuur is te dichtbij.’


    Ward verdween in de schuur.


    Carl schudde zijn hoofd en spurtte toen het laatste stuk naar de put. Hij had geen tijd meer te verliezen. Annalisa en de meisjes hadden meer kans te overleven als hij er ook was om hen te helpen. In feite had Ward waarschijnlijk even veel kans om het vuur voor te blijven als zij hier in de put.


    Sophies gehuil verwelkomde hem.


    Alles in hem kromp ineen van angst en een liefde, zo hartstochtelijk dat hij het wel kon uitschreeuwen van frustratie. Dat was zijn gezin daar beneden. En met Gods hulp moest hij hen zien te redden.


    Aan de bosrand klonk een explosie waarna vuurbollen door de lucht schoten. De wind rukte aan hem, en bracht een dikke rook met zich mee die hem verblindde en haast verstikte.


    ‘Ik kom naar beneden,’ wist hij tussen het hoesten door uit te brengen.


    ‘Danke, God,’ klonk Annalisa’s antwoord met een snik.


    Hij tilde de planken op die ze gebruikten om de put af te dekken, om te voorkomen dat de zon en de hete lucht nog meer van hun water verdampten. Hij spreidde de planken uit over de hele breedte en liet zich toen door de laatste smalle opening zakken.


    Met prikkende ogen keek hij nog even om zich heen en zag dat het dak van de hut in vlammen opging. Toen pakte hij met zijn ene hand het touw vast, legde met zijn andere de laatste plank op zijn plaats en bad dat die bedekking voldoende was om hen te beschermen tegen de ergste verwoesting.


    Hij stuiterde een paar keer tegen de stenen wand totdat hij de bodem van de put bereikte waar hij tegen Annalisa aan botste. Hij liet zich naast haar in het water zakken.


    ‘Trek jouw schort en die van Gretchen uit.’ Hij pakte de emmer en vulde die met water. ‘Zorg ervoor dat ze doorweekt zijn en leg ze dan over jullie hoofd.’


    Het was te donker om hen te zien maar aan het gespetter te horen probeerde ze de schorten los te maken. Hij zou haar het liefst willen helpen door Gretchen van haar over te nemen. Hij was ervan overtuigd dat Annalisa’s armen inmiddels doodmoe waren.


    Maar eerst moest hij de planken op de put zo veel mogelijk verzadigen met water. Met behulp van de emmer gooide hij water tegen de planken – telkens weer, totdat ze kletsnat waren. Carl kon alleen maar bidden dat het hout nu nat genoeg was om te voorkomen dat het vuur ze zou verteren.


    Niet veel later flakkerden de vlammen door de kieren van het deksel en stuurde een verzengende hitte omlaag.


    ‘Het vuur is er.’ Moeizaam trok Carl zijn overhemd uit en dompelde het in het water. Hij sloeg het drijfnatte overhemd over het hoofd van Annalisa en Gretchen. ‘Ik houd Gretchen wel vast. Probeer Sophie te voeden. Hoe minder ze huilt, hoe meer zuurstof we overhouden.’


    Hij sloeg zijn armen om Gretchen heen en zonder iets te zeggen ging ze naar hem toe en klemde zich met haar armen en benen aan hem vast. Hij bleef zo dicht mogelijk bij Annalisa om Gretchen onder de natte tenten te houden die ze van hun schorten en zijn overhemd hadden gemaakt.


    Haar hoofdje lag tegen zijn onderhemd, en voor het eerst sinds hij in volle vaart uit Forestville hierheen was gegaloppeerd vertraagde zijn hartslag tot een kalm en regelmatig ritme. Hij boog zijn hoofd en drukte door de lagen natte doeken heen een kus op Gretchens hoofd.


    Eindelijk stopte Sophie met huilen, en hoorden ze alleen nog haar gulzige teugen.


    Carl had zich het liefst gebukt om ook een kus op het zachte babyhoofdje te drukken.


    Hij hield van hen. Hij hield van hen alsof ze zijn eigen vlees en bloed waren. Die openbaring veroorzaakte een golf van emoties in zijn binnenste, zo sterk dat die hem dreigde te overspoelen.


    En hij hield van Annalisa.


    Zielsveel.


    Hij deed zijn ogen dicht en kreunde bijna toen hij dat besefte.


    Waarom had het zo lang geduurd voor hij dat durfde toe te geven? Waarom nu, terwijl de dood de put in cirkelde en dreigde hen te verstikken?


    Hij stak in het donker zijn hand naar haar uit. Zijn vingers beroerden haar rug. Door de natte stof van haar jurk voelde hij even de hitte van haar huid.


    O God, bad hij. Ik was op de vlucht, toch?


    Wilde hij niet toegeven dat hij van haar hield omdat hij bang was voor het huwelijk? Bang voor een huwelijk zoals dat van zijn ouders?


    Maar hij had toch tegen Annalisa gezegd dat hij niet zijn vader was en niet van plan was dezelfde fouten te maken? Dat hij zijn eigen fouten maakte?


    Hij ademde de steeds heter wordende lucht in. Hij zou niet volmaakt zijn. Hij had Annalisa al gekwetst met zijn bedrog. Maar ook al zouden ze elkaar kwetsen en al zouden er ongetwijfeld problemen komen, dat betekende nog niet dat hij moest weglopen van haar.


    Hij liet zijn vingers op en neer langs haar rug gaan. Ze huiverde maar kroop dichter tegen hem aan en legde haar hoofd tegen zijn schouder.


    Als ze levend uit de put kwamen, dan bleef hij en zou voor haar vechten, koste wat kost. Dan sloeg hij niet meer op de vlucht, zelfs niet als Peter een geweer tegen zijn hoofd zette. Hij was bereid alles te doen wat nodig was om haar hart te veroveren. Hij zou haar smeken hem te vergeven. En vervolgens zou hij haar smeken met hem te trouwen.


    Boven hun hoofd raasde het vuur met de furie van een op hol geslagen leger. De planken boven op de put knetterden. Vonken fladderden omlaag.


    Als ze het overleefden…
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    Annalisa kon nauwelijks ademhalen. Het was zo heet en verstikkend om haar heen dat ze niet wist hoelang ze dat nog kon volhouden. Het water was allang niet koel meer, en haar benen probeerden wiebelend haar gevoelloze lichaam overeind te houden. Gelukkig was Sophie al drinkend uitgeput in slaap gevallen.


    Carl had de schorten en het overhemd intussen alweer verschillende keren ondergedompeld om te voorkomen dat zij en de meisjes oververhit raakten en om hen te beschermen tegen de giftige dampen.


    Hij had voortdurend emmers water tegen de opening van de put gegooid en had schijnbaar urenlang nauwlettend de wacht gehouden en de vallende sintels en vonken gedoofd.


    ‘Ik denk dat het ergste nu voorbij is.’ Carls stem klonk schor. ‘Ik ga naar boven.’


    ‘Nein, nog niet gaan.’ Ze trok de natte kleren van haar hoofd. ‘De brand woedt nog steeds, denk ik.’


    ‘We hebben meer zuurstof nodig.’


    Hij gaf haar geen gelegenheid om hem tegen te spreken, maar gaf Gretchen terug aan haar. Het kleine meisje kon haar hoofd bijna niet omhoog houden.


    Hoe beangstigend Annalisa het ook vond dat Carl naar boven ging, naar het vuur, toch was ze het met hem eens. Gretchen had frisse lucht nodig.


    Carl klom langzaam omhoog naar de zwartgeblakerde planken.


    Annalisa was verbaasd dat ze hem kon zien, dat het licht dat door de kieren van de planken naar binnen viel fel genoeg was om de bezwete spieren van zijn blote armen te verlichten terwijl hij zich hand voor hand langs het touw omhoog werkte. Zijn donkere haar was nat en plakte op zijn voorhoofd, en zijn lippen vertoonden een grimmige vastberadenheid.


    ‘Dek jezelf en de meisjes weer toe,’ zei hij.


    Ze drukte de kinderen stevig tegen zich aan en gebruikte haar lichaam om hen te beschermen toen Carl zijn voeten omhoog stak en een van de planken los schopte. Er vielen wat brokken hout omlaag.


    ‘Kijk uit!’ riep hij.


    Ze trok zich terug tegen de stenen muur. De vallende plank viel roodgloeiend en sissend in het water.


    Carl schopte de andere planken los en er vielen nog meer brokstukken omlaag. Niet veel later had hij een opening gemaakt die groot genoeg was om licht en lucht de put in te laten stromen. Door de rooksluier heen zag ze zelfs dat het daglicht alweer was teruggekeerd.


    Bijna durfde ze te geloven dat de nachtmerrie voorbij was.


    Hij wist uit de put te klimmen en verdween uit haar zicht.


    Er zweefde wat as de put in, dwarrelend door de rokerige lucht. Ze haalde diep adem en voelde de lucht in haar branderige longen stromen. Gretchen werd wakker en ademde ook een paar keer flink in.


    Annalisa bad opnieuw voor Carls veiligheid en voor de rest van haar familie. Ze kon alleen maar bidden dat Uri veilig bij de rivier was aangekomen en dat ook Vater een veilig onderkomen had gevonden.


    Ze twijfelde er geen moment aan dat haar hele boerderij volkomen was vernield door de verwoestende vlammen. De gedachte die verwoesting te moeten zien maakte haar misselijk – al die maanden en jaren hard werken waren in een enkele middag volledig weggevaagd.


    Maar tegelijkertijd welde er een dankgebed in haar op. Carl was teruggekomen. Hij had hun leven gered. Ze hadden de verschrikking tot nu toe overleefd. Wat kon ze zich nog meer wensen?


    Bovendien was ze de boerderij al kwijtgeraakt aan Ward. Wat maakte het dan uit dat alles tot de grond toe was afgebrand? Ze moest hoe dan ook binnen twee dagen weg zijn.


    ‘Mama…’ Gretchen tilde zwakjes haar hoofd op. Er liepen tranen over haar met roet besmeurde wangen. ‘Ik wilde niet dat Sneeuwwitje dood zou gaan.’


    Annalisa streelde het geklitte haar van het meisje. ‘Ach, Liebchen.’


    ‘Denkt u dat hij nu in de hemel is?’ Gretchens lip trilde.


    Annalisa knikte. ‘Ja. Hij is nu bij oma. Zij vindt het vast heel leuk dat hij er is.’


    Gretchen haalde een hand over haar ogen zodat het roet nog meer over haar gezicht werd uitgesmeerd.


    De afgelopen weken had Annalisa geprobeerd om niet te vaak aan haar Mutter te denken, om het verdriet en de teleurstelling te onderdrukken over het feit dat ze niet meer tijd samen hadden gehad, dat ze niet beter haar best had gedaan om de kloof tussen hen te overbruggen.


    Annalisa kon de gedachte niet verdringen dat als ze beter haar best had gedaan ze een betere band met haar moeder had gehad, een band die zij met haar dochters hoopte te hebben. Een band die meer was dan een moeder-kindrelatie, een soort vriendschap.


    Maar zodra het stemmetje van spijt zijn kop opstak, probeerde Annalisa er geen aandacht aan te schenken. Haar Mutter had haar uiterste best gedaan om haar een beter leven te geven. Ze had alles achtergelaten, alles opgeofferd, en was naar Amerika vertrokken – om haar kinderen meer te geven dan zij ooit had gehad.


    En nu koesterde Annalisa diezelfde hoop. De hoop dat zij haar dochters ook een beter leven kon geven.


    Carls gezicht verscheen boven de rand van de put. ‘Er woedt hier en daar nog een klein brandje, maar ik denk dat het veilig genoeg is om uit de put te komen.’


    Ze duwde zich van de muur af. Opluchting en dankbaarheid gaven haar nieuwe kracht.


    Carl tilde eerst Gretchen omhoog.


    Toen hielp hij ook haar langzaam naar boven. Zijn onderhemd was grauw van het roet en spande strak om zijn borst. ‘Je zult niet geloven wat de brand heeft overleefd.’ Zijn ogen vonkten, en de vermoeide lijnen op zijn gezicht vertrokken in een glimlach.


    ‘Wat?’ Haar handen waren gerimpeld en ruw van het water en het touw brandde in haar vlees.


    ‘Wacht maar af.’ Hij keek haar met een plagende grijns aan, de blik waar ze zo van hield.


    Toen ze binnen zijn bereik was, pakte hij haar beet, tilde haar uit de put en zette haar naast Gretchen op het verschroeide gras.


    Vlak voor haar ogen zag ze dat het zwartgeblakerde bos met de grond gelijk gemaakt was en dat er nog maar een paar verkoolde boomstronken stonden in een kale, rokende woestenij.


    Bij het zien van die verwoesting welde er een schreeuw van wanhoop in haar op en zakte ze door haar knieën.


    Carl sloeg een arm om haar heen om te voorkomen dat ze in elkaar zakte op de smeulende aarde.


    Ze leunde tegen hem aan en tuurde uit over haar akkers. Een paar zwarte maïsstengels stonden nog wapperend overeind, het enige overblijfsel van de oogst waarmee ze had gehoopt haar lening te kunnen afbetalen. Ze drukte haar vingers tegen haar mond om een schreeuw binnen te houden.


    Ze had geweten dat ze alles zou kwijtraken, maar nu ze het zwartgeblakerde land zag drong het pas echt tot haar door.


    Dat was het dan.


    Ze had zo hard ze kon gevochten. Maar ze had de strijd tegen de elementen en tegen Ward verloren.


    Toen keek ze naar de hut en haar moestuin. Er was niets over behalve een hoop rokende as en een paar stenen van de haard. Een zachte snik ontsnapte aan haar lippen.


    ‘Ik weet dat het ontmoedigend is,’ zei Carl. ‘Maar kijk.’ Langzaam draaide hij haar om.


    ‘Hè?’ Haar tong voelde dik aan van ongeloof zodat ze alleen maar kon kijken.


    Daar stond de nieuwe schuur, praktisch onaangetast. Er waren een paar planken van het dak gereten, maar verder was het alsof het vuur er gewoon overheen was gesprongen.


    De zwarte rookwolken waren naar het oosten getrokken. De brand had blijkbaar Forestville bereikt, waar hij hopelijk zijn einde zou vinden aan de oever van het Huronmeer. Maar ook al was het duister opgetrokken, toch hing er nog een dikke rook in de lucht.


    ‘Ik snap er niks van,’ zei Carl. ‘Maar omdat de planken nieuw waren en nog een beetje groen zou het kunnen dat het vuur te snel was voor het hout om het in zijn vlammen te verteren.’


    Ze begreep helemaal niets van Carls uitleg. Maar dat kon haar niets schelen. Het enige wat belangrijk was, was dat ze het hadden overleefd. Dat ze samen waren. Tegen het einde van de week was ze de schuur toch kwijt.


    Als ze Carl maar niet weer kwijtraakte.


    ‘Carl…’ zei ze, en draaide zich naar hem toe.


    Hij stak een vinger op om haar het zwijgen op te leggen. Zijn mooie bruine ogen stonden vol met alle vragen die nog onbeantwoord waren. ‘Ik weet dat ik tegen je heb gelogen en niet verdien dat je me vergeeft. Het was dom van me om je te bedriegen. En het spijt me dat ik niet vanaf het begin eerlijk tegen je ben geweest, ongeacht de gevolgen.’


    ‘Ik ben ook fout geweest…’


    ‘Alsjeblieft, Annalisa, ik smeek je om mij te vergeven. Ik beloof je dat ik mijn uiterste best zal doen om jouw vertrouwen terug te winnen.’


    Hij bracht zijn hand naar haar wang en streelde met zijn duim langs de zachte huid van haar kaak. ‘Ik zal de rest van mijn leven, als het moet, mijn best doen om jouw genegenheid terug te winnen.’


    Haar hart sputterde wat, alsof het niet goed wist wat te doen.


    ‘Ik had je gisteren niet in de steek mogen laten. Dat was laf van me.’ Zijn ogen streelden haar gezicht, en haar hart kreeg vleugels. ‘God heeft me laten zien dat ik niet langer op de vlucht moet slaan, maar de strijd die gestreden moet worden moet durven aangaan.’


    Ze wilde haar hand naar zijn wang brengen en met haar vingers zijn kaak strelen, de contouren van zijn gezicht aftasten, net als hij dat bij haar deed. Maar ze boog haar hoofd, verlegen en ook onzeker. Durfde ze wel te geloven dat hij had besloten in Forestville te blijven?


    Hij tilde haar kin op zodat ze geen andere keus had dan de emotie en de liefde in zijn ogen te zien. ‘Ik wil jou,’ fluisterde hij. ‘Ik wil jou voorgoed.’


    Voorgoed? Wat bedoelde hij?


    ‘Ik hou van je, Annalisa.’


    De blik in zijn ogen onderstreepte zijn woorden. Een diepe vreugde nam bezit van haar hart.


    ‘Ik weet dat ik je liefde niet verdien, en ik verwacht ook niet−’


    Nu was het haar beurt om hem het zwijgen op te leggen. Met haar vingers beroerde ze zijn mond. ‘Ik vergeef je.’


    Hij strekte zijn hand uit over haar onderrug en trok haar dichter tegen zich aan – zo dichtbij als mogelijk was zonder Sophie te verdrukken. Tegelijk pakte hij haar hand, draaide hem om en kuste teder haar pols. Zijn adem beroerde haar huid en zond een spoor van warmte over haar armen omhoog naar haar wangen.


    Zijn blik ging naar haar lippen, en een lang, kwellend zoet moment keek hij naar haar mond. Toen bracht hij zijn lippen snel en zeker naar de hare.


    De warmte van zijn mond omvatte de hare en eiste een reactie. Ze ging op haar tenen staan om hem beter te kunnen bereiken, om hem te geven wat hij zocht, om hem de diepte van haar liefde kenbaar te maken.


    Ze vond het niet erg dat Gretchen vlak bij hen stond, naar hen keek en elk woord van hen opving. Ze was zelfs blij dat haar dochter getuige was van de opvlammende genegenheid tussen een man en een vrouw. Misschien zou Gretchen als ze groot was liefde en vreugde verwachten in een huwelijk in plaats van een manier te zoeken om te overleven.


    Annalisa bracht haar handen naar Carls met roet besmeurde wangen en streelde met haar vingers zijn huid, zoals ze dat al die tijd al had willen doen. Ze drukte haar lippen op de zijne, en beantwoordde de kracht van zijn zoen met alle hartstocht die al die tijd in haar had liggen sluimeren.


    Dat ze zo veel genot kon ervaren in de zoenen en aanrakingen van een man was volkomen nieuw, maar niet onaangenaam. Was het mogelijk om echt te verlangen naar intimiteit met een man?


    Ze wist ten diepste dat ze volkomen en volledig van hem hield. Hij was zo anders dan alle andere mannen die ze kende – gevoelig, vriendelijk, edelmoedig en opofferend.


    ‘Annalisa!’ Uit de verte verbrak een wanhopige schreeuw hun innig samenzijn.


    Carl onderbrak zijn zoen.


    Zijn adem was vlakbij en vermengde zich met de hare. Ze wilde zich nog niet terugtrekken. Aan het vlammende verlangen in zijn ogen te zien wilde hij haar ook niet laten gaan.


    ‘Annalisa!’ Het was Vater, en hij spurtte over het pad op hen af. Zijn gezicht was net zo besmeurd met roet en as als dat van hen. Maar tot haar grote verbazing stroomden de tranen over zijn wangen en schudde zijn lichaam van het snikken.


    Een golf van dankbaarheid overspoelde haar en ze maakte zich los van Carl. Ze strompelde naar Vater toe. ‘Danke, God…’


    Vater opende zijn armen voor haar en ze liet zich tegen hem aan vallen.


    ‘Mijn dochter, je bent ongedeerd! Vader in de hemel, geheiligd zij uw naam.’


    Ze sloeg haar armen om hem heen en liet zich voor het eerst van haar leven door hem omarmen.


    ‘Ik maakte me zo’n zorgen,’ zei hij in haar haar.


    Haar lichaam schokte van de snikken, die zich vermengden met de zijne. Ze wist niet of ze huilde van opluchting of om het besef dat haar Vater meer om haar gaf dan zij had geweten. Ook al was ze maar een meisje, een dochter, toch had hij zich zorgen gemaakt om haar veiligheid.


    Ten slotte trok hij zich terug en haalde trillend adem. Zijn haar was grijs van de as en stak alle kanten op. Zijn overhemd was doordrenkt van het zweet. Zijn ogen waren bloeddoorlopen, zijn handen zaten onder blaren. Hij had blijkbaar net zo hard gevochten om het vuur te overleven als zij.


    ‘Is Eleanor ook ongedeerd?’ vroeg ze.


    ‘Ja. Dirk en zij zijn beiden ongedeerd. Maar hoe heb jij het overleefd?’


    Opgelucht dat Eleanor in veiligheid was, veegde ze met haar hand over haar wangen om de tranen te drogen. Toen wierp ze een blik over haar schouder naar de plaats waar Carl stond. ‘Carl heeft ons gered.’


    Carl had Gretchen opgetild en het meisje had haar armpjes om zijn hals geslagen en haar hoofdje rustte op zijn schouder, alsof dat de meest natuurlijke plek op aarde was voor haar.


    Toen Vater Carl zag, deed hij een stap achteruit en spande zijn kaken.


    Ze wilde Vater vastpakken en de pas ontstane band met hem vasthouden. Voor het eerst in haar leven had hij zijn hart voor haar geopend en haar de diepte van zijn gevoelens laten zien. Ze wilde daaraan vasthouden en ervoor zorgen dat het zo bleef.


    Maar hij keek Carl met half toegeknepen ogen aan en de spieren in zijn gezicht trilden.


    ‘Zonder hem waren wij nu dood,’ kwam ze snel tussenbeide. ‘Hij heeft ons in de put geholpen en ons al die tijd bijgestaan.’


    Een hele tijd zei Vater geen woord. Ten slotte keek hij Carl recht in zijn ogen. ‘Bedankt dat je mijn dochter en haar kinderen hebt gered. Ik ben je heel dankbaar.’


    Carl knikte. ‘Ik heb gedaan wat iedere man zou hebben gedaan.’


    Vater liep naar hem toe, terwijl aan zijn gezicht de strijd te zien was die er in hem woedde. Zijn ogen onthulden een gevoel van dankbaarheid, maar zijn gezicht bleef hard van wantrouwen, een gevoel dat hij al jaren koesterde tegenover welke edelman dan ook.


    ‘Ik ben je bijzonder dankbaar,’ herhaalde Vater. ‘Maar dat verandert niets aan wie je bent.’


    Het leek alsof er een steen op Annalisa’s maag werd gelegd. ‘Carl is een goed mens, Vater. Bitte, geef hem een kans…’


    ‘Ik weet wat je hebt gedaan,’ vervolgde Vater. ‘Door haar lening af te betalen meende jij haar genegenheid terug te winnen.’


    Haar lening af te betalen? Wat zei Vater daar?


    Haar hoofd tolde van de vele vragen. ‘Hoe? Wanneer?’


    ‘Het spijt me, Annalisa,’ zei Carl. ‘Ik heb nog geen tijd gehad om het je te vertellen. Maar de boerderij is van jou. Je hoeft niet meer bang te zijn dat je hem kwijtraakt…’


    ‘Maar ik heb het land schriftelijk overgedragen aan Ward.’


    ‘Wat?’ schreeuwde Vater.


    ‘Ik had geen keus,’ legde ze snel uit. ‘Hij had me in de schuur in de val gelokt. Met een geweer. En hij bedreigde Sophie…’


    ‘Maak je geen zorgen.’ Carl keek even naar de weg naar Forestville, en zijn ogen flitsten van woede. ‘Het land is helemaal van jou. Iedereen in de stad weet dat ik vanochtend als eerste naar de bank ben gegaan. Ook al arriveert het geld pas over enkele dagen, hier komt Ward niet mee weg. Daar zorg ik wel voor.’


    ‘Dat is niet nodig,’ zei Vater stijfjes. ‘Hoezeer we jouw hulp van vandaag ook waarderen, Annalisa heeft je niet meer nodig. We zijn er. Vanaf nu helpen wij haar.’


    ‘Ik ga er niet weer vandoor, Peter. Ik blijf. Zolang Annalisa me hebben wil.’


    ‘Dat wil ze niet.’ Vater stak zijn hand uit naar Annalisa. ‘Ze is een gehoorzame dochter. Ze doet wat ik zeg. Zoals altijd.’


    ‘Ze is een volwassen vrouw. Ze kan haar eigen beslissingen nemen.’


    Annalisa’s blik schoot heen en weer tussen Vater en Carl.


    ‘Kom mee.’ Vater gebaarde haar te komen, en zijn ogen smeekten haar.


    Carl stond daar met zijn voeten iets gespreid, Gretchen in zijn armen, zijn gezicht een en al vastberadenheid.


    Hoe kon ze kiezen tussen hen? Zeker nu, nadat Vater haar in zijn armen had genomen? Hoe kon ze zich verzetten tegen zijn wil nu ze wist hoeveel hij om haar gaf?


    Maar hoe kon ze ooit weglopen van Carl?


    ‘Ik hou van Annalisa.’ Carls verklaring galmde over het woeste land, en dreef tussen de rook en de as door. ‘En ik zal zo lang ik leef van haar blijven houden.’


    ‘Je mag dan vandaag haar leven hebben gered, maar dat verandert niet wat er in het verleden allemaal is gebeurd,’ zei Vater. ‘Ga terug naar waar je thuishoort.’


    Carl klemde Gretchen dichter tegen zich aan. ‘Nee. Ik wil eerst hier in Amerika een nieuw leven opbouwen. En dat nieuwe leven wil ik beginnen met Annalisa aan mijn zij… als mijn vrouw.’ Hij draaide zich om en keek haar aan. De oprechtheid van zijn liefde overbrugde de afstand tussen hen.


    Hij wilde met haar trouwen. Met zijn hele hart. Niet uit plicht, maar omdat hij wilde blijven, uit vrije wil.


    Een siddering wakkerde de sintels van hoop in haar hart aan. Ze zag de belofte in zijn ogen – de belofte van de diepste soort liefde die een man aan een vrouw kan geven.


    Hoezeer ze Vater ook respecteerde, ze kon Carl gewoon niet weer laten gaan.


    ‘Kom, Annalisa,’ beval Vater.


    Carls donkere ogen keken haar verlangend aan. Maar hij zette haar niet onder druk. Wilde hij dat zij uit vrije wil naar hem toe kwam, zoals ze dat ook van hem had verlangd?


    ‘Bitte. Dwing me niet te kiezen,’ smeekte ze, en stak haar hand uit naar Vater. ‘Kunnen we niet samen in vrede leven?’


    Droefheid vertroebelde zijn blik. ‘Je weet wat zijn vader Erik heeft aangedaan,’ zei Vater. ‘Je weet hoeveel pijn hij ons heeft aangedaan. Dat is onvergeeflijk.’


    Ze kon Vaters pijn niet overnemen. Ze had Carl al vergeven. Dat was genoeg voor haar.


    ‘Bovendien,’ voegde Vater eraan toe, ‘heb ik Dirk beloofd dat hij met jou mag trouwen.’


    Een nieuw gevoel van vastberadenheid nam bezit van haar. Ze had Vater al gezegd dat ze niet met Dirk kon trouwen. Nu besefte ze dat hij dat niet zou begrijpen – dat hij dat misschien nooit zou begrijpen. Maar ze bad dat hij het op een dag zou accepteren.


    ‘Dirk vindt wel een andere vrouw.’ Ze keerde Vater haar rug toe en keek Carl aan. ‘Maar ik vind nooit meer een man van wie ik zo veel hou als van Carl.’


    Ze stak het stuk kale grond over naar hem en stak haar hand uit.


    Carl knikte aarzelend, alsof hij wilde vragen of ze zeker wist dat ze bij hem wilde zijn, zelfs al was dat tegen haar vaders wil.


    Ze wierp een blik over haar schouder naar Vater. Kon ze hem echt teleurstellen?


    Op dat moment klonk er een schreeuw als van een gewond dier vanuit de woestenij waar eens het bos had gestaan. Een koude rilling kroop over Annalisa’s rug omhoog. Ze draaide zich om, net als de anderen, om te zien waar die angstkreet vandaan kwam.


    Een verkoolde gestalte kwam tevoorschijn uit de zwartgeblakerde boomstronken en de rokende as. De gestalte kwam naar hen toe maar stortte even later op de grond in elkaar, zijn armen en benen wijd uitgespreid.


    ‘Uri?’ Ze maakte zich los van Carl en rende naar hem toe.


    Bij het horen van haar stem tilde de jongen zijn hoofd op.


    Zijn gezicht was verbrand en bloedde, met open blaren op zijn wangen en voorhoofd. Zijn kleren waren deels van zijn lijf gebrand, en lieten nog meer ruwe en verbrande huid zien.


    Annalisa begon te huilen en viel kokhalzend op haar knieën.


    Even later was Carl bij haar, hield haar vast en drukte haar gezicht tegen zijn borst. Hij hield haar en de kinderen dicht tegen zich aan om te voorkomen dat ze de jongen zagen.


    ‘Sst,’ mompelde hij.


    Annalisa ademde moeizaam, met horten en stoten.


    Vaters geweeklaag steeg op en vermengde zich met Uri’s klaaglijke geschreeuw. De jongen leed ondraaglijke pijnen.


    Een snik welde op in haar en ze sloeg tegen Carls borst. ‘We moeten hem helpen…’


    Maar hij drukte haar nog steviger tegen zich aan. ‘Nee, Annalisa, ik help hem wel. Blijf jij maar hier met Gretchen en Sophie.’


    Ten slotte verzette ze zich niet langer en zakte tegen Carl aan. Het beeld van Uri’s verbrande lichaam stond op haar netvlies geschroeid. Maar Carl had gelijk – ze moest bij de kinderen blijven en hen beschermen tegen dat beeld.


    ‘Breng Uri naar de schuur!’ schreeuwde Carl tegen haar vader, en droeg Gretchen over aan de zorg van haar moeder. ‘Dan kunnen we daar zijn wonden verzorgen.’


    Haar vader kwam snel dichterbij en tilde de jongen in zijn armen. Uri gilde het uit, maar verloor toen het bewustzijn. In plaats van naar de schuur te lopen, strompelde Vater over het pad, weg van hen. Hij droeg Uri als een baby, terwijl zijn schouders schokten van het snikken.


    ‘Stop, Peter,’ riep Carl. ‘Alsjeblieft. Laat me je helpen.’


    Maar toen Vater geen aanstalten maakte om te blijven staan, liet Carl hem gaan, een gefrustreerde frons op zijn voorhoofd.


    Met elke stap die Vater zette, spande Annalisa’s lichaam zich, niet alleen gekweld door Uri’s pijn maar ook door het hartzeer dat ze Vater had bezorgd. Voor het eerst in haar leven had ze zijn liefde ervaren. En voor het eerst in haar leven had ze hem getrotseerd.


    Had ze juist gehandeld?


    Een zacht gejank trok hun aandacht zodat zij en Gretchen hun hoofd omdraaiden.


    Gretchen snakte naar adem. ‘Sneeuwwitje?’


    In elkaar gedoken op het erf, zijn staart tussen zijn benen, zat Sneeuwwitje te janken.


    Gretchen sprong op, een opgetogen blik op haar gezicht. ‘Sneeuwwitje!’


    De hond keek hen aan zonder hen te zien, stak zijn snuit in de lucht en snoof alsof hij zeker wilde weten dat er geen gevaar dreigde, en rende toen naar Gretchen toe.


    Ze rende de hond tegemoet, viel op haar knieën en sloeg haar armpjes om hem heen. ‘O, Sneeuwwitje, Sneeuwwitje…’ Ze streelde hem, terwijl de tranen over haar wangen stroomden, op de verschroeide vacht van de hond.


    Sneeuwwitje likte aan Gretchens wangen en kefte van blijdschap.


    Annalisa veegde de tranen van haar wang en glimlachte. Zelfs al had de rook de hond verblind en had de hitte zijn pootjes beschadigd, toch was ze dankbaar dat Gretchen niet nog meer verlies hoefde te lijden.


    Carls hand vond de hare, en hun vingers strengelden zich in elkaar.


    Sophie kirde slaperig. Carl boog zich over de draagdoek en drukte zachtjes een kus op het voorhoofd van de baby. Toen hij zijn gezicht weer optilde, was hij nog maar een ademtocht verwijderd van Annalisa. Hun ogen vonden elkaar.


    ‘Ik meende wat ik tegen je vader zei. Ik zal mijn leven lang van je blijven houden.’


    Zijn gefluisterde liefdesverklaring was als iets uit een sprookjesboek, en haar hart smolt.


    ‘En ik hou van je dochters alsof ze mijn eigen vlees en bloed zijn.’ Zijn blik flitste weer even naar Sophie. ‘Ik zou het een eer en een voorrecht vinden als je me de kans wilt geven om hun vader te zijn. Ik wil met je trouwen. Zielsgraag. Maar ik wil niet dat je moet kiezen tussen mij en je familie.’


    Ze wist niet wat de toekomst haar zou brengen. Ze wist niet waar ze moest wonen of hoe ze de komende winter moest overleven nu bijna alles wat ze bezat was verwoest. En hoewel ze bad dat haar familie Carl uiteindelijk zou kunnen vergeven en accepteren, had ze die garantie niet.


    Eén ding wist ze zeker. Ze hield van Carl. En ze wilde geen dag meer zonder hem aan haar zijde. Samen konden ze een nieuw leven opbouwen.


    Ze bracht haar vingers naar zijn wang en overbrugde de afstand tussen hen. Vrijmoedig bracht ze haar lippen naar de zijne, eerst zachtjes, maar toen krachtiger met alle liefde die ze voor hem voelde.


    Toen hij reageerde – haar naar zich toe trok en omhelsde – wist ze dat hij haar antwoord had begrepen.


    En haar dankbaarheid omdat hij haar had geholpen haar geloof in de ware liefde terug te vinden.
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    Voorjaar 1882


    Forestville, Michigan


    ‘Mama, mama!’ Gretchen stormde de deur van hun nieuwe huis binnen met Sneeuwwitje op haar hielen.


    Annalisa keek op van het vuur en het ding dat Carl had gemaakt om kleren te drogen en dat leek op een oven. Gedurende de winter had hij heel wat zitten knutselen en had een apparaat gemaakt dat warme lucht van het vuur naar de kleren blies, terwijl het ding in een cilinder ronddraaide. De methode, hoe gekunsteld ook, was bijzonder handig gebleken tijdens de lange maanden toen de drooglijnen buiten in de ijzige kou onbruikbaar waren.


    ‘Mama.’ Gretchen bleef abrupt staan, en haar lange vlechten bungelden tegen haar schouders. Een brede grijns verlichtte haar gezicht. ‘U moet even naar de schuur.’


    Omdat de stem van het meisje nogal mysterieus klonk, vroeg Annalisa: ‘Waarom? Is er iets?’


    ‘Nee, er is niks.’ Gretchens glimlach kreeg iets geheimzinnigs. ‘U moet even naar de schuur.’


    Annalisa strekte zich uit en legde een hand tegen haar pijnlijke rug. Het was waarschijnlijk toch tijd voor haar klussen in de schuur.


    ‘Ik blijf wel hier om op Sophie te passen,’ bood Gretchen aan. Ze liep door de eenkamerwoning die buren en vrienden uit de omgeving hadden helpen opbouwen met hout van een hulporganisatie uit Detroit.


    Sophie, negen maanden inmiddels, zat midden op het ledikant, sloeg met een lepel tegen een blikken mok en giechelde om het geluid dat ze maakte. Gretchen kroop op bed en begon met de baby te spelen.


    Annalisa slaakte een vermoeide zucht en keek door de openstaande deur naar de motregen die het zonlicht de hele dag al had tegengehouden. Het voorjaar was gelukkig vroeg ingetreden, met alle regen die ze de vorige zomer hadden gemist. Te midden van de dode, verkoolde resten was het land weer tot leven gekomen met een fris groen dat iets wegnam van de pijn en de verwoesting die het vuur in zijn kielzog had achtergelaten.


    Het land had het overleefd. En zij ook. De winter was een van de strengste ooit geweest, en als het Rode Kruis niet had bijgesprongen met kleren en voedsel, hadden ze moeten verhuizen. Maar nu hadden ze dekens, messen, lepels, vorken, bekers, borden, stoelen en een aardige voorraad kleding gekregen – voor het eerst kleren uit een winkel in plaats van de zelfgemaakte kleding die ze altijd hadden gedragen.


    Natuurlijk waren de wilde dieren verdwenen, weggetrokken naar gebieden die niet door het vuur waren aangetast, waar ze de strenge winter konden overleven. Alleen de wilde konijnen waren achtergebleven. Ook al was Annalisa dankbaar voor alle voedsel, toch had ze meer dan genoeg van alle konijnenvlees en zag ze uit naar de verse producten van de komende zomer.


    Zoals Carl al had gezegd, hadden ze in elk geval ruim voldoende hectares om te ploegen en te zaaien. Het vuur had het land voor hen geruimd. Dit jaar konden ze hun oogst waarschijnlijk verdubbelen, zo niet verdrievoudigen. En als Carl terugkwam, zouden ze de wintertarwe oogsten en beginnen met zaaien.


    Had Carl maar niet besloten om te gaan…


    Ze zuchtte weer, al wist ze dat ze eerder melancholisch was dan moe.


    Hij was twee weken geleden pas vertrokken, toen het ijs op het meer eindelijk was gebroken, zodat de stoomboten weer konden varen. Hij wilde zijn uitvindingen naar Detroit brengen. Ze wist niet precies wat hij ermee van plan was, maar hij had beloofd dat hij op tijd terug zou zijn om te ploegen.


    Ze hoopte maar dat hij gelijk had, dat hij niet genoeg had gekregen van het boerenleven en had besloten om terug te gaan naar hun vaderland, zoals zijn vader hem smeekte te doen in elke brief die ze ontvingen.


    Carl had haar gevraagd of ze bereid was om ooit met hem mee te gaan om zijn vader te bezoeken, en daar had ze ja op geantwoord. Maar tot op heden leek hij heel gelukkig met haar en hun boerderij. Hij had de winter gebruikt voor het maken van zijn uitvindingen en het lesgeven aan kinderen in de omgeving – die kinderen die door de kou en de sneeuw naar huis konden lopen.


    Bitte, God, bad ze, zoals ze dat de afgelopen twee weken zo vaak had gedaan. Breng hem veilig thuis.


    ‘Opschieten, mam.’ Weer glimlachte Gretchen geheimzinnig.


    Annalisa zette het droogapparaat uit en veegde haar handen af aan haar schort. ‘Goed dan. Ik ga wel naar de schuur.’


    Ze deed zich te goed aan de glimlach van haar dochter en liep de druilerige aprilregen in. Wat had Gretchen deze keer gevonden? Nog meer paardenbloemen? De eerste eetbare wortels van het seizoen?


    Haar maag rammelde van de voortdurende honger die de hele winter was blijven knagen. Met trage, zware stappen stak ze het erf over, trok aan de schuurdeur en bleef toen even staan om de koele lentebries de kans te geven haar gezicht wat te verfrissen.


    Ze was echt dankbaar. Ze had zo veel meer dan de meesten van haar buren, die alles waren kwijtgeraakt bij de brand. Haar schuur, het gereedschap, de meeste dieren en het hooi waren aan de vlammenzee ontkomen.


    Ze zette een stap in de schuur, maar bleef onmiddellijk verrast staan. Een van de lantaarns was aan, hing aan de dakspanten en wierp een warme gloed over de berg met hooi. Iemand had een deken uitgespreid en een boeket wilde bloemen er midden op gezet – de eerste lentebloesem in een verzameling van zacht paars en roze. En naast de bloemen stond een mand, afgedekt met een doek.


    Haar hart sloeg een keer over in ademloze verwachting. ‘Carl?’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes en tuurde door de schemer.


    Ze voelde zijn aanwezigheid achter haar nog voor ze het kraken van zijn laarzen in het hooi hoorde. Voordat ze de kans kreeg zich om te draaien, gleden zijn handen al om haar middel.


    ‘Mijn mooie vrouw,’ fluisterde hij in haar oor. Zijn adem bezorgde haar een aangename warmte in haar hals. Zijn sterke armen trokken haar naar achteren tegen zijn borstkas, en zijn lippen vonden de huid onder haar oor.


    Ze snakte naar adem, neigde haar hoofd en bood hem toegang tot haar hals, haar hart.


    ‘Hoe gaat het met mijn kleinste prinsesje?’


    Ze glimlachte om zijn vraag en legde haar handen over de zijne, terwijl hij op zijn gemak een rondje maakte over haar ronde buik. ‘En als het nu eens een prinsje is?’


    ‘Dan moet ik na zijn geboorte snel aan het werk om nog een prinsesje voort te brengen.’


    Een warme gloed bloeide op in haar middel en waaierde uit naar haar wangen.


    ‘Ik heb je gemist.’ Zijn lippen daalden weer af naar haar hals en trokken een warm spoor naar haar sleutelbeen. ‘Ik kon geen dag meer zonder jou.’


    ‘Dan is het maar goed dat je thuis bent gekomen.’ Ze genoot van de tederheid van zijn handen op haar buik. ‘Ik zou niet willen dat je door mijn toedoen zou bezwijken.’


    Hij grinnikte zachtjes.


    Ze strekte haar hals uit en bewoog haar lippen naar de zijne.


    Zijn lippen vonden de hare met een passie die haar zo vertrouwd geworden was, een samensmelten dat haar in vuur en vlam zette.


    Voordat zijn zoen nog inniger werd, maakte ze zich los en pakte zijn handen. Ze trok hem naar de deken met de bloemen en de mand.


    Hij liet zich meevoeren met een begrijpende grijns, en in zijn ogen hetzelfde vuur dat zich roerde in haar binnenste. ‘Ik heb een picknick klaargemaakt. Wil je die niet?’ vroeg hij.


    ‘Het ziet er geweldig uit. Je bent veel romantischer dan de prinsen in welk sprookje dan ook.’


    Zijn grijns werd breder.


    ‘Maar eerst’ – ze trok hem naast zich op de deken – ‘moet ik mijn honger stillen naar de zoenen van mijn man.’


    ‘Ben je niet nieuwsgierig wat ik voor je heb meegenomen in die mand?’ Hij boog voorover en haalde de doek ervanaf.


    Haar adem stokte. Tussen een brood, een paar sinaasappels en alle kruiden waar ze zo dol op was en die ze nodig had om te bakken, lag een kruik, die sprekend leek op de kruik die ze ooit onder haar bed had verborgen. Zoals bijna alles in de hut was de kruik ook verbrand. Ze hadden alleen een paar munten kunnen redden, die ze hadden gebruikt om de winter te overleven.


    ‘Een nieuwe kruik voor het spaargeld voor de meisjes,’ zei hij zachtjes.


    Met trillende vingers pakte ze de kruik uit de mand. Ze streelde met haar hand over het gladde glazuur en keek vervolgens Carl aan. ‘Ik hou van je.’


    Hij glimlachte. ‘Kijk er eens in.’


    Ze trok de kurk eraf. In plaats van muntgeld zat er een bundeltje bankbiljetten in de kruik. Ze snakte naar adem. ‘Wat is dit?’


    ‘Ik heb een van mijn uitvindingen verkocht. Hier heb ik het patent.’ Hij klopte op zijn jaszak met een grijns die zijn hele gezicht bedekte. ‘Ik heb genoeg geld opzijgezet om een tweede paard te kopen en zaden voor het voorjaar. Maar de rest zit hierin. Voor onze meisjes.’


    Haar hart zwol tot het zeer deed. De brok in haar keel maakte het haar onmogelijk om iets te zeggen. Het enige wat ze kon doen was hem vastpakken en hem haar dankbaarheid en liefde bewijzen.


    Voordat ze de kans kreeg te gaan liggen en hem naast zich in het hooi te trekken, ging de schuurdeur knarsend open.


    Ze verstarde. De herinnering aan Wards aanval achtervolgde haar nog steeds. En ook al had niemand Ward meer gezien sinds die noodlottige dag van de brand – ook al was hij waarschijnlijk tot as vergaan in zijn waanzinnige poging om aan het vuur te ontkomen – toch schrok ze op bij de gedachte ongewapend te worden overvallen in de schuur.


    Carl verstijfde.


    En toen ze over Carls schouder tuurde en zag wie de schuur was binnengekomen, begreep ze waarom Carl zo gespannen was.


    Het was Vater.


    Sinds de brand was hij een gebroken man, zeker nadat Uri was overleden. De jongen had na de brand nog drie martelende dagen geleefd. Soms dacht ze dat hij beter af was in de hemel waar hij geen pijn meer leed, geen hartzeer, en waar hij niet meer gebukt ging onder het schuldgevoel van de moord op Hans dat hem uiteindelijk innerlijk zou hebben verteerd.


    Pas nadat Carl naar Detroit was vertrokken, was Vater eindelijk op bezoek gekomen. Hij had aangeboden haar te helpen met het werk op de boerderij, zeker nu Dirk sterk en handig genoeg was om het meeste werk op zijn eigen boerderij van hem over te nemen. Afgelopen winter was Dirk met Eleanor getrouwd en was de zoon geworden die Vater niet meer had.


    Vaters blik ging van haar naar Carl en terug. ‘Ah, zo te zien heb je mijn hulp niet meer nodig.’ Zijn stem klonk gespannen.


    Ze wist niet hoe ze hem moest vragen te blijven, hoe ze hem moest vertellen dat ze niet wilde dat hij wegging. Ze wilde zo graag Vater én Carl in haar leven.


    ‘Bedankt dat je Annalisa hebt geholpen toen ik weg was,’ zei Carl.


    Vater keek hem afkeurend aan. ‘Dat heb ik niet voor jou gedaan.’


    ‘Dat weet ik.’ Carl legde zijn arm om Annalisa’s middel en trok haar naast zich. ‘Maar ik hou zielsveel van mijn vrouw en kinderen, en ik ben je dankbaar dat je hun leven tijdens mijn afwezigheid een stuk eenvoudiger hebt gemaakt.’


    Vater keek hen een tijdje aan, zijn voorhoofd ontspannen en een treurige blik in zijn ogen. ‘Ik ben een koppig man,’ zei hij ten slotte. ‘En ik leer uit de eerste hand wat Christus bedoelde met zijn gebod om zeventig keer zeven maal te vergeven.’


    Zijn woorden gaven een beetje hoop in Annalisa’s hart. Ze wilde in zijn armen vluchten, net als op de dag van de brand. Ze wilde dat hij haar vasthield en ze wilde zijn liefde weer voelen.


    Maar de stijfheid in zijn schouders hield haar tegen. Misschien kwamen sommige geluksmomenten maar één keer in het leven voorbij.


    ‘Je bent een goede man,’ zei Carl.


    Vater aarzelde even voordat hij een stap naar voren deed en Carl recht in zijn ogen keek. ‘Jij bent ook een goede man,’ zei hij. Toen trok hij de rand van zijn hoed wat omlaag, draaide zich om en liep de schuur uit.


    Toen hij weg was, bleef het lange tijd stil. De vertrouwde geluiden van de dieren omringden hen – het tevreden gehinnik van Old Red, het kauwen van Mathilda en het zachte geknor van de zeug.


    Annalisa draaide zich om in Carls armen en bracht haar hand naar zijn wang.


    Zijn ogen glinsterden, een weerspiegeling van de diepe emoties in zijn ziel.


    ‘Hij heeft gelijk,’ zei ze zachtjes. ‘Je bent een goede man.’


    Carl boog zijn hoofd. ‘Hier wonen, met jou en de meisjes, alle moeilijkheden… dat alles heeft me tot een beter mens gemaakt.’


    Ze glimlachte, hief haar gezicht op en bood hem haar lippen en de belofte van een leven vol liefde.


    Ze zouden in de tijd die voor hen lag nog heel wat problemen te verduren krijgen. Ze waren niet volmaakt, en dat zou hun huwelijk ook niet zijn.


    Maar ze zouden wel lang en gelukkig leven… samen.

  


  
    Van de auteur


    Halverwege de 19e eeuw immigreerden duizenden Duitsers naar Amerika. Hoewel er heel wat verschillende redenen waren voor deze massa-immigratie, vertrokken veel Duitsers om te ontkomen aan het onderdrukkende sociale systeem in het Oude Land. De verdeling van de mensen in klassen was een overblijfsel van het feodale systeem van de Middeleeuwen waarbij de adel heerste over hun lijfeigenen. Terwijl Duitsland moeizaam de overstap maakte naar de moderne tijd, was het aanhoudende gevolg van die klassenverschillen een voedingsbodem voor verdrukking, armoede en misbruik.


    De Duitse gemeenschap in Een echte heer immigreerde vanuit Oud-Saksen in Duitsland naar Sanilac County in de staat Michigan en vormde daar Colonial Saxonia. Oud-Saksen, het thuisland van deze Duitse immigranten, is de streek in het noordwesten van het hedendaagse Duitsland en komt ruwweg overeen met de hedendaagse Duitse deelstaten Nedersaksen, Noordrijn-Westfalen en het westelijke deel van Saksen-Anhalt.


    Als mijnwerkers waren de immigranten aanvankelijk van plan zich te vestigen in het noorden van Michigan om daar in de mijnen te gaan werken, maar toen ze hoorden over de barre weersomstandigheden daar besloten ze zich een stuk zuidelijker te vestigen, in Forestville.


    Het land rondom Forestville in de Duim van Michigan was ooit een gemeenschap van houthakkers geweest en werd nu verkaveld en aan potentiële boeren verkocht in stukken van zestien hectare. Het land was bedekt met een wirwar aan dode bomen, boomstronken en snelgroeiende struiken. De bodem was rijk genoeg om er het een en ander op te verbouwen, maar het zou heel wat zware inspanning vergen om het te ruimen en geschikt te maken voor het verbouwen van gewassen waarmee de gezinnen in hun levensonderhoud konden voorzien.


    Aangemoedigd door het vooruitzicht eigen land te bezitten en rijk te worden – iets wat in het Oude Land onmogelijk was – begonnen de Duitse immigranten aan de zware taak het land te ruimen. Aanvankelijk kon slechts een klein aantal van hen zich paarden, ossen of boerenwerktuigen veroorloven. Als er al wegen waren, waren die werkelijk zo slecht als ik in dit boek heb beschreven. De winters waren gevreesd. Als de vaart op het Huronmeer stil kwam te liggen vanwege het ijs, waren de nederzettingen volkomen op zichzelf aangewezen. De voorraden in de winkels slonken zienderogen, en tot het voorjaar aanbrak moesten de pioniers leren zuinig om te gaan met het weinige wat ze hadden.


    Hoewel ik mezelf ter wille van mijn verhaal enige vrijheden heb veroorloofd wat betreft data en details voor deze ene Duitse gemeenschap, hoopte ik de essentie van een immigrantengemeenschap, de ontberingen van het boerenleven en de strijd van de pioniers tot leven te brengen. Ze moesten werkelijk ploegen tussen de boomstronken door, hun land ruimen door de open plekken plat te branden en de onethische en discriminerende praktijken ondergaan van mensen die Duitsers als ‘smerig’ beschouwden. Ze moesten gigantische problemen en ziekten verduren, waaronder een tyfusuitbraak in 1881.


    Het meest verwoestende was de Grote Brand van 1881. Tegen september van dat jaar was er al bijna twee maanden geen regen gevallen. De beken waren opgedroogd, de begroeiing van velden en bossen was verdord en de aarde was kurkdroog. Zelfs in die enorme droogte zochten sommige boeren nog steeds hun heil bij de gangbare praktijk van het platbranden van hun land om het te ruimen.


    Het gebied was een gevaarlijk kruitvat geworden.


    Toen er een zwaar front over het gebied trok met sterke rukwinden, ontketenden de brandjes zich tot een felle vuurzee. Getuigen verklaarden dat op sommige plaatsen het vuur zich voortbewoog als een enorme muur van vlammen van soms wel dertig meter hoog. Het trok in vier uur tijd over de Duim van Michigan, en verbrandde en verwoestte alles wat op zijn pad kwam, totdat het uiteindelijk het Huronmeer bereikte waar het vuur uitbrandde.


    Honderden koeien, schapen en honden lagen dood langs de wegen. Binnen een gebied van ruim vijfhonderd hectare was nauwelijks een boom of een gebouw overeind gebleven. Bijna driehonderd mensen waren omgekomen en duizenden gewond of dakloos geraakt. Sommigen hadden hun toevlucht gezocht in putten en hadden het zo overleefd, terwijl anderen waren gestikt en omgekomen. Sommigen hadden zichzelf begraven in het veld of een heenkomen gezocht in voorraadkelders of rivieren. De mensen dicht bij het Huronmeer hadden hun toevlucht gezocht in het koele water van het meer waar ze naast wilde dieren bleken te staan.


    Toen het nieuws over de verwoestende brand Clara Barton bereikte, mobiliseerde ze haar Rode Kruis om hulp te sturen naar het getroffen gebied. Voor die tijd was de organisatie hoofdzakelijk in tijden van oorlog in actie gekomen. Maar Barton had de visie om het Rode Kruis ook in te zetten in vredestijd als een middel om hulp te bieden aan mensen in tijden van grote rampen, door de natuur of door de mens veroorzaakt. De brand van 1881 in Michigan bood haar een gelegenheid om het gezichtsveld van het Rode Kruis te verbreden, waardoor het de organisatie kon worden die we vandaag de dag kennen en waarderen.


    Als u dit boek straks dichtslaat, bid ik dat het verhaal van de immigranten u inspireert om vol te houden in de uitdagingen en problemen van uw eigen leven. Mag hun moed uw vastberadenheid en hoop vernieuwen.


    En bovenal bid ik dat u mag weten dat God werkelijk om u geeft. Zelfs als het soms lijkt alsof Hij het druk heeft met belangrijkere zaken, hoop ik dat u een nieuw besef van Zijn nabijheid zult ervaren, met name in uw donkerste momenten van pijn.
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